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“Here is a book that will receive a hearty welcome from all earnest 
students of Irish, and will provide the teacher with material that 
hitherto has been wanting.”—‘‘ P” in Nationality. 
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pé ‘cs Hacvity that o bert Ceana age, nd Zan a bert.”—C. 6. M. in 
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“His treatment of the verb ir is a most valuable piece of research 
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a logical explanation for all the various usages of this most complicated 
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“‘ This invaluable book will demonstrate to all competent readers that 
Irish as a basis of education will be the most valuable engine for mind- 
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philosophic language and priceless literary medium and educational 
instrument.’’—" A. de B.” in The Sunday Independent. 
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language, these studies are simply a necessity. To all such, our advice 
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“The chapter on the verb ip is undoubtedly the most elucidating 
and informative discussion yet published.’"—The Evening Herald. 
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INTRODUCTION 


WHILE the lessons in this book are primarily intended to help 
the Teacher who is struggling with the difficulties of the 
Direct Method, they can at the same time be used by private 
students. For the benefit of the latter a Vocabulary and a 
Key to the Exercises have been provided, but the Notes on 
Method and Granimar are meant chiefly for teachers. From 
over twenty years’ experience of teachers and teaching, I 
have come to the conclusion that some such assistance is 
needed. The Direct Method has its limitations, and I am 
convinced that without translation from English into Irish, 
it cannot impart that precision and accuracy which are 
essential for a true education. On the other hand, such 
translation—when judiciously handled—in no way interferes 
with progress in the Direct Method. On the contrary, I 
have found the practice a most useful and interesting variation 
in the ordinary class routine. 


It need hardly be added that scientific and regular drill in 
Phonetics should precede, or at least go on concomitantly 
with, these lessons. The idea of allowing pupils to form their 
own phonetic ‘systems ’’ can lead only to confusion and tue 
corruption of the spoken language. 
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Introduction to Studies in 
Modern Irish 


LESSON I 


(Masculine Nouns and Pronouns with the verb tr. Indefinite 
Predicate. Classification Sentences.) 


VOCABULARY 


jp=is (am, art, are). This is the verb fo be used in 
describing, in a general way (as in Lessons I and II), what 
a person, place, or thing is. £.g. John is a man, Sile is a 
woman, that is a book, Belfast is a city. This description 
(the predicate) must either be placed immediately after ip ; or 
if placed first (when emphasis is intended), the pronoun evo 
must be inserted after 1p. E.g. 1p teabay & (it is a book)— 
without any emphasis; but teabap ip esd 6 (it is a book— 
not a pen, pencil, or anything else suggested). 
Leatvap= book, a? book bopca= box, a box 
pesann=pen, a pen bvopo=table, a table 
peann-Lusroe=pencil, a pencil tspd4n—=match, a match 

rp sp4n= purse, a purse 

Cao=what ? pwo=thing, a thing; san=the (definite 
article); é==it (masc.) he; é pin=that (pronoun, masc.) : 
exo=the pronoun which takes the place of an indefinite 
predicate. 

ni2—=not; né=nor; ni. . . né=neither . . ~ nor. 
Cis’cu=which (where an alternative is offered) ? whether ? 
No=or, Ac=but. An?=interrogative particle. 


1 There is no indefinite article in Irish. 
2The verb ip is not expressed after these particles. But after nf, 
when the predicate begins with a vowel, it appears as h-. 
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Lesson I 
(To be taught according to the Direct Method.) 


I. Cao € an puo é pin?) Ip teabap 6. 
Tl. An leaban 6 pin? 7S ead. 
Il, An leaba 6 pin? Ni h-ead; peann ip ead 6. 
IV. Cra’cu Leabap nd peann 6 pin? Peann ip evo 6. 
Vv. Cra’cu leabap no peann @ pin? Ni Leabap nd peann 
6, 4€ Lapan. 
Salutations, ctc., to be taught orally, and uscd as occas:oa 
requires :— 
XY. Dis ’p Mure Out (oid). 
2. Oia ’p Merpe Ouie (Od) 1p Pdopasrs. 
3. Stan agac (45a). 
4. Stlén test (1b). 


Notes on METHOD AND GRAMMAR 


1. Note that the teacher in this lesson should have several 
books, pens, pencils, etc., before him. Cao é an puro 
é pin? is the proper form of question—not Cav 6 pin? The 
subject is—an puo é pin—which means “ the class of thing 
which that object belongs to.” Do not say, in the answer 
to this first question—Leabap ip EXO 6. That is misplaced 
emphasis—a linguistic snarl. The civil, simple question, free 
from all implied suggestion, demands a civil, simple answer. 
Contrast the answer to question 111 (which implies a possible 
untruth). Yet [have frequently heard the emphatic answer 
given to the first question, and the unemphatic to the third ! 
Avoid carefully the (at this stage) awful monstrosity—ts 6 
stn an leabar. 

11. Observe the answer to question 1. Nouns should 
not be unnecessarily and inelegantly repeated. There must 
always be some reason for repetition. When there is none, a 
pronoun should take the place of the noun (esd, if the noun 
is predicate of the verb ip, and idefinite). The answer, 
frequently given—ip teabap é—/as not a single word correct. 
ip is wrong, because in such an answer it is always stressed, 
and it never should be stressed ; teabap is wrong, because it 
is an inelegant and unmeaning repetition of the noun; é€ is 
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wrong, because in such circumstances the szbject is under- 
stood. This is a very common fault with teachers, and, as a 
result, with their pupils, in conversation. Inspectors have 
sometimes put the teachers wrong here, on the ground that 
the pupil must be taught to answer with @ complete sentence ! 
Both forms of answer are complete sentences—the only 
difference being that ’y eso is correct, while the Inspector's 
form is absolutely wrong and unjnstifiable from start to 
tinish. The answer—ip Leabap & pin—is still worse, as it 
contains the further unjustifiable repetition of the word sin. 

i. Teach the meaning of ni. (See remarks under Addenda, 
(a).) Do not use the wnemphatic answer. Do not repeat 
the noun of the question. 

1v. Note the emphatic form of the answer. The reason 
is that the question insinuates the possibility of either alter- 
native. Do not, in the question, mechanically place the 
name of the actual object first. Leave something to the 
intelligence of the pupil 

v. Instead of ac Lapdn, one may of course say Lapan ip ead 
é. But ac is useful, and a variety. 


ADDENDA 


(a) There should be interconnection between the questions: 
For instance, in passing from Ist to 2nd question, do 
not proceed as follows: Cao 6 an jwro 6 pin? Ip Leabap 
é (ist). Then, an peann 6 pin? ’Sewo (2nd). Here there 
would be a break in thought which the pupil should not be 
asked to bridge. Instead of taking up the pen, the teacher 
should take up another (not the same), book, and put the 
2nd question concerning tt, So the passage from II to III 
should be easy and natural. There should be no jumping. 
I have repeatedly seen it done as follows (the wvong method) : 
An Leaban 6 pin? ’Sead. An peann é pin? 'Sesd. An 
peann-Lusroe 6 pin? ’Sesd (It). Then (Itt), An teabap é 
rin?) Ni nead, peann ip ead 6 The right method is :— 

An lesdap é pin? "Sead. 

An peann é pin? "Sead. 
An peann-Luarde é pin? "Sead 
“e os a Pm Three different pencils 


ao a ” ” 
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And then (holding up another Aiud of object): An peann- 
Luaroe Epi? Ni head, Leabap ip exo 6 This at once makes 
for continuity in the lesson, and ensures that the meaning of 
ni is quite plain. Similarly with the other questions. The 
intelligent teacher will always aim at having a rational 
connection between them. This will render the lesson not 
only easier for the teacher, but more intelligible and more 
interesting to the pupil. 

(4) Observe carefully the distinction between emphatic 
and unemphatic forms. [English (outside poetry) depends 
mainly on voice emphasis—the emphasis of tone. This is 
not enough in Irish. Irish expresses emphasis in three ways 
(sometimes, but not always, combined) :—- 

1°. The emphasis of fone. But note that it frequently 
differs from Inglish. For instance, in answer to the 
question: “Is that a book ? ” one may say “ It 7s” (with 
emphasis on the verb). Trish never? allows the verb ip 
to be stressed ; it is the Predicate ead which, in the above 
answer, receives the stress in Irish—ip ead 

2°, The emphasis of form—:mre (as opposed to mé), 
cups (compared with ca), mo Leabayt-p4, 00 Cusdarp-pe, etc. 

3°. The emphasis of position (really a sort of emphasis of 

form, applied, however, not to the individual word, but to 
the sentence or clause). L.g. Leabap ip ead & In such a 
sentence as—voorm-pa ip exo ip ceapt &€ OEAnsamh, we have 
all three—emphasis of form, emphasis of position, emphasis 
of tone. Irish is being ruined, and vicious habits of thought 
and expression are belig fostered in the teacher, and taught 
to the pupil, owing to the neglect of this all-important 
point. 


(c) The verb “ip” is not initselfa predicate This is shown 
clearly : 1°. By the fact that it is never stressed. The whole 


1 The stress which it receives in such expressions as nio,t b’ead is 
only accidental. The one solitary instance which [ have noticed in 
the speech of the people in Usb Lavsaipe is ba neatn-540 pan, pronounced 
bana-$40 pan. This is quite abnormal. It is conceivable, however 
that it stands for b’ana-546 pan (used satirically) and not ba neam- 
$6 pan—in which case there would be nothing abnormal in the 
pronunciation. 
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complex construction of “ip” sentences arises out of this 
fundamental fact. The stress falls on the predicate, and the 
predicate mast immediately follow the unstressed “ip Ons af 
not (and the needs of the language very often preclude its being 
placed there), a pronoun (ea, when the predicate is indefinite, é 
or io, ordinarily,) when it is definite) must be inserted 
to take its place. Watch this point very carefully. It is 
the key to all the intricacies of “ip” construction. 2°. By 
the fact that ‘‘ ir ’’ can never stand alone, whereas any other 
verb 2 in the language can, because every other verb in the 
language is a predicate, or part-predicate in itself. 

(2) It is useless, and foolish, to lay down a fixed time- 
limit for the teaching of such a lesson The time required 
depends on so many circumstances that it is only the individual 
teacher—who knows himself and his pupils, and the actual 
state of his and their physical and mental ecnergies—that can 
decide the point. 

(e) It is not absolutely true to say that the predicate is 
always more strongly stressed than the subject. E.g. when 
we have the same predicate, but different subjects, in two 
successive questions or statements, the second subject, by 
reason of the implied contrast with the first subject, will 
receive more stress than the predicate—dAn Leabap é pin? 
‘Sead. An Leaban € SIN? ‘Sead. 


(f) Words like paipéay, carte, are not suitable for use in 
this lesson (or Lesson II). They are properly words of 
material. To have them on a par with Leabap, pean, etc., 
we should have to say bltipe parpérp, bLGIpE Carlee. 


(g) The teacher should note the construction of all sentences 
as they occur. Especially questions 1 and tv (Lesson 1). 
In question 1, as already remarked, the subject is “ an puo 
é pin,” which means “ the sert of thing that that object is.” 
The predicate is ‘‘ cao,” and the pronoun “ é” stands pro- 
leptically for the subject. 

The verb is understood. In question 1V the subject is 
é pin. Gta is the fundamental word of the predicate, but the 

1Sce Studies in Modern Irish, Part I, pp. 44-47. 
\Vith the natural exception of certain detective verbs like ap, 
DAT. 
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prepositional pronoun acu is joined to it, and as acu stands 
proleptically for the alternative—teaban no peann—the whole 
predicate is c1a’cu Leabayy no pesnn. In cis and cao questions, 
these words invariably constitute the predicate, or the 
fundamental part of the predicate. 


Exercise I 
(é pmn=that. é peo=this.} 


(lllustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question, Then change the predicate in 
each case, and illustrate the new meaning in the same 
way.) 

1°, Cav 6 an pwo é€ pm? Ip teaban 6. 2°. An Leaban é€ 
pin? Mi Head, Lapdan ip esd 6. 3°. Cra’cu bores no ppapdn 

é eo? Spapdn ip ead 6 4° Cra’cu teavbazt no Lapdén 6 pin ? 

Ni Leabap nd Lapan 6, ae peann. 5°. An pean @ pm? ‘Sead. 

6°. An bores E peo? Ni N-esd, ac boyo. 


Exercise II 


Translate the above sentences, and the new ones you have 

formed, into English. 
Exercise III 

Translate into Irish :— 

1°. This is not a pen, it isa pencil. 2°. Is that a pencil ? ° 
Yes. Is this? No. 3° What is it'? A beok. 4° Is 
that a book? No, but a box. 5°. Whether is this a box or 
apurse? It’sa purse. 6°. Thisisamatch,* isit?% Yes, 


Exercise IV 


Illustrate the meaning of the Irish of Exercise IIT by reference 
to the objects im question. 


leav Gan puoé? Don’t use é Sin or 6 SCO twice of the same 
object in two stccessive questions. ? Emphatic position. * anead? 
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LESSON II 


(Feminine Nouns and Pronouns with the verb yw. Indefinite 
Predicate. Classification Sentences.) 


VOCABULARY 

Ssituns=a shilling; teat-pinginn=a halfpenny ; pinsinn 
=a penny; cataoip=—a chair; eocap=a key. i=it (femi- 
nine), she; i pin=that (referring to feminine noun). 

I. Cao é4n puo iin? ip pinginn i. 

Ir An pinginn i pin? Sead. 

HI. An pmsmn i pin? Ni h-ead, psituing ip ead i. 

IV. Cia’cu pinginn no rsitling i pin? Sgittins ip esd 7. 

Vv. Cra’cu pinginn no pstlling iin? Ni pinginn n4 psillins 


i, 4c Lest-pingsinn. 


NoTEsS ON METHOD AND GRAMMAR 


1. Read carefully the notes on Lesson I. The same 
principles apply here. The question Cao 71 an pwo i pin? 
is incorrect. The first pronoun (i) refers directly not to the 
object whose name is feminine (pointed out by i rin), but 
to AN RWO. See analysis of questions, p. 15. It has been 
questioned whether one should not say Cao é an puro 6 pin ? 
even when the name of the object pointed out is feminine, 
on the ground that the pupil does not yet know the name of 
the object. But the teacher does, and as his aim is to 
familiarise the pupil with the correspondence between 
feminine pronoun and feminine noun, 7 pin should undoubtedly 
be used. It would be quite different if neither teacher nor 
pupil knew the name of the object. Then, one should have 
to use € pin. 


Exercise V 
(Illustrate the meaning of the following sentences by reference 


io the objects in question. Then change the predicate in 
each case, and illustrate the new meaxing in the same way.) 


1°. Cao é an puoi pin? Ip cataom i. 2°. dn cataoin 6? 


1 The gender of the Subject pronoun is determined, of course, by 
the gender of the corresponding noun, not by the gender of the Predicate 
“un. 


18 INTRODUCTION TO 


rin?) Ni h-ead, BOO Ip ead 6. 3°. Cra’cu pinginn n6 Leat- 
pinsinn i peo? pingmn ip ead i. 4°. Cra’cu eocaip n6 peann 
é pin? Ni h-eocayt nd peann 6, s¢ peann-tuarde. 5°. An 
peann-luarde i peo? Ni n-ead, o¢ eocamp. 6° Cocain ip 
esd i, an ead? "Sead 


Exercise VI 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exercise VII 
(naol(m)=a sixpence ; teat-paot(m)=a threepenny piece ) 
Translate into Irish :— 


1°. This is not a penny, it’s a halfpennvy 2°. Is that a 
halfpenny? Yes. Is this? No. 3°. What is it? It’s 
a shilling! 4° Is that a shilling? No, but a sixpence. 
5°. Whether is this a sixpence or a shilling? It’s a shilling. 
o°. This is a threepenny piece, is it? Yes. 


Exercise VIII 


Tliustrvate the meaning of the Irish of Exercise VII by reference 
to the objects in question. 


LESSON Ill 
(The Verb iy with definite Predicates.) 


VOCABULARY 


dn=the (definite article, m. and f. sing. Nominative in 
this lesson): cAépta=a card; an cdpcasstke card (definite) ; 
ban=white; ‘oub=black; ‘vonn=brown; ‘veaps= red ; 
burde=yellow; sopm=—blue; slar=grey; uaitne=green 
(artifictal green ; slap==natural green) ; qrbin=ribbon ; ctdp- 
oub=blackboard ;  cat==cat;  capatt=horse. 

Sean 6 Catdin’s “ Colour-Cards ” may be used conveniently 
for this lesson. <A picture can be used for cat, capatt. 

The attributive adjective is, in Irish, generally placed 
after the noun—cépits bdn, cApta Oud. 


1 Emphatic position, because of the previous question which 
insinuated that it was a halfpenny. 
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Before introducing the definite predicate, it will be useful 
to go through the forms of Lesson [, using capita, capoa oub, 
etc. Then 


I. Cia’eu capita € pm? Sé an cdpca vub é 


dt. (a2) An & pin an cépta oub? 'Sé. 
1. (Bb) An & an cépca oud 6 pin? SE. 
dm. (a) An é pin an cépca CUB? Ni née; Si E 6. 
a. (6) An € ancapcs oud 6 pin? Ni he; AC AN CARTA 
ball. 
Iv. Cra’eu an capita Dub n6 an cdpica Dén € pin? SE an 


cdyita OUb é. 

V. Cra’cu an cata OUB NO an CAnca Dan E pin? Ni hé 
An C4piTs OU NA AN CAPTA DAN CG, BE an CANT 
burde. 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 
(There shonld be only one card, ribbon, cat, horse, etc., 


of any particular colour before the class. Cf. Lessons I 
and II, in which it is essential that there should be several 
objects of the same species. In these Lessons (I and II) 
there was question of specific agreement. In Lesson III there 
is question of individual differences.) 

I. Civ’en capita € pin? is the proper form of question here 
—not Cao 6 an canta 6 pin? The former is better suited 
to elicit the definite answer—the black card, as distinguished 
from the white one, etc. Notice that the only reason why 
we do not say, in the answer, 1p 6 an capita ‘oud é S11) ? is the 
same reason whieh forbids the use of S111 in the answer to 
question 1 of Lessons I and Il. We stould say, 1p é an cinco 
oud é pin, if we were referring to that object for the first time 
(either absolutely, or after referring to something else), and 
asserting that it 7s the black card (and not the white one, for 
instance). Sin 6 an capta ‘oud would be an incorrect answer 
to this first question, because this answer implies that J 
was looking for an cAérza dub (which is the subject of the 
statement), and that it is now being pointed out to me (pin é 
is predicate). Yet this is the answer frequently given by 
teachers---the result being confusion and want of precision. 
The difference is brought out more clearly in questions II 
and Ui. 
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i. Note carefully the difference in meaning between I (a) 
andu(b). In1(a) Lam talking of an capita ‘oud (the Subject), 
and wish to know am I right in pointing it out as the one 
denoted by 6 yim (the Predicate). In 11 (6) Iam talking of the 
object pointed out by € pin (the Subject), and asking am I 
right in assigning its colour as (an cépca) oud (the Predicate). 
The words 6 yin and an cdpcta oud denote two quite different 
aspects of the object in question. I may think and speak of the 
object under either aspect, and the formal meaning of my 
question or statement will vary accordingly. There is a 
great deal of looseness prevalent in the use of é pm in such 
sentences. These beautiful distinctions should be carefully 
attended to. The point is further illustrated in the answers 
to question 111. Question II (a) should, of course, be introduced 
naturally, It may be done as follows: Cia’cu cdpta € pin? 
’S6 an cdpita Oud 6. Cra’cu capall 6 pin? Sé an cdépatt 
‘oud 6 Then—An 6 pin an céjita Dub? SE An 6 pin on 
capalt out? Sé. So, with (0). Begin thus—Cia’cu cdpta 
é pin? dn 6 an cépta van 6? Sé. Then—An € an capta 
oud & pin? Sé. 

1. In ut(a) the answer—ni né, aé an cérta bin—would 
be illogical. That is not what I wanted to know when I 
put the question. I have no interest in the colour of the card 
pointed out (é pin is Predicate) except in so far as it may 
possibly be the black one (sn c4pta ‘oub is Subject). If it is 
not the black one, then I don’t care what colour it is—all 
I want to know is, where ts the black one ? The true answer, 
therefore, is—nNi né, S116 G. On the other hand, in 11 (2). 
all my interest is in the colour of the card pointed out (é pin 
is Subject), and not at all in the black card, except in so far 
as this may possibly be what I want; if it is not, then all 
I want to know is, what ts the colour of the card pointed out. 
The true answer here is—1li né, aé an cArza bin. Or we might 
say Ip € an cdpica vin 6. In reference to this, notice that 
we might have expected an emphatic answer (as in the 
answers to question 11, Lessons I and II), which would be 
An capita bén ip é 6. This, however, is not common, so 
perhaps the form with a¢ is the more convenient one to use 
here. An cdpta bén ip ead € is a monstrosity which is often 
heard, and sometimes even seen in print! 
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Iv. Here also the unemphatic 1p 6 an cay'ta oud 6 is usual, 
instead of the emphatic an capita Dub ip é 6. 

Contrast the answers ip 6, ip ead | ni né, ni head. Notice 
the first pronoun é in the answers to questions I and tv, 
and in questions 11(8) and 111(8). This pronoun was not neces- 
sary in Old Irish (though it sometimes occurs), because 
without it the predicate was joined immediately to the verb, 
and the essentials for predication were complete. For the 
explanation of its use in Modern Irish, see Studies in Modern 
Trish, Part I, p. 15. The student should now be exercised 
in all three lessons, being required sometimes to give the 
definite, and sometimes the indefinite answer, according 
to the form of the question. Thorough drill in this is essential. 


Exercise IX 


(Illustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the Predicate in 
each case, and illustrate the new meaning in the same way.) 


I°, An cdépca 6 pin? ‘Séad. 2°. Cis’cu capita 62? Sé 
an cdépcs ® sopm 6 3° An € an canta Sopm 6 peo? Ni 
hé, ac an canta Slap. 4°. An @ peo an cdpta sopm? Sé. 
5°. dn é peo 6? Ni hé, pn 6 6 6°. Cia’cu an capsll oud 
né an capatl bin 6 pin? Sé an capall bin 6. 7° Cra’cu 
An pubdin DEANS NG an pubin burde é peo? Ni hé an qubin DEALS 


nA an pubin burbe 6, ac an pubin Sopm. 


Exercise X 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English 


Exercise XI 


Translate into Irish :— 
1°. Which book is this? It’s neither the black nor the 


1 Notice again that we must not say é Sin here, as we are still 
referring to the same object already pointed out, and distinguished 
{rom all others, by the é $11 of question I. 3 The repetition of the 
noun cdjita is justified here by the addition of sopm. cCéypcta and 
c4pta Soyim are really different terms. In actual speech ce ann sonm 
is frequently used instead. 


= 
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green one,! but the blue. 2°. Is that the black horse ? 
No, this is it. 3°. Is this the white horse ? No, it’s the black 
cat. 4°. Is this a cat? Yes. 5° Which cat is it? It’s 
neither the black nor the white one, but the brown one.} 


Exercise XII 


Tilustrate the meanine of the Irish of Exercise XT by reference 
lo the objects im question. 


LESSON IV 


(ca, nit, punt wtth Prepositions ani Prepositional Pronouns.) 


The verb sy connects two si#bstantives directly, t.e two 
nouns, or two pronouns, or a noun and a pronoun, or an 
adjertive and a noun or pronoun; or it connects directly 
two modes (as in 111, IV and v of the fotlowing Icsson). There 
is another verb ‘‘ to be,” vtz. cA, Which is used only to connect 
substantive and mode (as in I, Vi, vu of the following 1 sson) ; 
that is, it implies some séale or contiliom in which the subject 
is supposed to be, or not to be. One of its most obvious 
uses is to state where things are, or are not. 


VOCABULARY 


Taxis (are); nit (negative form of cé)=is not (are not)? 
ata (relative form of ¢4)=which (who) is (are); an bpuit 
(affirmative interrogative form of c4) is ? (are ?) ; c4 Hputt= 
where is (are)? Seé (m.), pi (f.) pronouns to be used as 
subjects to ca (as contrasted with 6, i, to be used as subjects 
or predicates with “ap ”’); ap=on, upon ; fé=under ; 
ay (m.)=on it (him); umper (f.)=on it (her); fé (m= 
under it (him); port: (f.)=under it (her) ; asup==and ; 
anoip=now ; aon puro, somnio=anything ; pwo ap bit= 
anything at all; peacap=besides. 


I. TA an peann api an mbdyvo. 
TA an Lapdan pe ’n Kestaorsi. 
TA an PRtlluns apt an bpinsinn. 
TA an ppapdn FE "nN mborca. 
1 Repeat the nouns Leabap, cat, etc. for the present. Orceann 
may be used instead. 


Il. 


Ill. 


Iv. 


VI. 


VII 
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Cia’cu an peann 6 sn peann-luarde sTA apt an mb6yro ? 
An peann, 

Cia’cu an peann no an tapan acd pe nn xcacanip ? 
An Laan. 

Ciacu an psilling n6 an paol atT& ap an bpimsinn ? 
An psRilling. 

Cia’cu An Leat-pinginn 6 an pparpidn aca fe mn mbopea? 
An ppapdu. 

Cia’cu ap An MbdPVO HG ap an mbores ATA dn PEann ? 
ip sf an mbayro aca SC 

Cis'cu Fé "Nn ScATsorpi Nd FE ’H mbOyO 4cA An Lapan! 
Ip pe ’n Scataoip ata SG. 

Cia’cu ap an bpmMsmn no ap an Leat-pirsinn actA an 
psilting 2 yp at an bpinginn aca Si. 

Cia’cu FE“ mbopcs NO FE ‘Nn mbOPO ATA on Ppapdn ?P 
ip FE ‘nN mboyea acd SE, 

An aj an mboyto cd AN peann? tp AIR, 

An £é 'n scataoipt acd an Lapdn 2? Ip PUIT. 

An ap 4n bpmginn acd an pyilling 2? dp WIRTH. 

An £6 "n mbopea 4c& an ppapdn 2? tp FC. 

an Fé "nN mbox Oo ATS an peann ? Ni head, a arp. 

An Ap An FCatsoipt aT4 an Lapdn ? Wi head, sc poids, 

An £6 ’n vopinsinn até an psilling ? Mi head, ad 
uipitt, 

An 4p an mbores até an ppapdn 2? Ni head, aé ré. 

(Cia’cu an peann né6 4n peann-luaroe 6 pm? dn 
peann.) 

Cé beuit pé? TA pe ap an mbozr0 

C4 bruit an Lapan ? T4 pe fen Scataorp. 

CA Beuil an psilling ? TA pi ap an bpinginn. 

C4 bEuIl an ppapidn 2? Té4 pé Fé 'n mborca 

Cao TA Ap an mbOpO? An peann ASUS an eoeaip. 

Cao c4 sip) ANOIS 2? An peann sgup an eoéaip asur 
an psilling. 

An brull on peann aip anoip 2? NL 

An Bruil an eocaip ap? TA. 

An bGrull pi op anoip ? NTL. 

Cao TA sip snoip ? An psitling. 

On bpwit pi ap anoip ? iL. 

Cao C4 ait snoip? Nit RWO AR OIT ip anoip. 


= 
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An burl RUD AR DIE sip anoop? TAé—an peann 5 
an peann-Lluarde, 

An bpull pwo ap dit aif} SEACAS an pesnn 2? TA— 
Aan peann-luarve. 

An OEWIL puo ap DIT AIpt peacap An peann-Luarve ? 
Té—an peann. 

An Spuil pwo ap bit apt pesacap an peann Aus an 
peann-luarmbe ? Nit. 


NOTES ON METHOD AND GRAMMAR 


The amount of this lesson to be taught at one class will 
depend on circumstances. The teacher himself must be 
the judge of that. 

1. This is a difficult lesson to teach well. It is full of traps 
for the unwary. Observe carefully the four sentences given 
under 1. It would not do to say T4 an peann ap an mbopo ; 
cA an peann-luarde fé’n mboyro—as is usually done In the 
first place we have here the unnecessary and inelegant, and 
therefore wrong, repetition of the noun voyo. Further, 
there is a natural contrast, either between the pen and the 
pencil, or between a position om and a position wader the table. 
These contrasts would not be expressed naturally in the above 
way (not to mention the wrong stressing of the simple pre- 
positions, in order to eke out the meaning). We should have 
to say in the second sentence, either ip 6 an peann-luarde 
aca £é, or else ip Fé ac& an peann-tuarde. Hence the order 
selected for the four statements under 1. Before placing 
the several objects, the teacher should first call attention to 
them, and also to the objects on or under which he is about 
to place them. Thus, for first sentence under I he will begin : 


Cia’cu an peann n6 an peann-tusrde 6 pin? Sé an peann 6. 


(This introduces the definite article naturally. There 
should be only one pen and one pencil before the class.) 


Cis’cu an borca nd 4n bOzO é fin? Sé An béyzro é. 


Then he will place the pen on the table, LEAVE IT THERE. 
and say :— 


CA an peann ap on mbdyro. 
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I have repeatedly seen the teacher place the pen on the 
table, and then, when about to say c4.. . . etc. lake it off 
again, and hold it in his hand, while asserting that it is on the 
table ! 

11. There is no great difficulty here. But notice the 
construction. The subject is an puo (understood) aca . . 
the predicate being civ’cu . . . no. . . The verb “ ip’ 
(understood) connects directly the two substantives (an 
puo . . . and ciw’cu . . .); while the verb “ ca” (within 
the subject of the main sentence) connects the substantive 
(relative pronoun) A(c4) with the mode ap an mboyro. 

ul., Iv. These are complex elliptical sentences—the com- 
bination or comparison of two modes. For explanation, 
see Studies tn Modern Irish, Part I, pp. 8-10. They are 
understood as definite—the contrast being between two definite 
things, e.g. the table and the box. 

v. Complex, elliptical sentences also. They are under- 
stood as indefinite, however The contrast is not between the 
table, e.g. and some other definite object, but rather between 
A position ON the table and a position UNDER it. 

vi. The meaning of Cé brun pé? can be made clear by a 
few prefatory questions, such as—dn ap an scataoipi 4c 76 ? 
An pé’n mbozro acd pé? etc. 


? 


N.B.—Mip=ay a uiti=spn i; fé (as prep. pron.)= 
Fé €; FUIti=fe i. 


Exercis? XIII 


(Iilustrate the meaning of the following sentences by reference 
to the objects in question. Then change the positions, and 
illustrate the new meaning tn the same way.) 


1°, TA peann af an mborto, 7 TA polling Fé’n Leaban acd 
op an 5catsoip. 

2°. Cra’cu an Leabafl Dub NO an Leabap usitne acd fpé’n 
mbdyto 2? An Leabap ‘oud. 

3°. Cis’cu Fé’n mbopcea n6 fFé’n mbdyto até Pé? Ip fé’n 
mboyvo aca pé. 


1 An é (etc.) are used in one particular case. See Studies in Modern 
Trish, Part I, p. 159, No. 9. 


= 
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4°. An Fé'n Scataoip sTA on eocaip ? Ip purtr. CA Beit 
pi? Té4 pi pé’n Scataoip. 

5°. TA peann 7 Lapdén 7 eocaip 7 ppapdn ap an mboyvo. 

6°. Nit puo ap dit snoip sip, peacap an eocaip. 


Exercise XIV 


Translate the above sentences, and the new ones you have 
formed, into English. 


Exercise XV 


Aonaé (m.)=a fair; ap an aonac==at the fair; an t-aonac 
==the fair (nom.); sptdp (m.)=a floor; ap an aptap==on 
the floor; an t-Gptdp=the floor (nom.); Se4n (m.)= John. 


Translate into Irish :— 


1°. There’s a sixpence and a threepenny-piece on the floor: 
2°. Is there anything besides the penny on the table? Yes: 
there’s a shilling, and a book, and the green card. 3°. Where 
is the blue ribbon ? It is on the floor, under the chair. 4°. Is 
it the blue ribbon that’s on the chair? No, but the white 
one. 5°. Where is John now? He's at the fair. 


Exercise XVI 


Tilustrate the meaning of the first four sentences of the Irish of 
Exercise XV by reference to the objects in question. 


Exercise XVII 


Ost=colour; Cao é an vat até a. . . What is the 
colour of . . .? So, peo==this, these (adjectives) ; fan, 
rm=sthat, those. So and San are used after broad sounds ; 
reo and yin after slender sounds. 

Frame suitable sentences (affirmative, negative, interroga- 
tive) containing the following prepositional phrases :—1°. Ap 
an mbopo. 2°. F'n mbores. 3°. Pen scataoip. 4°. Ap an 
sonae 5°. LO’n Leat-pinginn, 6°. Ap an scataoip. 7°. Fen 
scanta. 8°. Apan Gpldp. g°. Apan gespca po. O°. Ayan 
bpeann pan. 
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LESSON V 
(Ta with Prepositions and Prepositional Pronouns, continued.) 


VOCABULARY 


tn=iIn; mp an=in the (often contracted into “Sa’”’); 
yes (adv.)=within, inside; ammg (adv.)=outside, out ; 
aig (m.), (teac)=a house; ’pa’ t1§=in the house (also pos 
ra tS) 3 ammg pé’n ppeip=out in the air; ppémp=sky (f.) ; 
cata (f.)=a city; “pa catantin the city; ammg pen 
otuart (f.)=in the country; coldyoe=a college; ‘pa’ 
colaipoe=in the college; peo (f.)=a school; ap poo = 
at school; ’pa’ peott=in the school; ’pa’ batte=at home ; 
wipse (m.)=water ; an t-uirge (uom.)-=the water ; mts (m.) 
=a bag; mealoos (f.)=a bag (usually of sheepskin) ; mm 
(f.)=meal ; cobap (m.)=a well, 
I. TA ppilting 7 pact ’pa’ ppapdn. Cao ca ann? TA 
» An. 
I. TA mn pa tealbors. Cao c& innti? TA min innzi. 
Il. C4 beuil an polling 2? TA pi pus ps ppapan. 
C4 Beul an min? TS pi ipTIS pa mealborg. 
IV. ug pa aH} amg ¢é’n ppt. 
ug pa Catap; annng pé’n otuait. 


Exercise XVIII 


Translate inte English :— 

1°, TA an coldipoe itis pa Gata; ip ammgy pé’n ocuat 
até an peor. 

2°. Cad té pa ppapdn 2? TA pinsinn 4 Leat-pingsinn pcs ann. 

3°. Cad TA 1PTIS pa meatbory ? TA min wpers anneci. 

4°. C& Bput an psitling 2? An ipers pa mala acd pi? ni 
end. 4€ 1fTIh TA ppapsn. 

5°. Ni napegs pa tS acd Sedn anoip. Ip amg fé’n Ppeip 
Atdé pé. 

Exercise XIX 


Mon=great; ctpusags=a pity; ip mon an crnas pan! 
Copomn=a crown; veat-cordéinn=half-crown ; ns (inter 
rogative negative particle) puii=Is there not? Is... not? 


a 
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Nac (interrogative negative particle with “1S”): Nae canta 
é pwn ?=I[s net that a card 


Translate into Irish :— 

1°. The coilege is in the city, is it? Yes. But the school 
is in the country. 

2°. There’s nothing in the purse but a s.xpence and a 
threepenny-piece. That’s a great pity. 

3°. There’s no meal in the bag, and no! water in the well. 

4°. Sedén is out in the open air, is he not? Yes 

5° Aren't there a crown and a half-crown in the purse 
now? Ne, there’s nothing but a half-crown n it. 

6°. There’s only ? a halfpenny on the table now. What 


a pity * 


LESSON VI 


Oopap=door ; 45 an noopap=at the door; sn vopap (m.) 
=the door (nom.); ctime=corne’; pa Ctinne=in_ the 
comer; sn camne (m.)=the corner (nom.); fumneos= 
window ; 45 4n, bfumneoig=at the window; an fuimneos 
(f.)== he wndow (nom.); perctitip=a picture (f.); ‘oume 
=a human being; yesajt=man; bean=woman; sappan 
=boy; cailin=girl; amm=name (Ch ist an); o6=to him 
(it, m.} oi=to her (it, f.); Cao wp aim v6=What’s his 
name ; annpan=there ; annpo=here ; canao=where ? (when 
verb does not follow) ; cia=who ? (which ?). 


I. Cia hé an Sappan pan? Tads 6 Séasoa ip ainm 06. 
Cia hi an caitin pm 2? Maive ni Séagoa ip aim oi. 
Cla hé an feap pan? Domnatl 6 Sattiobéin 1p ainm 

00. 
Cia hi on Bean pan? Site ni Sattiobdin ip ainm i. 

Il. C& bpmit Tads 6 Séagoa’ Sin E€ annpan a5 an 

wooypap &, 

CA brwl Mape ni Séasva? Sin i annp n a5 an 
beuinneors 7. 

Cé bpuit Seapdro 6 Nuasllain (teacher’s name) ? 
(ip) mise é. 


MA nil... SAUNT ieee, sees Foc mop an tpuss pant 
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C4 brut Seaporo 6 Muattsin (addressed to pupil) ? 


(ip) usa 6. 
I. An mipe Seaporo 6 Nuattain? ip cu An cupa 6? 
Ni mé. 
An tupa Tavs 6 Séasoa? tp me. an mipe 6? 
Ni cu. 


An & pin Taos 6 Séasoa? 'S4, 
Ani pin MAine ni Seasoa ? 
An nupe 4c4 ag an noopap 2 Ni cu, a6 TadsE 6 S6asoa. 
(a Tardy) an cupa 4TA as an roopap 2? tp me. 
An Tu ATA 45 an Hpuinneory 2? Ni mé, ac 
MAtpe. 
(a Maipe) an Tupa std AS An Cfumnneors 2? tp ome. 
An Tt Acad aS An wvoo0opap? i mé, ac 
TS05. 
IV. Té& Tas 6 SEASOsS AB an NvVopaAp ; 4G 1p a5 an Sctar- 
‘oud avAim-se.t 
(a Maine) Tura Madipe ni Séasoa, 7 1p 45 An bpurnneors 
acaci-se.! 
Sin 6 Tads—1p 45 an noopap acd seisean.! 
Sin i Ut ni Cuipe—itp snnpan pa cainne ac sise.! 
Vv. GAim-se ag an sclap-oud. 
Caci-se as an noopap, 4 Taros. 
GA sciseAN a5 an nodosar. 
ZA sise annran pa Cchinne 


NoTEs ON METHOD AND GRAMMAR 


1, These questions should not be answered by Sin 6 Taos 
6 Séaso', :tc. The meaning of this, as already noted, is— 
THat’s Tadhg O’Shea {you were wanting him, weren’t 
you ?). Use may be made of pictures to illustrate the meaning 
of pean, bean, etc. Pupils should be familiarised with the 
Irish forms of their names from the very first. 

ll., UI. Great care must be taken to teach mire, cura 
properly, and the distinction between these forms, and mé, 
ca. Thorough drilling is necessary. 

tv. Similarly with the emphatic forms of the three persons 


1 The emphatic forms are used here because of the contrast between 


the different perzons. 
ai 
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of the verb tA. Taim-pe, taor-pe should be taught befo e 
tTaim, tAot. Pupils should be exercised frequently and vigor- 
ously in the use of all these forms. Those who learn from 
Grammars are ruin d by rhyming lists of anemphatic forms, 
as usually given in the paradigms, é.g. cdéim, Tsoi, TA Pé, TA 
ri. This Icads to the use of these forms, instead of the 
emphat ec ones, when in actual conversation, there is con- 
trast between different persons. Pupils should be trained 
to form the negative and interrogative forms corresponding 
to ctaim-pe, taim, etc., for themselves. The second sing. 
orms are the only ones which it will be necessary to teach— 
vpuilipere, niliepe, ete. 


Exercise XX 


Cionnup=how ? Cionnup caoi?=How are you? Mait= 
good ; so mait=well; céim so mat; Durdeacap Le Dia= 
Thanks be to God. So paw matt asac=Thank you (or pan 
50 pabsip=ht may you be well). 


Translate into English :— 

1°, Sappan ap ead Tavs 6 Séagsda, at caitlin ip esd Maine 
°. T&A TAOS 45 an svoopap. Ip a5 An VPtunneois ata Mdipe 
Cionnup c4 Lit ni Cure 2? TA pi FO mat, plan so pabain 
4°. CA bruit pi anoip 2? Annpan pa ctinne aca fi. 

5°. An beulip. annpan, 4 Lit? Té4im. Canao?  Annro 
pa cuinne. 


Exercise XXI 


Translate into Irish :— 

1. Am I Séan 6 Séagoa? Yes. Are you he? No. 
2°. Are you lia 6 Duacatta ? No, that’s he, there. 
3°. Is it you who are at the door? No, but Taos 6 Séagva. 
4°. Is it I who am at the blackboard? Yes. 
5 
6 


° 


5°. You are at the door, but it’s at the blackboard I am. 
. dre you at the door? Yes. Am J at the blackboard ? 


i. (a) 


III. 


(c) 
(d) 
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LESSON VII 


TA Leaban 45 Taos. Nil aon Leaban AZaAM-SA. AC 
c& borcs AZAM. 

On bpuil bores api bit AZAT-SA, 4 Caros ? (Teacher 
answers) Nit—a¢ v4 Leabapi AZAT. 

Cia né pin? Tads5 6 Séasoa. An but boca 
afi bit alje ? Nit. tp sasam-pa até sn borca. 
Leabart ip ead 4td AlZe-sean. 

Cia h-i pin? = Mé4ine ni Séasoa. An bruit Leadbap 
Alc sin? Nil, 4¢ cA peann AICL 

Mise 7 Tabz—Nit peann apt bit aZainne, ac cA 
bores 7 Leabayt AZAINN. 

& Maine 7 4 Caros—Nit bores ap bit azaib-se sc 
cA peann 7 Lleaban azaib. 

TadosZ 7 Méipe—T4 Leabapi 7 pednn acu. 

MC Maine 7 Lit—Nit teaban sp bit ACU-SAN, 4c TA 
peann 7 peann-Luarde Acu. 

(Qn sappan 6 pin? ‘Sead. Cad ip ainm 06? 
Taos 6 Séagva.) 

Seapioro 6 Nuattdin (teacher’s name) ip ainm d6ih- 
SA. 

Cao ip ainm dulv-se ? (to Taos) Taos ip atnm Bom. 

Cao ip ainm dérhn-sa 2? (Pupil answers) Seaporo ip 
ainm "OulT. 

Cad ip sinm 06-sAn? = Dorinalt ip ainm 06. 

Cao ip ainm di-sin 2? Lit ip ainm Oi. 


Notes on METHOD AND GRAMMAR 


There is no great difficulty in teaching this lesson, if it is care- 
fully prepared. The plural forms, againn, etc., are introduced 
because agatnn will be needed in Lesson XI. Be careful to 
use emphatic and uncmphatic forms naturally. Begin the 
lesson by distributing the objects used in the lesson to the 
various pupils, keeping a box yourself. Notice that the 
subject of 11 (a) is (an amm a) ip ainm ‘o6th-pa, “ the name 
which is mine,” and that the principal verb of the sentence 
(ip) is understood at the beginning. 


— 
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Exercise XXII 


fiop=knowledge ; 4 frop=its knowledge, knowledge of it » 
cA «A prop asam=I1 know; an bruit «a frop agac ?=Do you 
know ? Ni peavap=I don’t know, I wonder; Saewits (f.)= 
Irish (language); Désyta (m.)=English (language). 


Translate into English :— 

1°. TA pinsinn as Site. Nit aon pinsinn asan-pa, 

2°. An beuil pinginn ap bit agac-pa, a Mdipe 2? Nit, acd 
cA (ceann) as Site. 

3°. TA ppapdn aier pin, 7 TA pRilling 7 plaot 7 copomn 7 Leat- 
copomn aici ann 

4°. TA pRitlling 7 Paol asainne, ac nit aon Copdinn nd teat- 
copoimn asain. 

5°. Cav ip ainm omt-pe 2? Maine ni Séasoa ip ainm ‘oom. 

6°. Tavs 6 Séasvoa ip aim 06 po, 7 Lit ni Cuipe ip ead! 
ry ainm "Di PIN. 

7°. dn beul prop agat cia’ca Sacvits nd Déapta € peo ? 
TA, Saevdils ip ead 6. 

8°. TA Haevils agam-pa, a¢ nil son Haevity aise pin. ac 
mop an Tuas 6 ? 

9°. An beuil’ pop agac cta hei an catlin acd annpan pa 
étinne 2? Ani Lit ni Cuipe i? ’Si. 

10°. An veuIl Prop a5act cdé Heuit Site ni Saitiob4in anoip ? 
Ni feavdap. Nil pI ipUsy pa Tis. 


Exercise XXIII 
(Aipnseao (m.)=money.) 


Translate into Trish :— 

1°. We have Irish, thanks be to God, but you have only 
English. 

2°. I wonder is there any money in the purse that’s on the 
table. 

3°. There’s oniy a sixpence in it, but I have a hal -crown 
here. 


1For this pronoun cab here see Note on Proper Names, Studtes 
in Modern frish, Part I, pp. 41-43. 
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4°. That is good. [I have the half-crown now, thanks to you. 

5°. I don’t know whether it’s a man or a woman who’s in 
the college. 

6°. I know it’s a woman. Don’t you know it is Ut ni 
Cuipic ? 

7°, I wonder what’s your name, and do you know! any 
Irish. 

8°. It’s a great pity, but I don’t know any Irish at all. 

9°. Do you know whether it is Irish or English that is in 
this book ? 

10°. You and Tadhg, Mary, kxve only English. 


LESSON VIII 


(Na n-thmpesata=The Numerals; Oun-withpeaca=Cardinal 
Numerals.) 


A | Al) A?] AF) Af | B B/( B3; B® | Bt 
Pp 

P| 5 Pp 
elaia 8/8, 218 
Si ol elo al < oO 75 

Oo} 3 = G 
GO| ez] 0 ea ee 
. bio £|/ 2] e 
sa (ec Ws ed bi 3 
-|s & = 
1. aon 2x | 41} 61) 81 Ir. Aon 0645 31] 51] 71) of 
2. 06 221 42| 62 | 82 12. 06 Oé6a5 32) 52] 72 | 92 
3. Ti 23 | 43 | 63 | 83 13. Ty VEa5 33 | 53} 73 | 93 
4. Ceataip | 24] 44 | 64] 84 14. Ceataip 0645 | 34/54] 74 | 94 
5. Cus 25| 45 | 65! 85 15. Cig veas 35} 55| 75 | 95 
6. Sé 26| 46| 66} 86 || 16. Sé vés5 36] 56} 76 | 96 
7. Seaé 271 47 | 67! 87 17. Seact VE45 37|57| 77 | 97 
8. 0éc 28| 48] 68); 88 |] 18. oéc véag 38] 58] 78 | 98 
9. Naot 29] 49 | 69 | 89 1g. Naoi D645 39| 59] 79 | 99 
10, Deré 30} 50! 79| 90 |] 20. rice 4°} 60! 80 |100 

id 

v v 


avova, 
aiid Wo 
aig alaieg <- 
aved 


2 Say-—‘‘ have you.” 
B a 


| 
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Notes on METHOD AND GRAMMAR 


Column A to be taught thoroughly first. Then column B, 
laying stress on the fact that this column is based on A. 
Then column A and A! to be taught together. Impress on 
pupils that all the columns Al, A®, A?, A‘ are based on A. 
One has merely to add the words placed at the top of these 
columns, ip fice, ip Daca, etc. Note carefully the numerals, 
20, 40, 60, 80, I00. Similarly, B!, B®, B*, B* are ail 
based directly on B, and as B is directly based on A, all the 
numerals from 1 to roo are based on A (with the exception 
of the new words, pice, Dacan, Ti FIdro, Geltpe Picro, Céad). 
Attention to this makes the teaching of these numbers very 
easy. 

In abstract counting the particle a is placed before the 
numerals thus : 4 h-aon, 4°06, 4 Ti OG45, 4 Fide, etc. Aon, 06, 
etc., are used in concrete counting, where the objects are not 
named. For counting when the objects are named, see 
next Lesson. Instead of 06 and ceataip, 04 and certpe 
will then be used. Instead of aon ip rice, etc., aon dp ficro 
or aon ¢i¢eao may also be used. 


LESSON IX 
(Counting of Objects.—Nominative Plural of Nouns) 


kL. Dopo, OA KHOND, chi OMIND, CertTRE OMIRO. . 
peact (o¢t, nso1, vere) MOUND 


So with tapan (pl. vay din). 


Allthese Nouns bee (TPst4n (pl. raanam). 
long to the 1st De- [cat (pl. caict); peatc (oct, naor, 


{ 
elension. All Nouns | a race aie ities uedse> lock 
in this Declension an nace oe ys a a mak one 
are masc. and all in elt) tae: 

| 


the nom. sing. end in , beret it I. Leabarp). : 
ited Consonants peann a em) ; peace (o¢t, nao, 
- oeirc) BPMN, 
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IW. Meatvos, OA MEALVOIS, chi meatbosa, CeITRE 
mealbosa, . . . peact (8, 9, Io) MCALDOS a, 


2nd Declension. All 
fem. All (in nom. 


| 

| i sc = 
sing.) end in conso- oa with psitting (pl. psittinge). 

| 


pingsinn (pl. pinsmne) 5 peace 


nants,but these may bpinsinne (ecte.). 


be either broad or 
slender. j 


HI. Dores, DOA VOSCA, . . . CEITRE bvopesi, . . . peact 
(8, 9, ro) mboOsC AT. 
(So with cayca (pl. captai); react 
sedpcai (etc.). 
maita (pl. matsi); peace 
matai (etc.). 


4th Declension. Masc. 
or fem. Vowel or 


consonant endings in } gavin (pl. pubini); peace 
nom. sing. tbini (etc.). 

colaioe (pl. cot drpoi) ; 

peacc sceolayoi (etc.). 


IV. Tobap, DA Tobsp, . . . Ceitpe Tompedaca . . . Peace 
(8, 9, 10) ‘ocoibpeaca. Raotl, 04 fraot, : 
ceitpe pidolaca . . . peace (8, 9, IO) paotaca. 

So, teat-paot. All these are 5th Declension in the 
plural and rst in the singular. 

Cataorpt, 04 CAtsoip, . . . Ceitpe cATAOIPEaca, peact 
(8, 9, 10) scataoipesca. 

So, cataip (pl. catpacay, eocaip (pl. eocaaca) ; peace 
N-COCRACA. 

Fifth Declension, singular and plural. 

Scoil, 04 peotl, ceitpe pooileanna, . . . peacc (8, 9, 
10) rcoilesnna. 

Second Declension in singular, fifth in plural. 

In the 5th Declension we have both masc. and fem. 
nouns, with (in nom. sing.) both consonant and 
vowel endings. 

v. Counting persons—Duine, bdeipt, critip, ceatpan, 
ciisep, reipean, moze-peipean (peaccaz), o¢tar, 
nsondvap, DeIcniubasp, aon Dune DEAT, OA Duine 
645, TH Ouine O45, . - « pedsacc woOUINe ODESS 
ee + fice ‘OUne. 
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vi. An m6 teabap ap an mbopo 2? Ti cn, 
An mé catlin annpo 2? Typ. 
An mo sappin 2? Ceatpap, etc. 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 


1. Notice that the position occupied by the noun after the 
numerals 1-10 is the one occupied in the compound numbers 
also. /.¢, OA leabaR ; OA leabaR Oéas ; BA TeabaR ip OAcan ; 
OA leabar ip certpe ficro; BA leabaR ‘Oéas ip fice. The 
numerals 20, 40, 60, 80, Ioo are nouns, and so properly 
speaking are followed by the gen. plural (generally the same 
as the nom. sing.). 

I., ur., 1v. Here we are introduced to the Declension of 
Nouns-——-the dual number (after 4) and the nom. pl. The 
dual is the same 1N FoRM as the dat. sing. (except that the 
gen. pl. is sometimes used for the gen. dual). 


LESSON X 
(Na n-Uimpeaca thyto=The Ordinals) 
? iT it 
ip pice WACAD cpt pidra  Gercyte wicro 
Ist céa0 21st soninad 41st 61st Sist 
2nd vaya 22nd 42nd 62nd 82nd 
3rd typithad 23rd 43rd 63rd 83rd 
4th ceactpatiao 24th 44th 64th 84th 
5th ctnsead 25th 45th 65th 85th 
6th péried 26th 46th 66th 8oth 
qth peaccrnad = 27th 47th 67th 87th 
8th o€tmad 28th 48th 68th 88th 
goth naomad 29th 49th 690th 8oth 
1oth veicwned 30th goth oth goth 
it it a 
0645 ir pice O4CEAD spi picro Cergpe peso 
rith soniasd 31st 5ist 7ist gist 
12th 32nd 52nd zand g2znd 
13th 33rd 53rd 731d 93rd 
14th 34th 54th 74th 94th 
15th 35th 55th 75th 95th 
16th 36th 56th 76th 96th 
17th 37th oth 77th 97th 
18th 38th 58th 78th 98th 
19th 390th 59th 79th goth 


zoth qoth 6oth 80th tooth 
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I. An Céso Ledabsp, an DAA Leabap, an Timad Leabap > 
AN Z-AONMAD Leabap 0645. 
dn césao Catlin, an Dalida Callin, 4n TiMAo carlin ; 
AN t-AONMAD callin Deas. 
An C6s0 eocaip, dn DApa N-eocaip, an TpPimad eocaipi ; 
AN t-AONMAD eocaip DEas. 


Wl. ld=day; mi=month; féitipe=calendar. 


This Calendar for the month 5 2 19 26 
should be drawn up to suit 6 13 20 27 


the date of the lesson, and 7 4 21 28 
arranged according to the |1 8 15 22 29 
daysofthe week. Noticethat /2 9 16 23 30 
AN LAIN DIU, etc. arenouns, | 3 10 17 24 31 
whereas inviu, etc., by them- | 4 11 18 25 


selves, are adverbs of time. 


Ill, An Céwo Ld, an Oapie Ld, etc., UP to an T-sonmsd Ld 
VES if fice. 
Then—tr4/vl/'20 (supposed date of lesso:)— 
an 14 11701 (an 4 acd anoip ann) 
13/Vvu/’20—an 14 11706. 
15/vi/'20—an ld 1MD.dIREAC. 


Notes oN METHOD AND GRAMMAR 


1. “ First,” when joined to anotler numeral, is aonmad 
(not céx0). The definite article precedes the ordinal. Notice 
that the various columns of ordinals are inter-connected in 
the same way as the cardinals. 

i. It will be no harm to explain briefly in English the 
meaning of 14, mi, etc. It will save a lot of time and trouble. 
It is assumed that the lesson is being taught on the r4th July, 
1920. Of course the numbers will have to be changed, and 
the calendar differently arranged, to suit the actual date of 
teaching. 


Il. 


It. 


IV. 
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LESSON XI 


An ceatpaniad LA 0Gag Oe’ hi—pin é an LA acé anor 
AR AmN—asAn LA HOI. 

Cao & su Ls 0e’n ii ATA 111701U ssainn 2? An ceat- 
pamsd LA DEAS. 

Cao 6 an 14 De'n hi A DPWOE ssa? An Cpirmad 
LA DEST. 

Cao é an Lé De’n Mi A DEVO IMVAIRE AC ssamn ? 
An ctisesd La DEAS. 

An & peo an ceactpamsd La 0645 voe’n mi? 'Sé,. 

An é peo an Timad LA OGs5 Ven MI? Ni né, IS Ind? 
A bi sé againn. 

An é peo an cigesO LA Deas De’n mi? Ni né, B 

imbdireaé a Gerd sé azainn. 

An & an Cestpsiiad LA 0645 ATS mo asamn? 'Sé 

an 6 An Tims LA DEaH EP Ni NE, se an ceatparisd 
ld MESS. 

An 6 an Tpimad LA DEAS 4 VF WOE againn 2? SE. 

On & on ctngead LA E45 aTt4 tno sSainn 2? Ni né, 
AC An CEAT[AMAD LA DEAS. 

dn € an ctugesd LA VEs5 4 ber ImMbAINeac 4Fainn ? 
"Sé. 

CATON 4 BI an THimad LA DEas a5ainn 2? Inve. 

CATOIN 4 Herd san ctusesd LA OGaE again ? lind Jipesc. 

CATOIN 4 bi (OF 4 Berd) an Ceatpaiiad Ld 0645 again ? 
$6 até Indsu Azainn. 


NOTES 


11. Observe the exact meaning of these questions, and the 
force of the answers given. 

mi, Contrast with 11. 

Iv. Notice the emphatic form of answer to 3rd quest’on. 
What is the reason ? 


Exercise XXIV 


Translate into Irish :—. 
1°. This is the second day of the month. When had we 
the first ? Yesterday. 
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2°. To-morrow will be the third. When had we the 
second ? To-day is the second. 

3°. Is it the third of the month we have to-day? No, 
but the second. 

4°. Sean was at the fair yesterday, but he is here 
to-day. 

5°. Lily Quirke will be at school to-morrow, and she will 
have a purse with? a half-crown, and a shilling and a sixpence 
in it. 

6°. May O'Shea will not be there, but Tadhg will. He’s a 
good boy. 

7°. Dan Sullivan is not here now, and I don’t know when 
he will be. Do vou? 

8°. I don’t. He was in the college in the city yesterday. 

g°. I wonder how he is these days. Is he well ? 

10°. He wi.l be here to-morrow—then you will know. 


Conversation—Nac vpess (yuan, Place, vplotattac) an 4 
acd mvow again? ip bpeas (fuap, fluc, bpotaltse) so 
‘oentun, 


LESSON XII 


I. (2) Cao 6 an 14 OC'N Mi scd now agamn? An 
cescpamad LA OGdS. 
Cad 6 an tA DEON TSCALCTHIATT @€? AN CEa- 
0 AO01N. 
(0) Cao @ an LA DEN TSE ACTIN AM 4 berd mbApese 
asainn $A DAROMON, 
(c) Cav 6 an La DEON TSCACTHIAIT 3 BF tOE asain ? 
AN TWIAIRT. 
Ul. Seacc {4 na Seaéemainc—an Luan, an Wdinc, an 
Césvsom, an Oaytoson, an Aome, an Sacapn, 
An ‘Domnse. 
ADAIR peact 14 na Seaccriiame, 
UL. Catom 4 Vi An Ddpa LA ‘o6as Ve’N Mi azainn? 
ATR 1706. 
Cato 4 berd an pémao Ld Oéag ve’n mi asain ¢ 
UM ANOIRTCAR. 
1 Say agup. 
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Caton 4 ber An peactmMad LA DEAS aSainn ? 014) 
SAatAinn seo cusgainn 
Caton A i An DeIeMAD LA adatnn 2? OIA 
SATAIRID SCO SAID TORAN, 


Catoin 4 berd an T-oCTIHAD LA DEGAS ASamn ? 014 | 
voommags peo CUSAMN 

Catom 4 Bi an T-sontmad LA Vas azainn? Dia 6 | 
‘oomnag peo SAID TORAINN. Sia 

Catoin 4 Bi An NAaoTMAd LA as5ainn 2? OIA H-doime 
seo sib TORAMN ? 

Caton 4 bi an T-ocTMAD LA aZatnn ? DIARDAOM 
seo §416 TORAINN ? 


IV. Nouns Metteath at | Lisnapa | Adverbs 
44 (An Lusn 21 28 | 5 12 19 26 2°. 9 O14 Lusin 
FS | an marge 22 29! 6 13 20 27) 3 10 O1g MAT 
oe an Césvsomn 23 30 7 14 21 28) 4 4 Oia Céavaoin 

5 An Vsprosom | 24, 1 8 15 22 20 5 12 O14’ proaoin 
BS ain csomne 25) 2 g 16 23 30) 6 13 Dia h-dome 
a An Satay 26| 3 10 17 2 31 7 14 Ora Sataiqn 
mn | dn Dorhnasaé 2714 11 18 25/1 81 Dia Vormnnaigs 

7 5 3 
NOTES 


1. One may explain the meaning of reacctihain in English, 
pointing out its connection with peace. 

I. An tuan=Dies Lunae, Moon-day; an tidipc=Dies 
Martis, the Day of Mars; an Céaoaom=the first fast-day of 
the weck—an ¢ésad aoine} an Daytoaoin, supposed to be 
“ the day between two fasts”-—E ANDAR D&A AOINCG ; an Aome 
=THE fast-day; an Satapn=Dies Saiurni, Saturn’s day ; 
4n Dominac=Dies Dominica, the Lord’s Day. 

wt. Drill the pupils well on the five expressions—atpa 
WOE, WOE, IYOIU, IMbdAIPesd, UManoriteay (all adverbs). 

1v. The calendar should be drawn up to suit the time at 
which these lessons are being taught. From this on the 
pupils should write the date in Irish each day in their Exercise 
books. 
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Exercise XXV 


Translate into English :— 

1°. “Si an Oayvoanin A Berd s5aimn imbéipeac, 7 4n Aome 
umanoipiteap. 

2°, S&é an peactimad LA DEAE VE'N thi a Berd agsinn Dia 
Sataipn peo Cuspstnin. 

3°. DI Dommalt 6 Stttiobdéin annpo api pool inoé, 4 Dis 
h-doine peo Sarb topiatnn. 

4°. NL oUIne apt bit apt pCOIL von. 

5°. An bruit plop agat an m6 VUINe 4 Bi ann 1106 ? 

6°. Ni fesavap catoin a Herd Tads annyo. 


Exercise XXVI 


Translate into Irish :— 

1°. I wonder when will Sile O’Sullivan be here. 

2°. She was at the fair last Monday, and she was at school 
yesterday, and the day before, but where she is to-day I 
don't know. 

3°. The day after to-morrow will be the 16th of the month, 
and next Sunday will be the 18th. 

4°. Do you know when we shall have the 17th? Yes, 
next Saturday. 

5°. I wonder what day of the month will next Monday be. 


LESSON XIII 


% Moi an ceatpamhad L4 0Eas5 DEN Mi. 
Caton 4 ber an T-sonmad 14 ap fiero asainn? 
Seaécmain 6 Inbiu. 
Catom a ber an T-octTNsad LA af Fiero asainn? 
Coizezidis 6 nyo. 
Caton a ber an ceatpamad L4 0e’n mi peo Cussinn 
asainn ? Gri seaéumaine 6 iow, 
Caton 4 Berd an TAONMSO LA DEAS DE'N thi peo CAssinn 
osatnn ? Getére seaéernatne 6 iow. 
I. Catoin 4 bi sn peactisd LA ve’n mi peo asainn ? 


Seaczmain is 1A indiu. 


= 
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III. 


IV. 


VI. 


INTROPUCTION TO 

Catoin 4 BI an VEICMAG LA Ap Fiero ve'n ii peo Sad 
topaimn s5ainn 2? Comers sp tA invoi. 

Caton a bi An Timed LA 4p Picro ve’n hi 
reo S416 topainn asainn? Gri seatcrhaine ip t4 
wot, 

Catoin 4 Bi an Pémad 14 DEasy De'n mi peo Fab topaiin 
asain? Gerére seaécrnaine ip 14 voi. 

Nvé 4 Bi an THIMAD LA DEAS asainn. 

Caton 4 bi Aan péthad L4 De’n thi peo asainn? Seaéz- 
main ts 1A inde. 

Catoin 4 bi an naomad LA ap ficro ve’n thi peo Sab 
topamn asamn ? GCorgérdis is 1A indé. 

Catoin 4 Bi an D4Nd LA ap fiero ‘De’n mi peo sab 
topainn againn 2? Gri seaézrhaine is 1A tndé. 
Catoin 4 bi an ctisead LA Déas ve'n mi reo §Sarb 
topainn asainn? Gelére seaccrnaine ts 1A inde. 
Caton 4 berd an ficesd 14 ve’n mi peo asainn? Ora 

MAéipt peo asain. 

Caton a berd an pesctmsad té ap ficro asainn ? 
Sensécrhain 6’n MAire seo édgainn. 

Catoin a berd an Thimad LA 0e’n thi reo cagainn againn ? 
Conzz1d1s 6’n MAire seo Gugsainn. 

Catoin 4 berd an DeItmad LA De’n mi peo CHsainn 
asainn ? Gri seaécrnaine 6’n MAirt seo éugainn. 

ImbAéireaé 4 Berd an cinsesd LA DEay Agsinn. 

Catom 4 berd an D4fd Ld ap fIcrO VeE'n thi feo asainn ? 
Seaccrhain 6 imbAireaé. 

Catom 4 berd an ndomsad Ld 4p fFicro De’n mi reo 
asainn ? Coiztrdis 6 imbdireac, 

Caton a berd sn ciisead Ld 0e’n mi peo cugsainn 
asainn? Gri seaétmaine 6 imbdireac. 

Caton 4 Berd an DafAa LA DEAS De’n Mi peo Cogainn 
asainn ? Gelére seaézrnaine 6 imbéireaé. 

Catom sbi 4n c-o¢thad 14 De’n mi peo asgainn ? Diap- 
vaoin peo S4ib Topiainn. 

Catoin 4 bi an Céad LA ‘0e’n mi feo asainn? Seacc- 
main if 4n ‘D4prosaoin feo Saib topiainn. 

Catoin a bi an ceatpamsd LA ap fiero ve’n mi peo Saiv 
topiainn asainn ? Cowstroir ip an Vapfroaoin peo 
Sab Topainn, 
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Caton 4 bi an peactiiad LA OEAS oe'n mi peo Sab 
topainn 454inn 2 Typhi peactriaine if an Daprosoin 

reo said topainn. 


Notes 


I, u. Notice that all these dates are referred to mou. 
Drill the pupils well in the distinction between pescétrhain 
(etc.), © 1170101 and 18 LA 1101U. 

11. These dates are referred to td invé. 

Iv. These are referred not to 14 indé, but to an MAdirc seo 
éG3ainn. 

v. These are all referred to imbdireac. 

vi. These are referred not to imbAtreaé, but to an ODar- 
vaoin seo gaib corainn. We say seactzrmhain (etc) ip 1A 
indiu or ip IA invé; but vot ip 1A imbdireaé. On the other 
hand we say peséttiain (etc.) 6 indiu or 6 Imbéireac, but not 
6 Inde. 


Exercise XXVII 


Translate into English :-— 

1°, Oi Lit ni Cuipe 7 Site ni StittiobAm annro Thi peactmaine 
ip LA inve. 

2°, Cowtroip 6 imbdéipese 4 Berd an nsomad LA sy Picro 
ven ti feo a5ainn, 7 tpi peactmaine 6 imbAéipese 4 bero sn 
cuigesd L4 de’n mi peo Cugamn azainn. 

3°. An Bbeuil flop 4g4t an mberd Maire apt pool peactmain 
6'n Aone feo etsainn ? 

4°, Cad 6 an L4 0e'n mi 4 BeId ssainn Ceitpe pesctrmaine 
6 imbdipiedd ? 

5°. Sé an Céa0 Ld De’n mi peo EfSainn A ber asainn 
coiptroip 6'n n’Dotinse po Casainn. 


Exercise XXVIII 


Translate into Irish :— 

1°. When shall we have the 12th of next month? To- 
morrow four weeks. 

2°. Last Thursday week was the Ist of this month. We 
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shan’t have? the rst of next month till? next Sunday 
fortnight. 

3°. Yesterday fortnight was the 29th of last month, and 
to-morrow fortiught will be the 29th of this. 

4°. I wonder will Séan O'Sullivan be at school this day 
week ; he was there yesterday weck. 

5°. The day before yesterday was the 12th, and the day 
after to-morrow will be the r6th. 


LESSON XIV 
Sséitin (A Little Story) 


A.—00 Bf Tomap amug fén ppéip mde. Hi Carctin 
in-aonfeace tes. O00 CUAIO Tomdp in-AiRdE ap an scpann 
uball. DO STAIT pé uball 7 DIT pé G&  Annpan vo Prat 
ré an Days h-uball, 7 DO CAIT Pé piop Cum CaiTLin 6, 7 0'1t 
rire 6 Nuain 4 BF an 04 UBALL pan 1TTC acu DO CROM an 
RAppin ap Roinne ele Diob DO STATAD, 7 00 CAITC AI 
riop cum Caitlin. DO BAIUS mre iptesé n-a h-appin ta. 
I 3etonn cing neomacai nd mar sin, bi TIMGeALL pce UBALL 
STAITTE ag Tomap, 7 DAILISTE ipzeac ag Carctin. TAINS 
an sappin anuap ve'n cpann annpan, 7 D'1MT1S an weipc 
acu 4 battle. 


NOTES 


Above story taught in connection with a picture. Pre- 
pare by question and answer. E.g. An sapyptn 6 pin? Sead. 
Cav ip ainm 06? Tomdp. An Sappin 7 pin? Ni nead; 
cailin tp ead i. Cao ip ainm 07?) Caitlin. Cao é& an puo é 
pn? Ip cpann 6 Cao 6 an puro 6 pin? Ip ubatt é. Cpann 
ubsall. CA Opuit Tomép? TA pe m-1proe Ap An Scpann, 
The general meaning of each sentence can be taught directly 
with the assistance of gesture, etc. For safety, however, 
it is better to vanslate the whole story, explaining in detail 
such phrases as m-diproe, poinnt eile Ddiob, 1 5cionn cs 
neomacai. When you are certain that the whole story is 
clearly understood, it should be repeated until the pupils 
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have it by heart. Then you may let them read it from the 
blackboard. Tinally, proceed to question them as follows :—- 


LESSON XV 
(Questions on Story) 


Ceirc (f.)=a question ; ceipceanna=questions ; ppeasps (m.) 
==an answer, 


Take each sentence separately, and question minutely, eg. — 

1°. Cia n-é pro 4 Bi amg fé’n ppein ? (Explain briefly 
the difference between é peo, é pin, é piivo.) An é Tads a bi 
ann? An cupa a Bf ann? C4 RAID pe? An ipag pa cg 
abi pe? Atpad moe 4 bi PE ann, an esd? An smug fFé'n 
rpém aca Séamup (one of pupils) snoip ? 

2°. Cia bi in-aonfeact Letp? An Rappan 4 bi m-sonfeacc 
lei? An catlin cups (girl)? dn carlin cupa (boy)? dn 
yard (explain briefly, and supply negative) ouine ap bit in- 
aonfesacc te Caitlin ? Carlin, an eat? Sappan? (07 Tabs 
1 Caitlin in-aonpeséc A CEILE.) dn m6 vuine a bi ann ? 
(Illustrate beipc by pupils in class; contrast 04 Leabap, 04 
bores, etc.) 

3°. Cav 6 an puo A VEIN Tomér? (D0 cusrd . . . oF 
oul. . .) Ap veagarod (explain) Caitlin in-dipoe ann ? 
(Niop besgard.) Cav vo vein pi? (O’'EAN yi cios as bun 
anérainn.) Ap FAN Tomar tiop ? Ap Geasard pé 1 n-drproe ? 
(Oo cuard.) Cao € an pagap cpainn 4 bi ann? Cad 4 BI AD 
PAS sip? An pad pwd Aft bit AS pap ain peacap na n-ubLa ? 
An path puvo ap bit a5 pap sip peacap an DUILLEAD AK ? 
An paid Tomdép ad pap ain? 

4°. Cad é an Céav pud 4 den Pé annpan? D’fin 6 an Céad 
ubsatt ? (b’é.) (Explain ba.) Cav a dem ré teip? (@)1te, 
or o'71t pé &.) Crare 6?  Apit Catclin 6? Apit Comp € 7 
Cao adit pé? Cra’cu ubsll ? Apt pé Caitlin? Ap it pe 
puo op O12 Ap it Carttin Tomas ? 

5°. Cis Tale an Dapa h-ubsll 2? An 6 4 pTalt an céav 
ceann? ANE AV ITE? An 646 O1E on Dafa h-uBsllL? Cra 
1c 62 Ani s Vit an 6éad Ceann? Ap it émmne (aon ‘ouine) 
6? An it émne an Vapa n-uBsll? Ap ptart Caitlin son 


a 


46 INTRODUCTION TO 


uball acu? Apit pi son ceann acu? Cra’cu ceann ? An é 
Tomasp a PTAIE aN DA Ceann. AN 6 A -O'1T an DA Ceann ? 

6°. Ap ptst Tomsp son udla CILE, peacap an V4 UvBALL WO ? 
Catom? Cao a ven pé LEO? (Explain and contrast with 
teip.) 

7°, Cad vO VEIN Pipe Leo? (Do balis fi... or 1WO 
ADA...) ipcead “NA DEAL, an esd? An Bpuil 
apptin oft-pa? An paw apptin ap Caitlin 2? ag Tomadp ? 

8°, 9°. An fava 4 bi Tom4p in Ayvoe ap an Zcpann? (AR 
EeEAO cs neomatai.) Cav a Dein Pe annpan ? Caton ? 
(1 SCIONN ets neomscsi.) An m6 ubsll 4 BI PTaItte arse 
an ua pin? An md ceann 4 bi baligte 45 Caitlin 2? An 
mo ceann 4 bi 1tte a5 Tomap? AS Caitlin? Cia téimig 
anusp ? Ap témig Catlin anuap ? An paid pi m-A1qvoe ? 
An psd Tomap n-diyvoe 2? A Fan PE mn-Syvoe 2? (Mion fan, 
SC ap Fead Cig neomatai.) Ap imtig Tomép 4 Baile? Ap 
mtg Caitlin? Ap ames an bene acu ? 


Exercise XXIX 


Answer the above questions on paper. 


LESSON XVI 
(Same Story—in Future Tense.—Imbétrené) 


B.—vev0 Tomsp amug fen ppéip tmbdreaé. 0E10 
Caitlin im-sonfeact Letp. RASAVO Tomap in-drproe ap an 
cpann ubsall. STAITEIO pé ubaslt, 7 TOSPAIO pée 6 Ann- 
pan PTATHO péE an Oaspa h-ubvslt, 7 CAITFIO pé pio cum Carctin 
6, y ioppard pre 6. Nua 4 berd an 04 ubaAll pan 1tTe acu, 
CROMPAIO 4n Sappan ap pomne eite Viob vo STACTAD 4 
00 CAITCAT piop Cum Caitlin, DAILECOCAID pre ipteae 
n-a h-Apyzitin 140. IScionn cis neomsctai nd map pin, vero 
TINCEALL PCE UbBALL pTaitte a5 TomAp 7 bailiste ag CaiTlin. 
TIOCFAID an Sappiin anuap ve’n Epann annpan, 7 WNITCOCAIT 
an berytT acu 4 Baile. 

Sean-pocal—"* An cé NA VEID ciall aise BCID currhne 
age. 
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LESSON XVII 
Ceipteanna 


1°. Cia hé pivo 4 berd amug fé’n ppéipt imbdipiead 2? An 
Sean 4 ber ann? dan mre 4 berd ann? C4 mberd fé? 
An Ips pa TIS 4 Berd ré? Umanoiptesp a berd pé ann, 
an ead ? 

2°. Cia ber mn-sonfescc Leip ? Cra’cu callin no Sapptin 4 
berd m-sonfeact teip. an m6 carlin 4 berd ann? dn m6 
Sanpan 2? An mo oune ? 

3°. Cao & an pro A OCEANEAID Tomé? An pagard 
Caitlin m-dypvoe ann? Cad 4 Désanpard pi? An wranpard 
Tomdp tiop 2? An pagard pé m-Aryvoe ? 

4°. Cad 6 an Céad pud eile 4 DEanpard pe? An n-ioppard 
ré 6? (iopparo—without pé.) Crs ioppard 6? Cro’cu ubatt 
& DO’ ioppard pé? 

5°. Cia praityerO an ‘oapa h-uball 2 An 6 a0’ joppard 6? 
dn ptartpro Caictin son ubalt acu? dn n-foy paro pi aon 
uball. acu? Cra’cu ceann ? 

6°. Cia ptaitpro an 6usd etle acu? Cad 4 Oéanpard pe 
leo? Cad a DEanperd Carclin ? 

7°, An fFsoa fFanparoO Tomap m-dyvoe ape an Scpann 2 
Catom a trocpard pé anuap? Cwo 4 Véanperd pe annpan ¢ 
An pasaro Caiclin tn-aonpeact Leip? Ca pagard an bene 
secu ? 


Exereiss XXX 


Answer above questions on paper. 


LESSON XVIII 
(The Sawe Story—in the Habitual Present Tense) 
C.—bionn Tomép annng fé’n pain SAC LA SA TSCACT- 
MAN. Pion Carctin n-sonfeacc Le. TEISEANN Tomar 
m-diproe AN An Sepann ubsll. STAITEAN pé ubalt 7 ITEANN 


= 
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pé & Annpan pTaitedann pé an Oats h-ubslt, 7 CAITEANN 
ré piop cum Caiclin 6, 7 1Teann pipe 6. Nua 4 Bionn an od 
ubsall fan itcte acu, CRHONANN an Sappun ap promnc eite 
ViI0d DO PTATAO 700 Catteam piop Cum Caitlin. DAILISeC ann 
ripe ipteac n-a N-appun 140. Wscionn cig neomactai no map 
pin, bionn Timeeall fice UBsAlL pTaitte ag Tomap 7 vailigte 
ipteaé 45 Curclin. TAS AM) an sappan anusp oe’n épann 
annpan, 7 WNTISCANN an werpT acu a Baile. 


Sean-pocait—-" Nf BION an pat ae MAR A MoIONN an 
pmacc.” 
“PILLE ANN on feall ap an Bpeallaipe ” 


LESSON XIX 
Ceipteanna 


1°. Cé pars Tomép noe? An pa pe ann atpad invé ? 
dn mberO pé ann imbarieae ? Umanoipteap ? An mbionn 
pé ann sae 14 pa Tpeaccmain ? 

2°, An mbionn one ap bit 1 n-sonfeact Leip 2 An mbionn 
Lit in-aonfeacc vetp ? 

3°. Cao € an Céad puro 4 Detneann Pe? Ap Veasard pe 
In-dyvoe in0G 2? An pasado imbaArptead ? 

4°. Cad 6 an Dapid puro a DEeINcann pe? Ap Tait pé ceann 
moé? An n-ioppard pé ceann mmbdArnead 2 An n-iteann pé 
& DREICHEASTA Sac 14 pa cpesccriam ? 

5°. Cao a DeMeann PE Leip an Data n-uball ? Ap Cait 
ré don uball pior nvoé 2? Cao 4 VEanparh pe Imbsipedc ? 

6°. An n-ateann Tomap an cero eile acu? An n-iteann 
Caitlin wo?) Cao a UeiMednn Pi ? 

7°. An favs Fansnn Tomdsyp in-dyvoe ? Cad 4 GeImeann pe 
annpan 2?) Cia Téresnn in-son Peace Leip?) CA DTEMEeann an 
veipit ? 

PROVERB—TCVOCAMI an méanpaé 6 Dune SO OUINe, 

Map TEIOG ANN an c-Ean 6 Bile Fo vile. 


Exercise XXXI 


Answer the above questions ow paper. 
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LESSON XX 


1, Dusdain (year); dlisdain, 04 HUiadain, Thi blisdna, 
ceitpe bliatna . . . peace (8, 9, LO) mbLisdna. 

Miopa na DUAdNa-—Canaip, Peadpa, MApca; Aropedn, 
Dealtame, Meiteam; Il, Lugnaps, Measdvon 
Logmaip ; Deipe Posmaip, Mi na Sarna, Mi na 
Noolas. 

W. Csoip sinm do’n thi peo? 10. 

Cav ip ainm ‘00’'n mi peo CoSainn 2? Lugnapa. 

Cad ip ainm ‘vo’n mi peo Saw topainn? Mertearh. 
HI. An m6 Lé1 mi an Wit? Aon L4 DE4E 4p Fidro, 

Is mar sin do sna miosailb seo—Canaip, MApca, 
Deattaine, 16t, Lagnara, Deine Fosmaipn, Mi ns 
Novas. 

Ni bionn a¢ DEIC LA AR F1C7O inp na miopaiy peo— 
Meadon fFosmamp, Aibpedn, Meiteam, Mi na 
Sarina. 

IV. 1 mi na Feavpa ni Bionn a¢ OCT LA AR FICID; 4¢ 
amdin 54€ son ceatpamsad blisdain, nusip 4 Bionn 
NAOT LA AR PCD innt1. =DLIADAIN 015818 an 
BwUsdstn pin. 

Vv. On m6 Léa pa BUAOAIN 2? Cog 14 ip TH EIéro 4 Tri céao 
4. mbOLIADAIN BISIS vionn pé v4 ip chi 
Ficro asup Thi Céso LA4. 

4n mo t41 mi? Dionn brets 1 sciro acu pescap 4 
céite. (Illustrate with objects in class.) 

4n mo SEASTIR pa BLiadamn ? Ceitpe péapaip—an 
T-EARRAC, AN SAMRAD, AN FOSMAR, an 
Seinread 

Ceipce—Cra’cu mi ve'n bUsdain Ip Higa n-a mbdionn 
cainne a5 mndib? Mi na Fesatpa—map ip i 
if Luga Laeteannta 

Imburadns ; Anurpird ; dan Oliadsin peo Ctisainn. 

Duavain an caca po (past); bvliadam 6’n otaca fo 
(tuture). 

VI An peactmsd L4 0645 De MApnta—pin 6 LA’Le PSONAIE 

An 6640 L4 De mi na Feabsia—l 4 “Le Dpigne 


= 
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Doriinaé Cépsa—An LA n-ap Gg fora Cpiopt 6 
Maphaib. 

Césoaoin an Dpat—Spy Wednesday. 

Césoaoin an Luattps—Ash Wednesday. 

VDapoaom Deapsabala—an Ld n-sp dessa Topas 
Cope puap ap neam. 

Dorinace Cimscipe—aAn Ld n-ap cuipesd an Spropiaro 
Nsaom ap na Appoart. 

Léa Novtas—An Ld n-ap pusad Topa Cpiopt 
cuisead LA sgt PICO DE Mi na NoDLAs. 

On cuigesd Ld 0685 Ve Lusnapa—Lad ‘Le Muipe pa 
bP6smap. 

An cusesd LA ap fiero ve MAdpca—La “Le Muipe pan 
Cappsac. An Capngap—an oaceo Ld ROIM Domne 
na Capsa. 

Mn T-0€TMAD L4 DE Mi na NooLas—feile na Semeamna 
Naomts san Smat (Feast of the Immaculate 
Conception). 


an 


Exercise XX XII 


Saoluinn (S4evits)=Irish ; peanmom=a sermon; rean- 
moin Saotunme==an Irish sermon ; péipéat=chapel, church ; 
ap puro=throughout (of space), with genitive; ap puro na 
catpac=throughout the city; dipneann=Mass, 50 ‘oti an 
c-Aippeann=to Mass. 


Translate into Irish :— 

1° Yesterday was St. Patrick’s Day—the 17th of March. 
We had an Irish sermon in every church throughout the city. 

2°, To-morrow week will be the 25th of March. I wonder 
shall we have an Irish sermon on! that day. 

3°. On what day did Christ rise from the dead? Easter 
Sunday. 

4°. On what day was He born? On Christmas Day. 

5°. Do you know if ? Tadhg 6’Shea was in the church last 
Sunday ? He was. 

6°. He goes to Mass every Sunday in the year. That is 
well. 


MSimply an LA pan (without sp). 2 Interrog. particle an. 
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LESSON XXI 
Scéitin (See Lesson XV) 


(Comar tells the Story to Kathleen) 


D.—00 BIOS amug fé’n ppéipt in06, 4 Catcttin O00 HiS-Se 
in-donfeact Liom. "00 CUMVDAS in-diproe an an Sepann ubalt. 
DO STAITEAS ubsall 7 DITCAS 6 Annpan vo praitear 
an DATA H-ubasll, 7 DO CAITEAS piop EhZat-sa 6, 4 O0'1T1S 
6. Nuasaip 4 BI an D4 UBsLL pan 1tte AzZaInn, DO CROMAS 
afi flomnnt eile Dio‘ DO FTSTAO 7 DO CAIteAM piop CusaT. Do 
HAIL1I§1S-SE iptead a0’ spptin 160. ISZctonn cis neomacai 
no map pin Vo bi TIMCeAaLL fide UBALL PTaItte AZJAM-SA 7 
pailigte AZAT-SA. TANAS anuap ve'n cpann anapan 7 0'imetig 
an beipit AZAINN 4 baile. 


LESSON XXII 


(Caitlin questions Tomsp.—Suppose Teacher 1s Cartrin and 
one of the Pupils, Tomér) 


1°, Ca padbsip invé, 4 Tomaip 2? An ipcrs pa poo 4 Bip ? 
An padsip ammgs fé’n pperp mvoin ? 

2°. An paib Oume aft bIe in-sonfeacc Leat? Sapptin, 
an ead? Crand’ i FEIN? Mire, an esd? An m6 DINE 
bi ann?) dn m6 Sappin 2? An mo carlin ? 

2°. Cao 6 an Céad puD 4 VeInIT, 4 Tomdip ? Ap VEeIsear- 
pa ann? Gad eile, cad a Seineas? Ap praitip son ubalt ? 
Cao 4 very tery? dn mye ad'1t 6? Api iteap aon ceann ? 
Cia peat Vom 6? Apb é pin an Céao uball a pratip ? Cis 
eat ANUAS cosam 6? Ap caiteap-pa son ubAll SUAS 
cdgac-pa ? 

4°. Ap praitip son ubslt peacsp an 04 uball pan? An md 
ceann? Cad 4 deinip Leo? 

5°. Cad a Demeap-pa Leo? All AMLAID 4 OD i1teap 100 ? 
(Ni h-amtaro.) 

6°. Ap fanaip mn-diroe ap an Sepann ? An vvénsip ANUAS 


_ 
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annpan ? An ocands-pa? CAD NA TAOBK? An fanaip- 
re 45 bun an épainn annpan ? Ap intisear-psa 4 baile 1 n-aon- 
feact teat ? 

Exercise XXXIII 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXIII 


(Tomap questions Caictin) 


1°. CA pabsp noe, a Caitlin? An ipugs pa péipéat a 
biop 2 An pabsip-pe puss pa perpeat ? 

2°. CA pavary, MAS CAV? An pabsip m-dipoe ap an 
Kepann ubatt 2 An pavap-ps ? 

3°. Cav é an Céso puro a VEMeap 2? Cra te an T-uBalt pan ? 
Ap atip-pe don ceann? Cra’cu ceann? An tu a O'1t an 
céa0 Ceann? Ap iO soinne é? Ap 1 soinne an ‘oapia 
h-ubalL 2? An nupe a O'1t 6? An mé 4 ptat 6? Cra it 
an TPiImsd H-ubsll 2 An amibard a Caiteap piop Chgat-pa é ? 
Cao 4 vemmp Leip? Ap catiy ANIOS tap n-aip cdsam-pa 
é? An m6 ubsall ap pad 4 prarteap? An m6 ceann a 
viteap? An mo ceann 4 O'1tip-pe ? An mo ceann 4 Bit 
an bepe againn ? Ap Panap m-dipoe ap an Scpann? Cao 
4 deINedp Annan ¢ 


Exercise XXXIV 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXIV 


(Carctin tells the Story to Tomar) 


E.—Do Bis «mug fé’n ppéin invé, a Tomaip. "Do diop-pa 
1n-aonfesct leat. Do cuadals 1 n-dipvoe ap an Scpann ubale. 
Do szaivis Udall 7 Didis €.  Annpan BO stAwis an vapa 
ceann 7 00 GAIZIS anuap Cugam-ps 6, 7 O'weas 6. Nuain a Di 
4n 04 ubsll pan itce s5dinn, 00 CROMAIS af ploinnT eile Viob 
vo pestad 7 DO caiteam sanuap Cugam. Do Bailigeas-sa 
w?roeac am’ spin wo. Igcionn casZ neomacai no map pin va 
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bi TrncealL pice ubsll prsitcte agat-pa 7 bailigte azampa. 
TAnais Aanuap ven epann snnpan, 7 Mey an beipt asainn 4 
baile. 


LESSON XXV 


(Oo vi=past tense of cA; Vo biod=past tense of 
bionn) 


(What happened every Day in the Week LAST YEAR) 


F.—00 O10 Tomép ammgs Fé'n ppéip Sad LA pa cpeactc- 
main anuyprd. DO OIOV Carctin m-sonfeact Leip. "OO 
TOLOCAD SE 1 n-Arproe ap an Sepann ubatt. BDO STAITEAT 
SE ubsll 7 DITCAD SE 6 Annpan DO STAITEAD SE an 
aps ceann 7 DO CAITCAD SE piop Gum Caitlin 6, 7D’ 1TEAD 
SIS@ 6 Nuasipi a Hi0od an D4 UBALL pan 1tTe acu, DO CROMAD 
an Sapipan ap pont eile Viob vo pTatad 7 DO Caiteam pior 
cum Caitlin. DO DAILISE AO pipe iptead n-a h-apptin 140. 
Iscionn cis neomatai n6 map fin Vo Kiodv Timcealt Fice uBscl 
ptaitte as Tomar 4 baligte as Cactin. "00 TAS AV Tomar 
anusp de'n epann annpan, 7 D'IMTISE AV an beipict acu 4 
baile. 


LESSON XXVI 


Ceipteanna 


°o 


I°, 2°. CA mbiod Tomdép anuiptd? An mbiod Pé amurg 
014 Dorhnarsy? An mbiod pé in’ saonay? Cra Bi0D In-aon- 
peace terp? (NA TEANNTA?) An i Mape 4 diod ’na 
teannca 2? An mbiod Caiclin "NA N-AONAR ? 

3°. Cad 4 deinead Tomsp 2? An DTEIDESD CaiTLin 1 n-A1proe ? 
Cav eile? An bpanad pi pts pa Tis ? 

4° Cao a Demesd Tomép Leip an scéso uhall? An 
n-tead pé Caitlin? An n-itead Caitlin 6? An n itesd pi 
aon nid? Cra’cu ball? An mo ceann spi FAD 4 PTAITESD 
Tomsp 2? An m6 ceann 4 ptaitead Carclin ? An m6 ceann 
a Di1tesd Tomép? Caitlin? Gao @ an fald almsire o 
0 Fansd pé 1 n-dipvoe 2? Cad a Deinead Pé annpsn? Cad 4 
oemesd Caitlin ? 
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Exercise XXXV 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXVII 


(Tomar tells the Story (Lesson XXV) to Caictin) 


DO DIN amug fé’n ppeip Hac v4 
anuyd, 4 Caitlin. OO BItTed-SA am’ 


teannTa. 
DO TEVO1INN 1 n-drpvoe ap an Scpann 
uBALL. 
00 STAITING uball asup D'ITINN 6 
Annpan 
DO STAITIINI 4n Dafa ceann, 4 
DO CAITINN piop CUsst-pa 6, 4 D'1tTES 6. 


Nusip. 4 bI0OD 4n 4 
ubALL pan 1¢Te adainn, 
D0 CROMAIN ap plomnnt e1Le Vio’ 00 
PTTATAO 7 DO Calteam 
fior étigac. 00 BAILISTCA-SA 
ipTese 4D’ appGn wd. 
IScionn cus neoms- 
TAi n6 map pin 00 
biod cTimceall fice 
uball peaitte aztan-ps 
7 bailigte agat-pa. 
00 TASAIMNN anusp ve’n Cpann annpan, assur 
O'INTISMN 4 Baile so’ teannta. 


LESSON XXVIII 


(Caictin questions Tomay on above) 


CA mbited na Laeteannta wo, anuipro, a Toméip? An 
mbited ac’ aonap? An m6 ouine 4 Biod ao’ teannta? An 
veéted 1 n-Ayroe apn an sepann? CAO CUuIse? dn 
océroinn-pe 1 n-d1pvoe 1 n-sonpeact teat 2? An mbiod saoimne 
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am’ teannta TIOS? An mbiod soimne ao’ teannta; a 
TUAS 2? An n-1dted son ubalt acu? An ctu aD itead an 04 
ceann? Cia ttead an Dafa ceann ? Cia ptaitead vom 6 ? 
An ZcaitesO soinne anuap Cogam 2? An scaitinn-pe rusr 
eCugat-pa tap n-aip @? An praitted pomnc eite Viob 2? An 
n-utted 1A0 ? An n-itinn-pe 140? = Caro eile, cad a DeININN 
teo? An m6 ceann af Fao 4 pTaitted? An oTterted a 
baile annpan 2? dn n-amtisinn-pe 1 1-301 DALL? Canao ? 


Exercise XXXVI 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXIX 


(Comp questions Caitlin) 


C4& mbinn na taeteannta tro, 4 Caitlin? An mbinn am’ 
aonay? An m6 oume biod an’ teanntsa? An oréromn 
1 n-dipvoe api an sepann 2? An océroted-pa 2? An n-1tinn-pe 
son ¢eann ‘oe pna h-ublLaib? An n-itted-pa? Cra poaitead 
omit 6? Cav 4 deminn? Cid Galtead pio ctigac 6? Cao 
4 demnn? Cia bailisead na n-uvBla? Cao 4 Deinced ? 
Catoin 4 O'imetiginn 4 batle ? An n-ametisted-pa 1 n-son 
ball? Am teannta-pa an ead ? 


Exercise XXXVII 


Answer above questions on paper. 


LESSON XXX 


(Caictin tells the Story (Lesson XXV) to Tomap) 


D0 KITES amwugs fén ppéip, 4 Comadip. DO Hinn-se ao’ 
ceannTts. 

00 TE1UTEK 1 n-drproe ap 4n Scpiann. 

00 STAITTES udatt, agup 

0'1TTES €  Annpan 

00 STAITTEA an apa ceann, assur 


= 


56 INTRODUCTION TO 
00 CAITTCA anuap Cdsam-pa G asup D'ITINN 6. 
Nuaip a BIOD an DA 
UBALL Pan 17Te ADAnN, 
00 CROMTA ap pomnc eite viob vo 
TTATAV 7 VO Caiteam 
anuap cugam. 00 BAILISNN-se tp- 
Teac am’ apfitin 140. 
iWcionn cus neomatai nO mag yin, 
00 TADTA anuap ve’n cpann, asur 
0'1MT1§TeS 4 Baite am’ teanneta. 


LESSON XXXI 
(Genitive Singular of Nouns—tst Declension) 


T°. Corsa an buiRdD; 04 Caod an BOZaIR |; 4p furo an alll. 
2°. Ceann an Capalll ; 
“ Omrpeann an vdtesp thé pad an Gar.” 
3°. ’Sé “-ounad AN DORAIS THéIp NA fosta”’ asat 6, 
4°. Topac an Fosmair ; nace an fir pin; bpig an focal pin. 
5°. Caipin an Zarsdln ; wpse an Surrc. 
“Ahnpse JuUIRT san patann san faite.” 
6°. Rot an Muilinn; Captesn an Muilinn; = Spavo an 
Muiinn. 
7°. Tom an pull; ca pé as tionad AN pinn ve vud; vO 
bior-Ta 45 Lérsead an pArpéir mvé. 
8°. Capos AN TSAZAIRT; Sile an tsolals; bLar an csalainn. 
g°. Uipse an Tobair ; ‘ourlleabap AN TUIR yn. 
10°, Clioad an leaBair ; DdApp an leatanars. 
IT°. Fean AN ROTAIR. 
12°. TA pé a5 ite aN ARAIN; LA; AN CaRRAls. 
“Ni vipge an cndr 1 nopom na Lacan 
NS Supvbé LA ‘Le PsOpaig Lap An Carrals.” 


Notes ON METHOD AND GRAMMAR 


The aspirable consonants are b,c, 0, £,5, m. p, ft, t. The 
first nine sets of phrases contain examples with these initial 
consonants. It will be noticed that vo, ct are not aspirated 
after the article. The meaning of proverbs can be taught 
briefly in English, and then they can be committed to memory, 
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and USED as occasion offers. Pictures and maps can be 
employed, where necessary, to teach such phrases as ceann 
an capaill, Spdvo an Muitinn. Observe that there must be 
no article before the first nom when the genitive is definite 
(unless the first noun is accompanied by a demonstrative). 


Exercise XXXVIII 


Translate into Irish :-— 

1°, Is there any Irish around these parts? (Ap furo an 
Baill peo). 

2°. This cat’s eyes are grey. 

3°. He was closing the door when I came in (ipteae). 

4°. [like (ip matt om) the beginning of Autumn, because 
it is ne‘ther too hot (p6-bpotattsé) nor too cold (p6-fuan). 

5°. The water of this field is not as cold as (¢6rm fuan te) 
the water of the well. 

6°. I was in Castlewellan last year, and I shall be in Mill- 
street next year. 

7°. Is there anything at (1) the bottom of the hole? No, 
but there’s a shilling down in the bottom of the well. 

8°. The foliage of this bush is very green in the Summer- 
time. 

9°. What is that word at the top of page ninety-three ? 

10°. St. Patrick’s Day is the middle of Spring-time. 


LESSON XXXII 
(Dative Singular—tst Declension) 


1°. Dionn 04 t4od AR AN mbézar. 

2°.“ Spatapi na h-ainveire aR éapall na cubsipte.” 

3°. TA Slap AR AN NDORAS, 7 TA an eodaip 1 pul an Slap. 
Ip Léip BO'N Dall 4 Bar.” 

4°. Cup Déapta aR an Grocal san—“capatr” 

5°. Sé“ pal aR AN NZoRe cpéip na posta” agat é. 

6° “TA an pgést 45 oul sa rhutleann opm.” 

7°. Nit son oud SA peann ro. 

8°. Nuaip 4 Bionn Tu byleoITe, cuip Flop AR AN SAZART. 

9°. “Ni péroip Ean 4 Cup amac as AN BOR NA Full Pé sn,” 
10°. C4 bruit an psiluing wo; c4 7é aR an Gelder. 


e 
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Notes ON METHOD AND GRAMMAR 


Once again, Proverbs can be explained briefly in English. 
Most prepositions with the article eclipse the initial consonant 
of the noun (in Munster). Oo0’n and ‘ve’n usually aspirate. 
Ss’ sometimes aspirates, and sometimes eclipses. Of the 
simple prepositions, used immediately (without article) before 
a noun, san, 45, ap, te and so leave the initial consonant 
unaffected. 1n causes eclipsis; cum governs the genitive, 
and does not affect initial consonant. 

It should be noticed that, apart from aspiration and eclipsis, 
there are only ¢wo forms of the noun in the singular of the 
ist Declension, viz. the nom. form (which is also dat. and 
ace.) and the gen. form (which is also voc.). Thus :— 

D.A.N. Leabayi; feat; Ccapsll; vopap;  mutleann ; 

pout. 
V.G. Leabsip ; fifi; capaill ; Dopaip ; muilinn ; puilt. 


LESSON XXXIII 
(Genitive Singular—2nd Declension) 


1°, Ni taitneann vésanam nA bréize peo teat; vat ma 
billeoize. 

2°. Cnaipe na caséize; ‘oat na cailce; vaépp na cluatse 
pin. “Ip B61 Le Feap na buILe Supb & fém pean na céille.” 

3°. “ap maps a b&rOTeap 1 n-am an anaite, 7S 50 O0TsIt- 
neann an Span mo1ard NA FeaRzarnne.” 

4°. Solar NA Zréine; polar na Zealaize; fostuim na 
Saedilze (Saoluinne). 

5°. “ap upupte fumesd 1 n-aice nA mine.” “ Ap mun nA 
muice.”’ 

6°. TA uspse ap pit che Lap nA pAirce. 

7°. Abani peact LA nA seaézmaine, 

8°. TA ainm MA tire peo 1 n-d1yv0e ap puro an ‘DOMAIN. 

9°. Bérr na h-ordbize ; vpis na h-orbre. 

10°. D'imetig pe 1 leit na lime verre. 


Sean-pocal—" i hé 14 A SAOITC Ld na ppovo.” 
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Exercise XXXIX 


Translate into Irish (Ssaedits vo cup ap an mbEapls po) i— 

r°, I like the make of this shoe—do jou ? 

2°, One of the buttons of this coat (ceann ve Cnaipi na 
capoise peo) is loose {ap bosad). What a pity! 

3°. I like the sunshine after the rain. 

4°. We have sunshine by day (ve 16) and moonlight by 
night (ipc’ ordce). 

5°. Thad rather (b’ feapp liom) have the meal-bag than the 
money bag. 

6°. I was out in the middle of that field yesterday when 
you came home from school. 

4°, I don’t like going (veit ag out) to school in the middle 
of the week. 

8°. When you come to the college, turn (rompu1g) to the 
right. 

g°. The fame of this country has gone abroad throughout 
the world. 

1o°. I hurt (oo sopcingear) the top of the thumb of this 
hand yesterday. 


LESSON XXXIV 


(Dative Singular—and Declenston) 


° 


1°, “ Dionn 04 taot ar an mbilleoiz.” 
2°, NA cova AR AN ZeluUAls pin.” 
°. Nit aon Lops a5am AR AN NDaiRE. 
n 1S 65 : 2 
4°. “MA cd Teap SA NZReIN 1p Tear 1 Scéin 6." TA ans 
meap asam ar an nSaoluinn., 


a 


° 


Ta pe AR MUIN no muice ” anor 
TA pea a5 pap SA pdtre pin amurs. 
Dionn Tomsp amuig fée’n ppéipt Sac L4 sa tseaccmain. 
“ Cestpan pasate san bert panncac, 
Cestpap prannesaé San be1e burve, 
Cestpap Caillesac 54n bert mannTsc 
Sm v4piéas-nd puit sa cir.” 
. “ As an obair a pactap an postu.” 
°. “4p pear Gan ar dim n4 04 éan Ar an ZeraAoib.” 


ee. 


NY DY 
° 


° 


Io’. 


a 
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NOTES 


All nouns in this declension are feminine, and all (nom. 
sing.) end in consonants, but these consonants may be broad 
or slender. Hence the declension takes two shapes :— 

1°. When nom. sing. has broad final consonant there will 
be three forms in the sing. :— 
V.A.N. Dpos; cluap; span; Lam. 
G. DOpowe; cluape; spéine; Laine. 
D. Opors; cluaip; spém 5 Ldiir. 
2°. When nom. sing. has slender final consonant there 
will only be two forms :— 
VAND. Mun; pdipe; peactian; cif; obaip. 
G. Muine > pdipce ; peactmaine | Tipe ; orbjte. 
Note the gen. sing. fem. of article—tna. It does not 
affect a consonant, but prefixes n- to vowel—muim na 
muice; bdpp na h-drdOIze. 


LESSON XXXV 


(Genitive Singular—3rd_ Declension) 


.? 


Miopa na bliadna 5 ainm An buaéalla yan. 
. Paro an 6ndma pan ; 
. Coipce An Doéztira; pséatts Oiarmuda. 
Dear na feola; ‘oat na rola. 
Dénn AN Suéa; cA DEM AN ZUTA ap an prolla Toparg. 
Datuite nA M6nA; bLay NA Mmeala. 
. Dusdan An tseaca Md; ““Ordce Seaca ip peacad 
weit es.” 
8°. Céivo an cAllGra. 
g°. Dpusc ma habna: 
“ Girt te pusin na h-abna 7 Seobard cu beac” 


BP OD 


° . 


NEO BR WD HA 


Proverbs (Sean focait)—“ Commg an cném (Accus.) 4 
Leanpard an madd tu.” 
“ion bpp focal mait fFracait (Acc.) pari.” 
“Da Leatpa moe « feoit (N.) ip 4 ptt (N.). 
"Sap Liomps inoiw 4 cndth (N.) ip a pmtop (N.).” 
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Exercise XL 


mars oO Cufl aq Anim Déapla po — 
. Some months of the vear have more days than others. 
The Doctor’s carriage is at the door. 
I don’t like the taste of this meat. 
4°, Her check (4 teaca) is as red as (corm veaps te) the 
colour of blood 
5°. In this word—capatt—the stress of the voice is on the 
first syllable. 
6°. L prefer (ip peapp liom . . . na) the smell of the turf 
to the taste of honey. 
7°. T prefer a frosty night to a sunny day (L4 spéine). 
8°. The tailor’s trade pleases (cattneann . . . Le) no 
one but himseli. 
9°. I like to be out on the river-bank on a fine sunny 
a ate bpeas spéine). 
. Stick to (comms) the bone and the dog will follow you. 


ee 


3: 


NotEs 


In the 3rd Declension we have both masc. and fem. nouns, 
the former in the Nom. sing. usually ending in broad, the latter 
in slender consonants. But names of males are masc. é.g. 
TAILLIMG, DOdTHIp, bUacaitt. The only inflection is in the 
Gen. sing. Thus :— 

VAND. 1° cndtr; 2° voccaip. 
G. Cndma; ooctapa. 


LESSON XXXVI 
(Dative Singular—3rd Declenston) 


TA 04 thi Déag 1 mbladatn. 

Nit. aon onl a5am SA énam ro. 

“A pulls tagenn putt.’ 

. “ Dusdann an blaoap AR An mil.’ 

. Nit aon beann aise pin AR $19€ nd 4p frnescta. 

. “Nit aon reap AR an OzINNCEIR 4c AZ TinncéiR eile.” 


o 0 90 


On 0 


oO 


Dut w vor 


a 
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7°. O’artnigesp AR A Bud 6. 

8°. Nit son BLap aR an Seeoil peo. 

g°®. Cav 6 an amm até AR AN abainn pin ? 


LESSON XXXVII 


(Genitive Singular—qth Declension) 


1°. L4n an bosea. 
2°. Pean an 6ésoe; oat an GARtA pan; sinm an 6éailin 
reo 


3°. Naca an dutne uasall pin. 
4°. Leiteao an falias pan an fatta, 
5°. Dat an Zina pan; pea an Sunna. 
6°. Lan an mala. 
7°. Derolin an piobaire; Pott an Puca; én an poca. 
8°. “So malt mi-tapard ap nop ma seléiwe; Lan an 
cseomRa.” 
9°. Toga na heaténe; Ldap na h-orsée; molad na héigze ; 
“Wot an 6i5e 7 Tiocpard fi.” 


NOTES 


Mase. and fem. nouns in this declension, some ending in 
vowels, some in consonants. There is no inflection in the 
singular. Nouns im in are masculine. 


Exercise XLI 


S4edity DO cup ap an m Deapla po i— 

x°. L have the full of this box of money now, but there was 
nothing in it yesterday. 

2°. The coachman dismounted (¢4ims . . . anuap) and 
went into the house when he was here last Sunday. 

3°. I wonder is this that gentleman’s hat; it was here on 
the table when I came in a while ago (6 é1anatb). 

4°. There’s a split (rsoitt) here along the wall from one end 
of the room to the other (6 ¢eann ceann an Treomjia). 

5°. The owner of this gun was here the day before yesterday, 
but he went away to-day. 
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6°. I should prefer the full of this bag of meal to the full 
of that purse of money. 

7°. I was in Poulaphooka last year. Were you ever 
(jam) there? It is a very pretty spot (dit ana-deay 1p ead 6). 

8°, There was the full of the room of them there. 

g°. This is the man who arrived in the middle of the night. 
I know him extremely well. 

10°. There is quite a difference between (say—Ni map a 
séite 1 n-aon con) the colour of this card and the colour of 
that one.. 


LESSON XXXVIII 


(Genitive Singular—5th Declension) 


1°. Leaban an Sreteaman. 

2°. Onom ma cAtAoIReEAS; vopap NA ceARdDeAN; vopar 
na ciszineaé ; copa nA con :— 

“‘xcopaie ma con 4 bionn a curo.” 

3°. Di an T-arpZesd annpan 4p Cporve HA D2ARNAN aict, 

4°. Thi Fléead. 

5°. “ni oiqge an cndth 1 nopom ma faéan. 

N4 sub € 14 ‘Le Psopiary Lap an Cappars.” 

6°. ’Si an Saotumn ceanga na h-Gireann. 
114n na basraé pan. 
8°. “ Cpa carad cao: narmhad.” 
9°. “ Gipc Le puaim na h-abann 4 Seobard tu bpesc.” 

10. Do biod pé annpan cop NA TeINeAd ‘De 16 7 O'OrdCe Fan 
m Seimpro. 


Exercise XLII 


1°, Don’t you believe (n4 cpero-pe} whatever is not in the 
jidge’s book. 

2°. Place (buat) your hand on the back of the chair, and 
move it (apcyug i). 

3°. It’s in the centre of her (the) palm she has the money. 

4°. There were 29 horses (use gen. of pice) at the fair 
yesterday. 

5°. The language of Ireland is a beautiful language (ceanss 
bpeag 4Luinn). 
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6°. I shouldn't like to put my hand (mo Lam « cup) into 
the midst of that flame. 

9°. It’s a fine thing (1p bpeas on puro . . .) to be in at the 
fire on a cold winter day (La puap Seino). 


NOTES 


In the 5th Declension we have both masc. and fem. nouns, 
some with vocalic, some with consonantal ending, in the Nom. 
sing. The Gen. sing. always ends in a broad consonant— 
the ending being either :—- 

1°, -an (or -n)—teanga, Teangan; Lada, Lacan} cu, con. 
. -an.—GEipe, Eipeann; ada, adann. 
. “60—CA4fl4, CANAD > NAIA, Namand. 
4° -ad—tceme, teinead. (Also 4th Decl.—gen. ceine) 
» “AC—CATAOIN, CATAOINEAC | CATAIP, CATPAC. 
The Dat. sing is formed by attenuating Gen.—an becomes 
cin; 4nn > smn or inn; a0 > 410; 40 > ard, Or rd (beatard, 
Teinrd) ; 46 > aig, 18 (but more usually the Nom. form is used : 
aataoip, cataip, Lapaz, etc.). 


SUMMARY 


The following table will help to keep the scheme of 

Declensions clearly fixed in the mind :— 
1st 2nd 3rd 4th 5th 

Gen. Sing. i/ /e /a (0) /broad consonant 
That is—in the rst Declension the final bread consonant of 
the Nom. becomes slender in the Gen. (written with an 1 
before the final consonant). In the second there is a termina- 
tion -e added; in the 3rd a termination -a is added; in the 
5th a broad consonant : while in the 4th there is xo inflection 
at all [denoted by (0) above). 


LESSON XXXIX 


(Nominative Plural of Nouns—All Declensions) 

We have already (in Lesson IX) met the Nom. plur of nouns 
of the 1st, 2nd, 4th and 5th Declensions. In the 3rd Declen- 
sion the Nom. pl. ordinarily ends in -a, or (in personal 
nouns in -6ip, -tp) in -i: 
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Clear, clesapa; cammnteoip, Cainnteorpi;  voetuip, 
DOCTHIPi. 
Certain endings (strong plurals) occur sporadically through 
the various D-eclensions. These are :— 
1°. -ca (ta)—ppéatta (1st); odnca (Ist); snota (4th). 
-te (te)—mointe, téinte (3rd); yrgte (4th); mitce 


Ve 
(4th) ; cemce (5th, 4th). 


3°. -ada——teitpieacs (2nd) (frequent in 5th). 

4°. -anna—psoileanna (2nd); ‘oatanna (31d) (frequent 
in 5th). 

5°. -i—buacaritti (3rd), (common in 4th and in personal 


nouns in -oip, -tiy in 3rd). 
In addition we have irregularly :— 
1°. -a or -e added in Ist—pséala, Depa, flaca, ubla; 
oodipipe, bdITe. 
2°. -e in 5th—aibne, saidne, c&ipvoe, ndimoe. 
3°. Attenuated consonant ending in 5th (same as Dative 
sing.), Lacain, cormuripain. 
In all Declensions in Modern Irish the Accus. (sing. and 
pl.) is the same as the Nom. (sing. and pl.). 


Exercise XLII 


1°. I have three purses here, and in each purse there are 
three shillings and three sixpences 

2°. There are apples growing on this tree; we have Io 
apple-trees altogether (ap a0). 

3°. I spent seven weeks there last year, and I'll spend two 
months there next summer, with the help of God. 

4°. Three sixpences and six threepences and two shillings 
—that’s 55. 

5°. I have two cards on erch box, three boxes on each table, 
and five tables altogether in the room--how many cards 
altogether ? 

6°. There are seventeen rooms in this house—a fine large 
house, isn’t it ? 

7°. In each room there are two doors, with a key in each 
lock—thity-four keys in all. 

8°. There are a lot of schools throughout the country 
without any Irish in any of them. 


C 
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9°. There are a great many holy wells throughout 
Ireland. 

10°. There were 327 horses at the fair of Ballinasloe last 
week, 


LESSON XL 


(Genitive Plural—-All Declensions) 


In the rst, 2nd, and 3rd Declensions the Gen. pl. is normally 
the same in form as the Nom. sing.—-capatt (1), bpos (2), 
end (3). But nouns with strong forms in the Nom. pl. 
have generaily the same forms in the Gen. pl. Hence— 
rséatea (1), psoiteanna (2), oatanna (3). 

In the 4th Declension the Gen. pl is normally the same as 
the Nom. plur. (this being a strong form); but occasionally 
the same as Nom. sing. 

In the 5th Declension the Gen. pl. is generally the same 
as the Gen. sing., but sometimes the same as the Nom. pl 

The Gen. plur. of the article eclipses consonants, and 
prefixes n- to vowels. In the other cases of the plural na 
does not affect an initial consonant, but prefixes n- to a vowel. 


LESSON XLI 


(Dat. and Voc. Plur.—All Declenstons) 


When the Dat pl. ends in -ai» the Voc. will end in -a. 
When the Dat. pl. ends in -1» (or -ib) the Voc. pl. will be the 
same as the Nom. pl. 

Dat. Pi. 


1°. In rst Decl.—ordinarily in -ai, but nouns with -e 
in Nom. pl. will have -1» in Dat. :— 
Capaltaib, feanaib > Odipprb, DdIT Mb. 
2°. In 2nd Decl. the Dat. pl. will be in -aw if the Nom. 
ends in -s, in -1» if the Nom. ends in -e :-— 
Dpogaid, cpurcid. 
3°. In 3rd Decl. the Dat. pl. will end in -aw if the Nom. 
ends in -a; in -1» if the Nom. ends in -e ori: — 
Cleapaib, TAineib, cainnteorpid. 
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yung 


“QlULyyo 


aUr Sinz) 


‘oatnils wv 


“qrlinls 
rains 
seaindo 


‘ourdilniuos ‘aoa 7 svgvaliovava y "A 
‘quwuvdilniuos “qiaslivg ‘qivovaliovara ‘ad 
‘uvilnuos a vs “y 
‘uwdiiniuod (9) saadtya (9) ‘voveiliovava “WINE (v) 
was 
‘O2LV YA ‘phoaauurvs “WULTUD YY CA 
‘garg ‘gq *qnlioaquuieg *qivluyug "gq 
"ey ‘nhiosquuivg “wyug “sy 
(9) 021NQ (AWN (2) ‘phov2uutva (4) ‘vuyUs WN (2; 
qy pie 
‘vSalq wv ‘A fablipa eA ‘vilvod wy CA 
‘quhlioa, -q ‘qiilved gq 
tadiliog, “9 ‘lvod +9 
(9) Sola WN (2) ‘odhioa. “WN (9) wha own () 
puz 4sI 


SNOISNUIDA 1UNTg AO AUVINIWAS 


68 INTRODUCTION TO 
4°. As Nom, pl. ends either in -ca, ce, or i the Dat. will 
be in -aib, 1b, or ib :— 
Sn6tawwb, cpor’berb, cailinib. 
5° According as Nom. pl. ends in -a, -e, or a slender 
consonant the Dat. pl. will be in -sib, , or -aib (cf. rst Decl.) : 
Cataoipiescaib, CAlvoib, comuppanaib. 


LESSON XLII 
(Declension of Adjectives) 


The attributive adjective agrees with its noun in Gender, 
Number and Case—but not necessarily in Declension. The 
predicative adj. is not inflected in Mod. Irish. 

For the purpose of declension, adjectives group themselves 
into four classes—like mop (ending in broad consonant— 
ist Decl.) ; mat (ending in slender consonant—z2nd Decl.) ; 
-amait (those ending in -amat—3rd Decl.) : fava (those 
ending in a vowel—4th Decl.). See next page. 


LESSON XLIII 


(Comparison of Adjectives) 


1°. Sean (old)—compar. and superl. : $I1N@ :— 
Sean-feapt ip ead Séamup—cé pé Ti blusousa vay 
iy TM FICO. 
Sean-feat ip ead Liam, teip—ace nit pe ae ved 
mbliadnd ip TA pIcvo. Ip SINE Séamup NA Liam. 
Cra’cu Séamup no Liam ip pine? ip pine Séamup na 6. 
Cia’cu tupa né mire ip pine? Pupil—ip pine tupa. 
2°. Os (young)—comp. and superl.: O15€ :— 
Callin 65 ip ead MaAipe—taA pi pé bliadna VéEas 
D’aols. 
Calin 65 1p esd LiL, Leap—nit pi ae 04 HLIAOaIn Deas. 
ip O15 Lit nd Marge. 
Cia’cu scu ip ose? An ose Maipe n&é Liv? An 
6ise mre nd tupa? Cia’cu asainn ip pine ? 
3°. Laroip (strong)—comp. and superl.: LATORE :— 
Ouine Laroip ip ead mire, sé nitim COM L&VOIR Le 
Sempron. Da LAVORE Samron nd mé, 
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[ean] gq Jo surg ur [ye ye worayut on 


vard 


eka 


“pod pat 


(vpuml vad) 
wunlyvoty 
Hquvilvod “GN WA 


‘ISD]Y Sv atuvsS 


iS 

Z J vwwsilved +5 

aS esis ‘aONVA 
= 


ary wie uy od 


pie 


(egies) aie “5 


uOL OU ON 


‘pod puz 
VW OTT 


\ 


o2VUL “A N'WA 
a2Ivll *D 
aul “(NWA 
JUL CUNO WA 
Qh tu 
puz 


SHTAILOBIGY dO NOISNE1IOGG 


(wilow ro) dou +9 


wilow “CN'V'A 
a pue ‘Ww Id 
= 
Bice Hout “ad 
aS ovliow * 
Oe WOU “NWA 
cs. — way ‘suIg 
-& 
20 
aes Mow “DA 
#5 { iow “n'v'd 
g = —ose]y ‘SUIS 
TOW 
qs! 


bpeas ta 


teo, and of bpeag (fine) 


(hot) 


The plural of te 
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AC TArm-pe NIOS LAPORE anoip nd map 4 Biop. Cra’cu 
DSrnnall n6 Orapmuro ip Lavope ? 
4°. Las (weak)—comp. and superl.: LAIse :— 
Wi pabap po-Laroipn nuaip a viop 6S > ior Las 50 mart 
an uaip opin, 
biop NF BDA LAIEE so mop nd map acdim anor. 
Thm niop Larvope sanoip 14 map a ior. 
5° Dian (strong, vigorous, hard)—comp. and supert. : 
OGINe :— 
Do busail Séan an b6yvo 50 Vian} ‘VO Bust Séamup 
é, Leip, ac nion buail pé Com olan 6. 
(4) Oo buail Sésn NIDA DEINE 6 nd map vo buat 
Séamup é. 
(o) 1p DEINE vo vusIL Séan € NA map vo bBuall 
Séeumap é. 


°o 


NOTES 


Ordinarily the compar. and superl. are the same in form as 
the Gen. sing. fem. of the adjective When used with the 
verb “ip” no particle precedes the compar. When used with 
“ca” or any other verb the particle nioy precedes the contpar. 
form, or (in past or conditional) niva. Some form of “ip” 
is always used with the superlative—the superlative phrase 
of English becoming a relative clause in Irish, thus: 1 é 
Séamuy (4) 1p pine. 

The compar. and superl. of ce, bpést are ceo, bpeasta 
respectively. Some adjectives have irregular comparison :— 
bun-ééim (Positive). Céim Breise (Comp.). Sér-tsim (Superl.) 


1°. beas (small). Lugs. Luga. 
2°. 061¢ (likely). DOIcIge. paIcigse. 
3°. dyvo (high). aoiproe (dite). aoioe (A1yr0e). 
4°. pave (long). ria (puroe). pia (pure). 
5°. posur (ear). poise. Forse. 
6°. seanp (short, 7 

near). Slopyia. Slopyia. 
7°. 1onvoa (Many a). Ua. lia. 
8°. wat (quick, 

e ey): cupse (tuaite) ctipse (Luaite). 


g°. minic (frequent, 
often). mionca (minici). mionca (inet, 
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bun-ééim (Positive). Cérm breise (Comp.). SAr-céim (Superl.; 


10°. mart (good). reap. reap. 
II°. may (great). mo. mo. 
12°. 1onmuin = (belov- 
ed). annpa (ionrhume).  annpa (1onibsine) 
13°. ote (bad). mespa. meaps. 
14°. ce (hot, warm). ceo. TEO. 
15°. bpéag (fine). bpeagta, bpeagta. 
16°. tpésan (strong, 
brave). cpheape (cpéme). crepe (Theme). 
17°. urpupoe (easy). upa. ups. 
18°. com (right, 
just). copa. cops. 
19°. DEAC AI (dif- 
ficult). oe acpia. DEACTIA, 
Sean-foeait (Proverbs) 
1°, “dp beas opm blstac nuap a bim Lén o8.” 
2°. “Ni DeIdIge sommrd NA an OPEas VO mestL tu.) 
3°. “Ni h-ao1voe 00 Guro nd VO CLO.” 
4°. “Vi pra putprd Leac nd map ip Tot Le Dra.” 
5°. “ap sropyta (00) Oume cabaip VE NJ an Dopap.” 
6°. “Wi lis ceann nd césvparo.” 
7°. “Ap capse viogaltap DE nd an oiabat.” 


“Ip pespp crall Ceannargs n& an 04 COL 4 mointean.” 
8°. < “dp pean Leip prtvo Oplac 04 Toil fem aise nd bann- 
Lama vd Leap.” 


9°. “Ni meapa Cait nd Concubap.” 
10°. “ip cpeipe Outesp nA Oleamaine.”” 
IT’. “1p ups DuL ypcesd rots an Rind ceact ap.’: 


, 


12°. “1p annpa corp nd coip Le ‘OuMe V4na’ 
Exercise XLIV 


Saolumn vo cup ap an mbBéapla po :— 
1° When you were twenty years of age I was much younger 
than I am now. 
2°. James is the older of the two and Sein the younger. 
3° 1 was strong r than you (at) that time. 


= 
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. That is the smallest piece (piopa) of money you ever 


. Tam bad, but you are much worse. 
6°. I much prefer Irish to English, don’t vou ? 
. It is casier for a camel to go through the eye of a need'e 
than for a rich man to enter the Kingdom of Heaven. 
8°. The fire is much hotter now than it was when I came in. 
g°. No sooner did I go up the tree than I plucked the apple 
and ate it. 
10°. The help of God is nearer than the door, 


LESSON XLIV 
(Genitive Sing. of Personal Pronouns) 


1°. mé (Nom. Accus.); Gen. mo (aspirates initial of 
governing noun—which follows it); mire (N.A.); Gen, 
mo. . . -pa (-pe) i— 
Mhiye Seaporo 6 Nuatldin; Ta Leabap adzset-ya, 
4 ni hé mo leabsyr-pa 6. CTA haTa sS5ampa, 7 yp € mo 
hata FEM é. 
2°, Tu (N.A.); Gen. vo (aspirates); cupa (N A.); Gen. 
UO. ee pa (-pe) — 
TA NaTs adam-pa, s¢ ni né OO NATA-SA E 
TA leabapt agac-pa, 7 ip € OO LOEADAR PEM ¢. 
3°. Sé, é& (N.A.); Gen. 4 (aspirates); peipesn, eipean 
(N.A.); Gen. a. . © pan (pean, pin) :— 
Sin 6 Taos 6 SéaQoa; TA PE sF an woopap, 7 cA 
Leabapt age Tip € A LEADAR PEIN «. 
Sin é Osrinalt 6 Saittiobdm ; ni he A LEADAR- 
SAN ata ag Cabs. 
4°. Si, i (N.A.); Gen. « (does not affect consonant, but 
prelixes n- to a vowel); pipe, ipe (N.A.); Gen. a... re 
(pin, pan) i— 
Sro i Maipe ni Sésasoa; tA pi as An bruimneors, 7 
ta peann (eocaip) aici, 7p 6 A PedANtn FEIN & (4 
h-cocaim PEN) 
Sm i Ut ni Cuine; ni né & PEANN SAN até 4g 
NiAimpe. 
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Notes 


Observe that the emphatic particles are not attached directly 
to the Gen. of the pronouns, but added after the noun. Mo 
Leabapi-pa means my book—not that of some other person ; 
mo Leaban Féin means my book—not that of anybody else. 
The Gen. of these pronouns always precedes the governing 
noun. 


LESSON XLV 


(Nom. and Acc. Plural of Personal Pronouns) 


Lan] 


°. Mape 7 Tads5s—ip SINNE acd annpo 45 an sctdéyroub. 
. & Madipe 7 4 Lit—ip S1D-SE acd annpan 45 an noopur. 
dn pinne até ann? ni sib. 
An pibpe até annpo a5 an sctdyvoud 2? ni Sinn. 
dn pinne acd annpo 4 Tay? Ip pinn. 
3°. Osmnaltl 7 Séamup ip WO SAN acd pa Ctinne. Nac 
180? ip 140. 
An 180 4tT4 45 An nvopup, 4 Lily a Mdtpe? Ni 
h-so, sc SINNE. 
An 1A0 tA 45 4n Scldéroub 2? Ni n-1a0, ad S10-Se. 
. So with verbs :— 
1°. Téimio-ne. 
2°. TA pib-pe (cétaor-pe). 
3°. Taro plad pan. 


Exercise XLV 


Ssotuinn oo cup ap an mbOéapls ro :— 

1°. Thomas and Kathleen, was (say IS in Irish) it you who 
were eating the apples yesterday? Yes. 

2°. Where did you go when Thomas came down from the 
tree. ? Thomas went off home and I went along with him. 

3°. Was it you and I, Tadhg, who were at the blackboard 
yesterday? Yes. 

4°. Irish is your own language. 

5°. You plucked the apples and we ate them. 

6°, When we came down, you went up. 
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7°. We have both English and Irish, but ye have nothing 
but English. 

8°. Was it thev who were here yesterday? No, but we. 
They were here the day before. 

9°. This is Dornate O'Sullivan here at the window. 

10°. Has he a book? Yes. It is not yours, but his own. 


LESSON XLVI 
(Gen. Pl. of Personal Pronouns) 


1°. Smn (N.A.)—Gen. 4y (eclipses consonant, prefixes n- 
to vowel); inne (N.A.)—Gen. 4p (before noun)... -ne 
(or -na, after noun) :— 

AR U-ATAIR até ap neam . . . 
’Si_ an Saotuinn AR OTE ANE A-NA; ap 6 an 
VDeapta DUR (2°) DTCANS A-SA. 

2°. Sib (N.A.)—Gen. bun (eclipses consonant, prefixes 
n- to vowel); pib-pe (N.A.)—Gen. bun (before noun) . 
r4 (re) after noun :— 

Sé sn Oéapla DUR OTCANSA-SA, 46 ap i an 
Ssotumnn AR OVTCANTA-NA. 

3°. lav (N.A.)—Gen. 4 (eclipses consonant, prefixes n- to 
vowel) ; 10-pan (N.A.)—Gen. « (before noun)... pan 
(yin—after noun) :— 

Ip binne 4 1p bpéagta AR VTECANSA-NA nd 4 
OTE ANS A-SAN. 


LESSON XLVI 
(Dat. Sing. and Plur. of Personal Pronouns) 


We have already met the forms ain, wipti, pé, porter. and the 
complete paradigm ssam-ps, aSat-pa, aise pin, aici pin, 
asaimne, agaib-pe, acu-pan. Also ann, mnt, curse, cer, 
engamn, The various prepositions combine with the personal 
pronouns as follows :— 

1°. 45 (see above; these are the emphatic forms; when 
no emphasis is implied drop the emphatic particles). 
2°. Ap=son, upon, 


Singular, Plural, 
I. Oym-pa. I. Ofppainne 
(=oy7tpainn-ne). 
2 Ont-pa. R. Oppatb-pe. 
3. (m.) Aip-pean (rin), 3. (m. and f.) Opta-pan. 
( uipei-pe (pin). 
3°. dp (s)=out of. 
I. APAM-PAa. I. Apatnne 
(=apainn-ne). 
2 MPAT-Ta. 2. aApaib-pe. 
3. (m.) «Ap pan. 3. (m. and f.) Apca pan. 
(f£.) 9 Atpti pin. 
4°. Do=to, for. 
I. Dolpa. 1. Dunne (=od1nn- 
ne). 
2. Ouet-pe. 2. Daorb-pe (dib-pe). 
3. (m.) 06 pan 3. (m. and f.) D616 fin (-pean). 
(f.) Dupe. 
5°. Oe=from, off. 
i Diom-pa. I. Dinn-ne, 
@: ‘Diot-pa. 2. Dib-pe. 
3. io ‘De pin. 3. (m. and f.) Diob-pan. 
(f.) “Dire. 
6°. Cum=sto, toward. 
I. Cusam-pa. 1. CésSainne 
(=Cusainn-ne). 
2. Cugat-pa. 2. CHsaib-pe. 
3. (m.) Curse pin. 3. (m. and f.) C4ica-pan. 
(f.)  Cwrérpe (pin). 
7°. voip==between (governs pecus. in the Sing.). 
I. eavpanr-pa. Cav panne 
(=eao0pamnn-ne) 
2. Cad pat-pa. 2: Eaoparb-pe. 
a ) top (6). 3. (m. and f.) Catopta-pan. 
(f.)  torp (i). 
8°. In=in (in the sense of “i * it governs Accus.). 
I. lonnan-pa. I. lonainne 
(=1onainn-ne). 
2: lonnact-ps. 2. lonnaib-pe. 
3. (m.) Ann fan. 3. (m. and f.) 1onnta fan. 
(f.) 9 Ianti-pe (pin). 
9°. Fé (F4, FO, F401) =under. 
I. yum-pa. I. fFunne 
(=fatnn-ne). 
2 puc-pa. 2. fuaib-pe, 
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Pa 
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3- (m.) 
(£.) 


10°. Le=with, 


I. 
2. 
3. (m.) 
(f.) 

from. 


11°. O= 


I 
3. (m.) 
(f.) 


2. 
3. (m.) 
(f.) 
13°. 


I. 


2. 
3. (m.) 
(f.) 
14°. 


I. 


is: 
3. (m.) 
(f.) 


Roh (pomp) = 
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Stugular, 
FE pin (paor pin). 
pudti-pe (pin). 


Liow-pa. 
Leat-pa. 
Leip pin. 
Léi-pe (yin). 


Uarm-pe. 
Uaic-pe. 

ard pin. 
Uses-pe (pin). 
before. 


RomMam-pa. 


RGthac-pa. 


Rohe pin (pormip). 


Rommpr-pe (pin). 


Seac= besides. 


Seacanm-pa. 


Seacat-pa. 
Seac (6), 
Sea (i). 


Cap= beyond, past. 


Tapm-pa. 


Cape-pa. 
Canup pin, 
Tarprtt-pe (pin). 


15°. Tré=through. 


I. 


2. 

3. (m.) 
(£.) 

16°. 


I. 


2. 
3. (m.) 


(f) 


Tyhiom-ps. 


Cyfoc-pa. 
Tyo Pin, 
Tpiti-re (pin). 


am (um)=around, about. 


Umam-pa. 


umat-pa. 
Uime fin. 
Urmpr-re (pin). 


Plural, 
3. (m. and f.) futTa pan, 


1. Uinne (= 
Lib-pe. 
S (m. and f.) Leo pan. 


=Linn-ne), 


Uainne(=uainn-ne) 
Uarb-pe. 
(m. and f.) Uata-pan. 


yr 


I. Romane 

(= pomainn-ne). 
2. Romarb-pe, 
3. (m. and f.) Rémpa pan. 


I. Seacainne 
(=rpeacainn-ne). 

2. Seacaib-pe, 

3. (m. and f.) Seaca-pan, 


1. Capainne 
(=tarpunn-ne). 

2. Caparb-pe. 

3. (m. and f.) Tappta pan. 


I. Tyinne 

(= tyinn-ne). 
25 Tyib-pe. 
3. (m. and f.) TyioTe pan. 


I. Umainne 
(=umatnn-ne) 

2. Tmaib-re. 

3. (m. and f.) impa pan, 
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LESSON XLVIII 


(Imperative Mood, and Verbal Noun (Accus. and Dat.) ) 


A,.—IMPERATIVE (2nd sing.). 


& Tomaip. 


CON ANRWD 1 


TEIRIS in-diyvoe ap an Scpann uball pan, 

STAIC ceann ‘oe pra h-ubLsw 

Ww é. 

STAIT ceann erte 

CAIT snuap cum Caitlin 6. 

I-pe 6, a Caitlin 

STAIT proinne eile acu snap, a Tomair 

CAIT anuap cum Caitlin 140, 

DAILIS-pe, a Caitlin, 1ptesd ad’ sppan 
14°. 

TAIR anuap dve'n Cpann anoip, 4 Tomar. 

WNT1IS 4 Baile 1 n-aonfeacc Le Carctin. 

DI annpo aipip imbdrpeac. 


B.—VERBAL Noun.—Cav 6 pivo adubart ? Oudapc 


Le GomAs. 


Le Caiclin. 
Le Gomis. 


Le Caizlin, 
le GomAs. 


Ta. 
2a. 
3a. 
4a. 
5a. 
6a. 


7a. 
8a. 


ga. 
roa. 


Ila 


12a. 


OUL in-diproe sp an Sepann ubalt 

CE ANN DE SHA N-UBLAID ASTAT AD. 

é 0'1ce, 

ce.Ann eC1Le 00 STATAD 

G (00) CAITE AI ANUAS cum Carclin. 

é 0'1ce. 

ROMNT E1LE ACU DG STATAD 

WO DO CAITEANM anvap cum Cactin. 

IAD DO DAILIG rede n-a H-apyan. 

TE ACT anuap de’N epann 

MTC ACT «a baile 1 n-sonfeacc Le 
Caitlin. 

HdeIT annpo atpip imbdérpead 


C.—IMPERATIVE Moon (2nd. sing.). 


A Tards. 


o 


° 
° 
° 


I 
2 
3 
4 


GIRIS vo’ peaparh annpan. 
CUIR DO Lat IpTead 40’ Pdca. 
TOS amac 00 pesnn 

FAIS vlinpe parpéin 


a 
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5°. SUID ap an Seataoip peo as an mvopvo 
6°. OSCAIL vO Leaban 

LEIE an ceacc po. 

8°. SSRiOb € anoip. 


9°. DIN an Leaban 
10°, beim SReIM an vo Carpin ip 00 mdla 


I DUAIL AMAC pe'n ppein, 7 
12°. WNT15 LEAT 4 Bale. 
D7 annpo saipip ambdipesc. 


D.—VeERRAL Noun.—Cad € pivo a vubasic teat, a Cards ? 
T.— Dubai Lio m—- 

Ia. GiIRSC am’ peapam 

2a. MO LAMA CUR ipceae am’ poca 

34a. MO peAdailvoo TOSAIMNT amac. 

4a. DLMTIRE pdpEin OV’ Pasaic 

5a. SUE ap on Sceataoip peo ay an mbEyO 
6a. MO LEABAR D'OSCAILT 

7a. AN CEACT SO DO LEISEAO 

8a. & (00) SCRIOBDAD. 

ga. AN LEABDAR DO DVUNAD 
Toad. Sreim 00 OREIT AR mo capin ir 

ino mala 

IIa. DUALAO AMAC Fé’n ppein 
12a. iMTC ACT 110M 4 bate. 
134. BEIT annpo aipip imbaipeasc. 


NoTEs 


Train students to observe the difference between phrases 
like ceact anusp, and phrases like 6 v’1te. In tle former the 
verbal noun is Accus. governed (in the Lesson) by ‘oubape 
(ouvpaip). In the latter the verbal noun is Dat. governed 
by the preposition (expressed or understood), while the whole 
verbal noun phrase is the direct object of ouvayic, ete. 

The verbal noun is frequently Supjecr Nom. to the 
verb 1S. 

Sean-pocat—" NA DEIN capsdap munab & vO Leap 6.” 


Cao vem an pean focat ? SAll CARAdAS A 
déanam munab & vo Leap 6. 
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Exercise XLVI 


Saotuinn vo cup ap an mbVEapls po — 

1°. I told William yesterday to come into school to-day 
and sit down and read his lesson. 

2°. I should like to be out in the open air on a fine, sunny 
day. 

3° I wonder would you like (ap riait teac) to come home 
along with me. 

4°. Tell him to eat his breakfast, put the books into his 
bag, and be off to school. 

5°. Did you tell her to gather the others into the school ? 
I cid, 

6°. IT should prefer to take out my book and read it here in 
the open air. 

7°. Tell Tadhg to write that letter to ¢um) Mary and put 
it on the table. 

8°. Did I not (14) tell you to get your pencil and write this 
lesson in your book ? 

9°. Séan told Séamury to stand up, put his hand in his pecket, 
and take out his purs-. 

1o°. I told Dan Sullivan to take his cap and bag and vu 
away home. 


LESSON XLIX 
(Plural of Past Tense) 


1°. Tomap 1 Mipe—BO VWTOMAIN amurg fe’n ppéeip iv9é, 
& Lit, 7a MG pe—tp pos pa os a DHIOD AIM-pe. 
Séan 7 Séamup—ViOD SR-SAN ips ’n Bape OTe annTa. 
2°. A TomAyp, an pavbamapiene pags pacs? NTRABAMAMN 
Sn pabamap amas peé’n pperp 2 (OC) 
DIOMAIR. 
. Sib-pe, a Lit 7 a Maipe—An RADABAIR pois pa cag ? 
DO DIOMAM. 
AT RAD AMIAIR-NE ? NT RADAD AIR. 
AN RAD AM AIR amurgs pé’n ppp? 00 HIOB AIR. 


“- 


a 
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4°. AN RAD ADAR-SAN (Sean 7 SGamup) amug fé’n ppeip ? 
NI RABDADAR. 
AN RADMD AR pais pa 718? DO VIODAR. 
5°. AR STAITEAIMAIR don usta? DO STAITC ADAIR. 
AR STAITE AD AIR-SE ? NOR STAITEAM AIR, 
AR ITEAD AM aon ceann viob? DO ITCAMAIR, etc, 
etc. 


LESSON L 
(Plural of Future Tense) 


tr. Tomdp 7 Mipe—LVEIMID amug fe'n ppéip imbdAipesc 
RASMAD in-dyvoe apt an Scpann ubalt, 
STMITENNID pomne ve pna h-ubLard, 
TOSPAINID 149, 
CMITEMUNLO curo vio’ piop cum Caitlin, 7 Lit, 
TIOCEAMNID anuap ve’n pany annpan, 
DAMLCOCAINID na h-ubla ipéead 1 Scipedn, 
WNTCOCAMNTD a4 Bartle 1 OTeANNTA CEiLE, 


2% & Lil 7 4 Caitlin, cvo a Oéanpaimio (Tomsp 7 mre) 
1 mbdimpesd ? 
berd SiO amug fé’n ppeig, 
RAS AVO S10 1 u-dyroe ap an sepamn ubalt, 
STAITEVO SID pomnct oe pha H-ublarw, 
fOSEA1V SiD 140, 
CATED S10 curo view anusp Cugamne, 
TIOCEAID SIV anuap woe’ epatn, 
DAILEOCATO SID na h-ubls ipcesc 1 Scipedn, 
NATCOCAVO SIO 4 Vaile n-Ap OTe ANNTA. 
.Carctin questions Ul—aA Ul, cao a vGanpard (Seapdro) 
4 Tomép imbaAipedc ? 
vero S1AD amg fen ppeip, 
RAS AIO SIND 1 n-dtproe ap an sepann ubBste, 
ST AITEVD SIND pomne Ge pra H-uvLaib, 
TOSE AVVO SIAD 10, 
CAMITEVO S1AD cuvo Diod anuap Cusamne, 
TIOCE ATO SIAD antap ve'n Epann, 
VDAMCOCATD SIND na h-ubla ipTeac 1 Seipedn, 
MNCCOCATO SIND 4 baile n-dp OTe ANNTA. 


c 
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LESSON LI 
(Plural of Present Tense) 


I°. Mire 7 Tomsp— 
DIMTO aming pé’n ppeip Sad LA pa Tpesctrham 
TEISMIO 1 n-siproe ap an Scpann ubatt, 
STAITMID pomnt ve pna h-ubLsIb, 
IT1MTO 140, 
CAITINAD curo viob pior cum Caitlin 7 Lit, 
TASAUNID snusp de’n Cpann annpan, 
DAILISMPO na h-ubla ipceac 1 Scipedn, 
IMT1IS MIO 4 Baile 1 OcTeannta Caiclin 7 Lt. 


2°, & LiLy a Caitlin, cad a Deinmio (mie 7 Tomasp) Fae La ? 
bIONN SID amug pée’n ppéin, 
TEISE AN S10 1 n-d1roe ap an Scpann ubaslt, 
STAITE ANH SIH pomnt ve pns h-wHLaib, 
ITEANN SID 140, 
CAMITE ANN SIO curd Diob anusr Cosainne 
TAS ANN $10 anus ve'n cpann annpan, 
DAILISC ANN SID na n-ubLa iptead 1 Scipedn. 
mMT1SEANN SIO 4 baile ’n-4p OTe annTa. 


3°. Lil questions Caictlin—& Caitlin, cad 4 Vero Piso pan 
Bae LA ? 
OTD S14D amg pé’n ppéip, 
TEH1F1V SIAD 1 n-Srproe sy an Scpiann ubalt, 
STAITID SIMD pomne ve pna h-ubLalb, 
1T1D SIA 140, 
CAITIO SIND curd Diod snusp Cussinne, 
TASAID S14 anuasp ve’n Cpann annpan, 
DAILIS1D SIND na h-ublLs iptesc 1 Scrpedn, 
WNT1ISVO SAD «4 Baile 'n-4p OTeannTa. 


Sean-focait—" 17 COTUIS1D na opéitpe na vpditpe.” 
“Musaipn a TROVOID na fatars ip pi an 
T-Abac.” 


a 
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LESSON LII 
(Plural of Imperfect Tense) 


he 


. Nhipe 7 Comap 


vO DINIS smug pé’n ppeip, 

DO THISMIS 1 n-Ayroe ap an scpann ubdtt, 

DO STATINS pomne ve pua h-ubsaib, 
DITIMIS iso, 

00 CAITIMIS euro vied piop Gum Caitlin 7 Lit, 
00 TAS AMMS anusp ve'n Epann annpan, 

DO DAILIS MIS na h-ubls ipeéeae 1 Scipedn, 
OUNCISMIS « batle roceannca Caictin 7 Lt. 


» 


2° A Carctin 7 a Ut, cav a Gemimip (mipe 7 Tomsp) anurd / 


00 BIND Si ammg pe’n ppeip, 

DO TEISC AD $10 1 n-drproe ay an Sepann ubslt, 
DO STAITE AO SID pomnt ve pna h-ublaid, 
D'1ITE NT SID isd, 

00 CAITCATD SID curvy DiOd anuap Cag samne, 

DO TAS AV SB anuap ve'n Cpann annpan, 

D0 ODAMUISE NO SID na h-ubls ipTead 1 Scipedn, 
OIMNTISE AD SIO 4 Battle “n-Ap OTeannTa. 


3°. Lit questions Cuctin.—« Carctin, cvo AO CINVOIS Sin 
anno ? 
00 OIOIS amug fen ppermp 
DO THIS VIS 1 n-Ayproe sp an Fepsnn ubslt, 
OO STAITIDIS pomnne ve pnd H-ubLard, 
0 ITVOIS 140, 
00 CAITIDIS curd Diet anuap CUssimne, 
VO TAS AIOIS anuap ven Epann annpan, 
00 DAIWIS DIS na h-ubla ipTeae 1 Scipedin, 
OUNTIS DIS a Bate Vn-dp VTeannes. 
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LESSON LIII 
(Conditional—3rd Sing.) 


DA mbesd L4 BESS ann nvoi (sé nit) 00 bead Tomsp amurg 
Fen ppeip. 
DO RASAOD SE 1 n-dyroe apt an sepann ubatt. 
TO STMITPFE NO SE ceann ve pna h-ublav, 4 
D'TIOSEND SE 6. Annpan 
DO STAMITFE NO SE an vapia h-ubatt, 7 
00 CAITPEND SE piop cum Caiclin 6, 7 
DIOSEAVD S1SE é. 
TO CROMPMO an Sspiptin ap pomnc eile Giobd 4 peat sd, etc. 
DO DH AILECOC AO Caiclin ipTeac n-a h-apyitin 140. 
DO TIOCE NO Tomép anuap t Scionn cig neomscai n6 may 
rin, 7 
DO IMMNTE OCHO an beipe acu 4 Vaile. 


LESSON LIV 
(Conditional—ist Pers. Sing.) 


Tomar tells the story = 


OA MDEAD an La inom so vpeas (ae nit)— 
DO KDEINN amug fe’ ppein, 
DO RASANN 1 n-diyroe spt an Scpsann ubalt, 
DO STAITFENMNN ceann ve pnd h-ublLsid, 
D'TOSPAMN €. 
DO STAITFENN an Capa H-udALL, 
00 CAITLIN piop cum Caitlin € 5 annpan 
00 CROMPAIMN 4p pomnc eile Viob Vo pTatad, etc. 
Iscionn cihiyg neomactai n6 map pin 
00 TIOCEAINN anuap ve’n epann, 
DO DAMILEOCAIN na h-ubLa ipTead 1 Scipedn, 
O'MNTeOC AIM 4 Baile vO TesnnTa Caictin. 


a 
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LESSON LV 


(Conditional—and Pers. Sing.) 


Caictin fells the story to TomaAp -— 
& Tomaip, 04 mbead an LA uo so bpeas (ac nil)— 
DO HDEITEA amugy fe’n pperg, 
DO RASEA 1 n-Arpvoe ap an sepann ubatt, 
DO STAITES ceann De pons b-ubLatd, 
D'IOSEA 6, 
DO STAITEA sn Dapia N-ubatt, 
DO CAITPR anusp cussam-pa 6, 
DO CROMFA sp poinnt eile Diob vo pratad, FPL, 
We1onn cuyg neomacai nd may pin 
D0 TIOCEA anuap ve’n Cpann, 
DO DAILEOCTA na h-ublLa pte ac 1 Scipedn, 
DO 1NTEOCTA 4 Bartle 1’ TeannTa. 


LESSON LVI 
(Conditional—1st Pers. Plur.) 


D& mbesd an 4 mr91U Fd byleas (ac nit)— 
00 HeimMiS (Tomsp 7 mie) amiung fé’n ppeip, 
DO RASMIS 1 n-dryroe ap an sepann ubalt, 
00 STAITFINUNS pomne ve pna h-ubLaib, 
D0 fOSPAIMIS 140, 
DO STAITEIMIS pomnet erte diob, 
00 CAITEINTS piop cum Caiclin 7 Lit 149, 
00 CROMPAINMS ap 4 Cuille Viob VO pTAtad, APL, 
DO TIOCFAIMINS anuap ve'n cpann, 
D0 HAILEOCAIMIS na h-ubLa ipcesé 1 Feipedn, 
OD IMNTCOCAMMIS 4 Baile 1-UTeanNnTs Carclin 7 Lit. 
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LESSON LVII 
(Conditional—and Pers. Pluyr.) 


Carctin and Unt tell the story to Seaporo and Tomap — 
DOA mbead an LA indi so byeas (-ac nitj— 

CO HEAD SIO ans pé’n ppeip, 

DO RASAVD SIV 1 n-dryvoe apt an Sepann ubatt, 

DO STAITFCAD SID pomnt ve pna h-ubLatd, 

VD TIOSEAOD S10 120, 

00 STAITEC AD S10 pomnc eite Viod, 

00 CAITLEC AOD SID snuap Eusamne 140, 

DO CROMPAGD Sib ap 4 turtle Viob vo peatad, FPL, 

00 TIOCEAD SID anusp ve'n Epann, 

00 HDAILECOC AD SID ns h-ublLa ipteac 1 Scipedn, 

D'1MTEOCAVD S10 4 baile n-4p OTeannTa, 


LESSON LVII 
(Conditional—3rd Pers. Plur.) 


Sedan tells the story :— 


04 mbead 4n LA indi 50 Hpess (-4¢ nit)— 
00 Herois (Seaporo 7 Tomdp) amg fé’n ppeip, 
DO RASOVIS 1 n-Ayroe ap an Sepann ubaltt, 
00 STAITEVOIS pomnnt ve pna h-vbLatd, 
D'1OSPAVOIS 140, 
00 STAITEVOIS poinnt eile Viod, 
00 CAITEVOIS piop (or anuap) cum Carclin 7 Ut 140, 
00 CROMPATIVIS ap 4 Tuttle Viob VO Ptatad, TfIL., 
00 TIOCLAIDIS sanusp ve’n épann, 
00 DAILCOC ALOIS na h-ublLa 1ptesd 1 Seipedn, 
O'IMTCOCATDIS 4 Baile 1 DTEanNT4 NA Scarlini. 


a“ 
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LESSON LIX 
(Imperative Mood—3rd Sing.) 


M14 bionn pé So Opeasy ivo1u— 
bIOD Tomap amug pen ppeip, 
THISC AD SE 1 n-dtroe ap an Sepann ubaslt, 
STAITC AD SE ceann ve pod H-ubLaib, 
ITC AT SE 6, 
STAITC AD SE an oad ceann annpan, 7 
CAITEC AD SE anusp eum Caitlin é. 
CROMAD SE ap a Turlle Vib ‘oo PTATAG, FPL, 
TADS AV SE anusp ve’n epann, 
DAILISC AD SE na h-ubLa ipTead 1 Seipedn, 
MNTISCADH SE a bale 1 -oTeannTa Catclin. 
n.d is the negative to be used with the imperative: 1é 
THUS ipTeac > nd panad pé Ciop ay bun an Cyan, etc., etc. 


Sean-focat— DIO'D yo agac Fein, nd bi In’ Basmaip.” 


LESSON LX 


(Imperative—ist Pers. Plur.) 


MA bionn Pé so bpeas stvo1u— 
oIMIS (mire 7 Toms) amurgs fe’n ppeip, 
THIS MAS 1 n-Aiproe ap an Sepann ubstt, 
STAITIMIS pont ve pna h-ubLaid, 
IMIS 140, 
STAITIMIS pomne eite Viod, 
CAITIMIS anus cum Catlin 7 Lit 149, 
CROMAINGAS api a Tuilte Biod DO pTATAD, FPL, 
TAS AUNMS anuap ve'n epann, 
DAILISMIS na h-ubta ipteae 1 Zeipedn, 
IMTISNUMS 4 Haile 1 oOTeannTa na Fcaslini. 
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LESSON LXI 
(Imperative—end Pers. Plur.) 


A Taos 7 A Tomaip, MA Hionn an Ld vO SO Dpeas— 
DIDID amimng fe’n ppeip, 
TE1S10O 1 n-Adiroe ap an sepann ubslt, 
STAIT1D: ploinnt ‘ve pnd h-ubLaib, 
1710 140, 
STAITID prone eite viod, 
CAITID anuap cum Caiclin 7 Lit 140, 
CROMAYVO ap a Curtlle Biob vo pratad, FpIL., 
TASAID anuap ve’n Cann, 
D.AILIS170 nas N-uvLa 1pTeae 1 Se1pedn, 
WwNT1IS1O 4 Baile 1 UTEANNTA NA Searlini. 


LESSON LXII 
(Imperative—3rd Pers. Plur.) 


Ma bionn an LA inviu SO bpess— 
Diod Tabs 7 Tomdp (VIDIS) amg f£é’n ppéip, 
TE1ISVIS 1 n-Ayvoe sf an Sepann ubatt, 
STAITIOIS pomnt ve pha h-ubtaib, 
IT1VDIS 140, 
STAITVOIS poinnt eile Diod, 
CAITIVOIS anuap cum Caictlin 7 Lit ra0, 
CROMATOIS ap 4 tulle Viob VO PTAt.wO, FPL, 
TARAVOIS snusp ve’n Cpann, 
DAILISOIS ns h-ublLs ipcead 1 Scipedn, 
wnT1SO0IS a baile 1 OTeanNTA NA Keatlini. 


Exercise XLVII 


Ssoluinn vo sup ap an mbDéeapta po :— 

1°. Go out into the field, Shemus, and take out your book, 
and read your lesson. 

2°. [ told him to go out into the field, take out his bouk, 
and read his lesson. 
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-3°. If the day were fine I would go out and pluck some 
apples off the tree 

4°. If it is fine to-day, let us go out and gather the apples 
into baskets. 

5°. Den’t put your hands in your pockets, boys. 

6°. If you come in I shall go out. 

7°. He told me that (so) if I came in he would go out. 

8°. Tell him to stay at the foot of the tree, and that you 
will go up, and pluck the apples and throw them down to 
him. 

g°. I wonder will anyone come in to school to-day 

10°. Tell Sedn to be here to-morrow and to have his book 
with him 


LESSON LXIII 
(The Subjunctive Mood—Present Tense) 


One of the most important uses of the Subjunctive is in the 
expression of wishes :-— 
1. Affirmative :— 
(a) 50 MAIRID 4p nFaotumn ptdn. 
SO MbEIRIO sn o1abal Leip 6. 
SO OTE1O1KR (vecérord cu) plan a Bartle. 
SO OTE1010 pw plan. 
(6) 50 MbEANNUISVO Dis vure, 
SO ScmT1$10 Via Lest. 
SO MOUANUIFIO Via tu. 
(c) So paw mart agac. 
Supao’ amtaro ourc. 
Stan SO RADAIR. 
“O bép 50 epiod, nad epioe ad at-fdar 
1 vpdpptar na ngpdp FSO RABAINIV. 
1, Negative :-— 
(a) ‘S muna b6m-pa acd Tu 1 NDA 
& PEapla an wpoLlags bin, 
NAR TISEAD-pa pln 6n sonac.” 
(B) Nap CWITIF510 Visa vo paotap teat. 
(c) NARA’ mart sgat-ps. 
N& RAID mait agat-pa 
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NoTES 


All the above salutations, etc., should be carefully explained 
by the Teacher, and committed to memory by the pupil. 
The latter should also be instructed to make out, from above 
forms, the full paradigm of the Present Subjunctive, 

The Subjunctive is also used :— 

1°. To express purpose—Ragao ann 50 OFEICEAD 6. 

2°. To express indefinite time—Na tadaip cum 50 
LADRAD-pa Lest. 

3°. With 04 (in past tense—see next Lesson). 

4° With muna, to-express uncertainty or indefiniteness-— 
Muna ocagard pé ip bocT an pRéat é. 


LESSON LXIV 
(Subjunctive Mood—Past Tense) 


One of the principal uses ts with Od :— 
I. OA MEAD an LA invé 50 bess, Vo bead Tomar 
amug pé’n rpérp. 
04 MbVEAD Pe SMUIZ DO asad pé 1 n-drvoe ap an 
Bepann ubatt. 
O04 DTCIVEAD pé m-dipv0e Vo praitpead Fé proinne 
oe pna h-ublaib. 
DA STAITEAD, D’iorpad Pé CUrD DiOd. 
DA N-1TEAD, DO Taltnfroip Leip. 
OK SCROMAD pe ap 4 tutte Vio’ vo prstad vO 
caitpead ré pior cum Caitlin 140. 
DA SCAITECAV, vo daileocsd pire iptesd n-a 
h-appian 140. 
DA MVOAILISEAD, vo trocpad Tomép anuap ve’n 
¢pann. 
DA DTADAV Vo pasoip a baile 1 UTeannca ’éiLe. 
DAV DTEVOI0IS, v0 bead Paéilte pompa. 
{. Tomdr speaks :— 
Ni pabsp ammgs fé’'n ppéip invé, map ni paw ré 
po-bpeas. 
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AC DA mbead, DO BEINN amuUIs. 
OA MOEINN amings, Do pasainn, Tp. 
OA VDTE1OINN, vo praitpinn, TPL 
OX STAITINN, 0’ iopfainn, FPL 
OA 1-1T1NN, Do Cartngroip Liom. 
DA SCROMAIMN, FpPl., Do Caitpinn, FPL. 
DA SCAITINN, yp 
OG OTAS ANN anusp ve’n Cann, FPL. 
Ill. Caittin speaks to Tomap :— 
Ni pabBup amung Fée’n ppEip iv0e, a Tomadip, 4¢— 
04 MbOEITCA DO paspa 1 n-d1yrvoe, Fpl. 
0A DEEIDTCA, vo pratpd, pL. 
OA STAITTEA, d’ioppd, Tpt. 
Od 11-1ETC 4, DO Tartnyroip Least. 
OA SCRONTA, FYIL., DO Caitpa anuap Coisam-pa 
14°. 
04 SCAITTEA, DO Batleocainn-re, 7pl. 
DA VTASTA anuasp, TI. 
Iv. Third Person Plural :— 
Ni par’ Tomap 7 Tadsy amurs fé’n ppéip nv9é, ae— 
OA MBVEIDIS, vo pasvip, TPL. 
04 VDTEIVOIDIS, vo peatfroip, pAb. 
OA STAITIDIS, o’iopraroip, PL. 
04 N-1T7°DIS, Fp. 
DOA SCROMAIOIS, Fp. 
OA SCAITIDIS, FPL. 
OA OTADAIVIS, spt. 
Vv. Caitlin speaks to Tomaép and Tavs (Second Person 
Plural) :-— 
0A MbOEKD SIO amuigs, pl. 
DA DTEIVDE ADV Sib, 7M. 
OA STAITEAD S10, Jp. 
DA N-1TCAD Sib, Fp. 
OA SCROMAD Sib~7 7p. 
DA SCAITCAD S10, 3p. 
O08 DTAS AD Sib, Fp. 
VI, Tomar speaks to Taos (1st Person Plural) :— 
AX Tards, ni pabamay ammng FEN ppeip inDé, 6¢— 
046 MbEINTS vo pasmip 1 n-Syproe ap an Scpann 
uball, 
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ON DTEIOMIS, vo praitpimi¢ foinnc ve pha 
h-ubtaib, 

Od STAITIMIS, D'ioppamip curo Diod, 

OK NITIMIS, vo tartnproip Linn. 

DA SCROMAMMS ap a tuitle Dio vo pratad, 
00 EMTprMip anuap cum Cactin 
180. 

OA TCAITINIS, vo Kalleotad PIPE ipTes® na 
h-ap pan 10, 

OS DTAS AMIS anuap ve’n Cpann v0 trocead 
Caiclin a baile n-dp OTe aNNT 


Proverb—" OA MBA O14 tu va tu Dia Oivgattaip.” 


Exercise XLVIII 


1°. If I were well I’d go out into the open air to-day. 

2°. May God bless you, your property, and your children. 

3°. May God strengthen us to (cum with Gen.) do the work 
well and wisely. 

4°. If we were stronger than we are things (an pséat) would 
be all right (go maiz). 

5°. If he were a man of no intelligence I shouldn’t mind the 
business at all. 

6°. Don’t speak until IT speak to you. 

7°. I know Irish very well now—-no thanks to you. 

8°. If he doesn’t come to-day he will not come to-morrow 
or the next day. 

9°. Don’t come in until I go out. 

10” =Let none of you go out to-day or to-morrow or the 
day after. 


LESSON LXV 
(Autonomous Forms— Past Tense) 


When we merely state that an action took place without 
saying who did it, the forms of the Verbs used are called 
autonomous. They can also be used in a Passive sense (with 
transitive verbs). 

00 HITE AS amurs Fé’n peep 1170E. 


“ 


g2 INTRODUCTION TO 


OO CUATAS 1 n-dyroe ap an Sepdann ubalt. 

DO STAITCAD ubstl, 

DO N-1TC AD 6, 

00 STAITCAD an Dafa ceann, 

00 CAITE AD pior 50 bun an epainn 6, 

OO N-1ITEAD 6, 

00 CROMAD aj a turlle Viob Vo pTAtAO 700 Caiteath Pioy 
00 DAILIZEAD iptead 1 Xcipedn 140. 

00 TANATAS asnusap ve'n Cypann, 

DO CUATAS 4 Baile 


LESSON LXVI 


(Future Autonomozts) 


DEIFAR smug Fe’n pein MNDBAIRE AC. 
RASPAR 1 n-Ayroe api an Scpann ubave. 
STAITFAR uball, 

TOSPAR 6, 

STAITFAR an Dans ceann, 

CAITFEAR piop 50 bun An Cyainn 6, 

JOSPAR 6, 

CROMPFAR ap 4 Cuilte Viob Vo PTATAG 7 DO Caiteam fior. 
DAILEOFAR (baileoctap) iptese t Fcipedn isd 
TIOCEAR anus ‘ve’n éptann. 

RASPAR 4 Baile. 


LESSON LXVII 
(Autonomous— Present Habitual) 


DITCAR amurg fé’n ppaip FAC LA pa treaccmain, 
TE1IOTE AR 1 n- Srproe 4p an Scptann ubact, 
STAITTEAR ubdll, 

ITTEAR 6, 

STAITTEAR ceann ete, 

CAITTEAR piop 5O bun 4n Cain 6, 

TTC AR E, 

CROMTAR ap 4 tinlle Diob VO pTATad 7] DO Caiteam Pop, 
DAILISTE AR ipteae 1 Scipedn 140. 

TADTAR anuarp de'n épann, 

TEIVTEAR 4 baite. 
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The present Imperative and the present Subjunctive have the 
same forms as above. 


Proverb—" 1 roiard 4 céile = DEINTR AR na caiptedin ” 


LESSON LXVIII 
(Imperfect Autonomous) 


00 DITI ammng pée’n ppéip ANINRID, 
00 TE1UTH 1 n-divoe ap an Sepann ubalt, 
DO STAITTH ubatt, 

DO 11-1TTT 6, 

DO STAITTI 4n Dapa ceann, 

00 CAITTI piop So LUN an Epsainn 6, 

00 N-1CTI 6, 

DO CROMTAT ap a Cuille Viod V0 pTatad 1 DO saitesrh pior, 
D0 DAILISTT iptese 1 scipedn 140. 

DO TASTAT (ciscti) anuap oe’n épann, 

00 TE1UTI 4 baile. 


LESSON LXIX 
(Autonomous—Past Subj. and Conditional) 


DS MLCIFI smug pé’n ppéip in9é (NT RACGTAS) 
DO RASFI1 n-diproe ap an scpann ubatt. 

OA OTEIOTI, GO STAITFT ubatt 

04 STAITTI, DO N-iOSft é 

Od STAITTI an vans ceann 00 CAITHET piop so bun an 
éepainn 6, 

D& SCAIUTH, DO N-fosfi ¢. 

DA SCROMTAT ap a turtte Viob vo ptatad, vo CAITTLI 
pior 1#0, 

DA SCAICTI piop 140, DO DAILCOCTAI (barteori) rpcese 
1 Secipeén 140 

D4 MOAILISTH, VO TIOCHT snuap ve’n epann, 

D4 DTISTI, DO RASPI 4 waite 


a 
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Exercise XLIX 
(Autonomous Forms) 


Sacvits vo cup ap an mbOeapta po :— 

1°. Don’t speak until you are spoken to. 

2°. If people didn’t speak until they were spoken to, things 
would be all right. 

3°. Let the apples not be gathered into the baskets until 
Tomaép comes down from the trec. 

4°. We didn’t speak until we were spoken to. 

5°. Let not these books be put on tls table any more 
(a cuitte). Let them be put over there (annpan catt) in the 
corner. 

6°. Let no hand be put into any pocket till the end of this 
lesson (oeipie an Ceacta po). 

7°, Let all pens be taken out now, and all books opened. 

8°. Let this lesson be read first (ap oct) and then written 
down. 

9°. All the pens were taken out, and all the books 
opened. 

10° The lesson will be read first, and then written down. 


LESSON LXX 


(The Verb cim (Pres. Indic.), “ I see,’ and the Actual Present 
Prozressive (with ca and Verbal Noun) ) 


I. CONN Séan mo Lath, map cA si PA tatsbedinz agam 06° 
nf PEICCANN pé anoip i, map cd pi 1 Bpotae aszam. 

& Seasdin, Tapbedin vom ‘vo Léa. 

Cao té arse A Deanam, 4 Taros? GA 4 Lat aise 
°A taisbedine otinn. 

& Cards, AN DPCICCAN TU Lam Seagain 2 CIM. 

Cis’cu Lath A CIONN TU? A Lar Beas ? 

An beerceann cu 4 Lath 616? Ni fercim. 

Cav na taob N& FEICEANN (cu i)? [Bere Laisciar 
DA DROM aise. 
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WT. AN DEEICIMN-SE sn claproub 2? CIR, 
An BbEeICe ANN TUSA 6? CIM. 
AN BPeIcIR-se 6? Citm. 
Din Do pute, 4 Sedin ! 
An bPeICEANN Sedn an clayrous anow ? 11 
peice ain. 
Cao na tach NA feicedann? A sulle a Bee 
DUNTA aise. 
& Sedin, AN DEEICIR an ctdzvonh 2? 14 FeEIC1iN. 
Cao na Taob nd feicip? Mo Suttle a belt ounta 
asain. 
I. Seén 7 Mpe—CiMAV rb-pe anor. 
An brercimio pit? CIONN (pb) 
AN DFEICEANN S1H-SE inne? CIMTOD. 
Cia h-140 4 cimio-ne 2? CIONN SIO pine. 
Cia h-1a0 4 Cionn pib-pe 2 CTINTO piv-pe. 
Iv. Taos 7 Séamup—AN DLEICID prac finn? CTO 
An breicro piso An clavoub 2? Cro. 
An bpeicro pad 04 Cldyroub ? 11 FE1C1’0. 
Cav no toob nd feicro piso 04 CL4proub? SAN 
14d A bere ann Le Peiscincw. 


Nete.--- Give thorough drill on all these forms, Interrogative, 
Affirmative and Negative. 


LESSON LXXI 
(The Verb cim, Past Tense) 


t°. Do biop aming Fé’n ppéip inde, 7 DO CONNAC Tomar, 4 
6 AS DUL 1 n-drproe ap an scpann uball. 
NT FEACA Tads, map nd pas pé ann LE FEISCINT. 
AN BFESCA cu indé, 4 Tomdéip? DO CONNAICIS. 
An DEEACAIS-re mre? DO CONNAC. 
& Maine, sn beeacard Tomép mé? GO CONNAIC, 
AN DFEACAIO Tads me? i FEACA(rO). 
4n pabsip-pe ann, 4 Caitlin ? ‘Oo bior. 
AN DFEACAIS Tomar? 00 CONNAC. 
AN OFEACAIS Todos? Ni FEACA, 


Se 
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Cav na taob nd feacaip ? San 6 bet ann Le FEISEINT. 
An bpeacapa tupa? OO CONMLAICTS. 
An bpeaca Tavs? Nf FEACATS. 
2° Caitlin 7 Whipe—'Do Hiomaip amurs fé’n ppdip inde, 4 
00 CONNACAM AIR Tomap, 7 6 OUL 1 n-A1pvOeE ap an 
Beplann ubdalt. 
nf FEACAMAIR Toads map n4 paw pé ann Le feipeinc. 
& Tomaip 7 4 Cartlin— 
00 CONNACAD AIR mire. 
i FEACADAIR Tavs. 
MAID DPEACAD AIR mé? OO CONNACAMAIR. 
AN HEEACAD AIR Tavs? If PEACAMAIR. 
3°. & Tards, an bfeiceann cu Tomdp 4 Caiclin 2? (Cim.) 
DO CONNACADAR-pan invé mé. 
Ni FEACADAR Tura, man nd pabsip ann Le feipeint 
dn bpeacavap tupa? NT PEACADAR. 
An bpeacavan mire? OO CONNACADAR. 


Note.—Give thorough drill on all these iorms, and contrast 
with present tense. 


LESSON LXXII 
(The Verb cim, Future Tense) 


1°. Dead amurg ¢é’'n ppéip imbdireaé, 7 CIPFA’ Tomé 7 6 
45 DUL 1 N-d1p’0e Ap An Scpann ubaslt. 
ni FEICFEAD Tads, map nd vero Pe ann Le FeIPcinc 
AN DFEICFEMD tuys, a Sedin ? 
ni FEICLIR, map nA beso ann Le feipcine, 
An breicpeso Tomar ? 
CIF. 
& Tomaip, an bretcpip-pe mire 2? CILAD. 
On breiceiyt Sedan? 17 FeICre dad. 
On bpercpeao-pa tupa? CIPIR. 
An bpeicpeso Sedn ? nf Peicpin. 
. Berd Tomap amung fé’n ppcip imbdéipesc, agup— 
Ci¢vD SE mire. 
ni PeIcfrO SE Tads. 
An breicero pé tups, 4 Sedin? ni FeICFTO. 
Cao na t4od nd feicrrd 2? San mé bert ann te Feirceinc, 
An breicpro pé mipe 2? CIPI. 


te 
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3°. Tomép 4 mipe—DVeimio amurs fé’n ppéin imbdipieac, + 
CiplmMTO a céite. 

ni FeICEIMID Tads, map nd verd PE ann Le feipernc. 
An beeicpimio 4 céile, 4 Tomdip 2 CIFEAM (cigimio). 

An breicpimio tups a Caiclin ? CIPD (piv). 

& Caitlin 74 Ul, an breicfpro piv-pe pinn ? CIfeAm. 

An bpeicpimio-ne pib-pe 2? CIPD (pub). 
An breiceimiv Tavs ? N17 FEICLIO (piv). 


Proverb—-‘ Cipeam 4 breicream.” 


Exercise L 


Soluinn vo cup ap an mbVéapla po — 

1°. I see him every day in the week, when (nuain) I come 
into school. 

2°. IT saw Dan Sullivan yesterday coming home from the 
‘6’n) fair \ 

3°. I’m glad to see you so well. Shall I see you to-morrow 
‘n the city? 

4°. We shall see each other when I come home next Sunday. 

5°. I never saw such a person (4 Leitér10 ve Ouine). 

6°. Did you ever see such (a tertéro ve) a lovely sunny 
day ? 

7°, I speak Irish to them whenever I see them. 

8°, Never again (ni . . . 50 eo aipir) will you (pl.) see 
me in this place alive (veo). 

g°. They see each other every day in the week, don’t they ? 

ro°. I saw a man going into the house the day before 
yesterday, but I saw no woman. 


LESSON LXXI 
(The Verb cim—Imper/. Indic. and Past Subj.) 


1? Do binn amis fé’n ppéipi 50 manic snuiprd, a5up— 

00 CINN Tomar 4 6 45 Oul 1 n-d1yvoe Af an Scpann ubale. 
ni feicinn Taos, maj nd biod Pé Ann Le feipemnct. 

Oa bPeicinn (past Subj.) 6-00 pagainn rn-sonfesct Leip. 
D a 
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6°. 
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A Tomaip, Ip minie 
00 CITCA anuipro mé, 7 Tu ay PTATAD na n-uball. 
ni Feicte & Tavs, map ni vi0d pe ann CUIFE (Ze. ve 
reipemc) 
04 Hpercted € vo pagfa 1 n-sonfeact tery. 
Do viod Tomadp amis ré’n rpéy So minic anuiyyd, 7 
v0 CIOD ré mire 
ni FEICE AD pé Tads. 
DA BECICCAD SE € DO pagad pe na teannTa. 


. Tomar 7 Mpe, oo bimip 45 pceatad ubsll So minic, 7 


00 CIMNIS 4 céile. 
ni feicmnis Tavs ; 
Od HDEEICIMIS 6 vo pagmip na Teannca. 
A Tomap 7 4 Caiclin, yp mimic 4 bi0d PID amuis fFé'n 
Ppa, 7 
00 CIO SID 4 cérte. 
ni feiceav Sib Taos, 
DA DECICEAD Ib € DO pasad PIb in sonfeacc 
Leip. 
Tomap 7 Caitlin— 
Do divip amis fé'n ppéip SO mimic, J 
00 CTOIS « CéiLe, 
ni feIC1DIS Tavs, 
0d BEeICIDIS 6, vo pasoip 4a baile m sonfesactt 
tery. 


LESSON LXXIV 


(The Verb cim—Conditional) 


° Ni pabap amurgs fé’n pp éip 1706, ac 04 Mbeinn— 


00 CifINN Tomsp 7 6 45 Vul 1 n-Arptoe ap an Sepann 
ubBALL. 
ni FEICEINN Tavs, DS MDA nd dead pé ann. 


. & Tomap— 


00 CipdA invé mé, 04 mbeinn in aonfedaéc Leat-—ad 
ni pabdap. 
nf feic & Tavs, DA MVA na bead | 6 ann. 
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3°. A Taros— 
00 CIFEAD Tomsp moe tu 04 mbeited na teannta— 
sc ni pabarp. 
ni FEICLEAD fe Cu anoip DA NDUNAD sé 4 Prrte. 
4°. Tomay 7 nupe— 
00 CIFIMNIS 4 cette DA BEEACAINIS ap 4 Cérte. 
(Nilimio ay peacame aft a CéiLe. Ip 
Amlard actdimpe ay feacanT api an 
Scldéproub, 7 Tomdép a5 fedscaine 
Api an oop Ap ) 
ni feicemmis a céite D4 ndvdnaimis 4p pote 
5°. & Tomaip 7 a Caictin— 
00 CIFECAD Sib 4 Céile OA HeSacad pIb ap a Ceite ; 
ni FEICFEAD SID saoinn7d Vd rOtNSd pH Bap Pulte. 
6° A Taros 
00 CIPVDIS pin (Tomdp 7 Caitlin) a ééile DA mberoir 
AS FEACAINT Api a CEILE, 
ni FEICEVOIS proce 04 notinarvip 4 pole. 


Exercise LI 


Saoluinn Oo eu ap an m Déapla po i— 

r°, If you (p!.) would look at the blackboard you would see 
what I am writing. 

2°. If you saw it you would understand it. 

3°. If we had seen each other yesterday we should see each 
other to-day also. 

4°. I used to see Tomap and Tavs at school last year, 
but thev usen’t to see me. 

5°. That’s the man I used to see going into yonder house 
every day last year. 

6°. You saw me yesterday, and I saw you the day before. 

7°, If we had seen each other last week we shouldn’t have 
recognised (aitn1gim) each other. 

8°. If vou looked at him you would see him, and if you saw 
him you would recognise him. 

°” Whenever I saw you last year I recognised you. 

10°. If I hadn’t (04 mba n4) recognised you I wouldn’t have 

spoken to you, and if I hadn’t spoken to you I shouldn’t 
a“ 
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liave seen that you had lost a tooth (So pai Fiacat 1 n-eapnari 
OT). 


LESSON LXXV 


(The Verb cim—Atutonomous Forms) 


1°. CITC AR Tomap Tse LA nua Térdeann pe s— peatad ns 
n-ubBalt. 
ni fericTe AR Tads—ni bionn pe ann Le peipemce. 
2° "OO CONN ACTAS me 6 7 E45 GUL 1 n-drproe aps an Sepann 
uball. 
NI LE ACATAS Tabs, map ni pa pe ann curse. 
3° D0 CITI Tomap SO MIMIC Anuipro, AC 
ni fFerceT Tads. DA OPECICTI, vo paspi 4 batten 
sonpeact cip. 
4°. CIP AR imbsipeac Cu, 4 Toma, MA téroean TU amMac 


Ni FEICF AR tu mad Fanann Tu wpTes. 
5°. D4 OTE1OTCA amac moi 00 CiPT tu. 
D4 DEANTS iporgy 11 FEICET Cu im aon Cop. 


Note.—The present Imper. is the same as the pres. 
Indic., and the pres. Subj. is the same as the pres. Indic. 
(dependent). 


Exercise LII 


1°, Someone was seen going into that house yesterday, 
and no one was seen coming out. : 

2°, If you go out at all to-day you will be seen; if you 
remain inside you won’t be seen, 

3°. Let it not be seen that ye are afraid (easta a bert 
oparb). 

4°. He used to be seen coming to school every day, but not 
going home. 

5°. If people saw (past Subj. Auton.) what we are doing 
they wouldn’t be over-pleased (p6-pipta). 
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LESSON LXXVI 
(The Verb vem (Pres. Indic.) and Oratio Obliqua) 


1°. Tomsp— Térdim amac FE'n PpEip Hac L4, pesitim pont 
uball, 1f1m curo viob, bailisim Aan Curo eile Diob 
ipceae 1 Serpedn, 7 TAFAIM 4 Baile arpip.” 
DEIR Tomar SO VtErGeamm FE amac fe’n ppesp Hae Ld, 
SO pearteann pé point ubstt, 
SO n-iteann pré curo viob, 
SO mbattigesnn pé an curv eile Diob ipTedc 
secipesn, 7 
SO ocagann pé a baile sipip. 
2° DeIRIR, a TomAy, 
SO oréroipt amac, Tp. 
SO practi, TAL. 
SO nats, 7M. 
SO mbarlisip, TPL. 
SO voetagaip, Fl. 
Cao veipup, a Tomadrp ? 
DEMAN SO vréroim, 7PAl. 
SO peaitim, 7p. 
SO n-itim, 7pAe. 
SO mbaigin, Fpl. 
SO ortagsim, Fpl. 
So—DeINIMIO-ne, DEIR Sib-Se, ODeIRVO Sido 
San. 
In some places these forms are used both as direct and 
enclitic. In other places the enclitic forms are: abyjaim, 
abyisip, etc. 


LESSON LXXVII 
(The Verb vem, Past Tense) 


C2 DUB ART Tomap inves FO pub pe amurg pé’n ppeip acpi 
nvos, 
SUR post pe point ubatt, 
SUR te pé curv viob, 
SUR basis pé an curo eile viob 
ipceac 1 Recipe dn, 
SO vctsnig sé o Barle aipip. 
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2°, Cao DUDRAIS, a Tomsp ? 
DUD ART FO pabap, 7. 
SUR praiteap, 7. 
SUR iteap, 7p 
SUR baliseap, Fp. 
SO ve dnas, Fp. 

37. Carctin 7 mipe— A Tomaip 04 mbevd "Flop asamn 50 
pabaip AS VUL amac woe Go pPASMip Mm-aonpfeacc 
teat.” 

MUORAMAIR teat, a Tomaip, OA mbewd frop asain 
50 plabaip 45 Vul amac invé SO pagmip m-sonpeacc 
Lead. 

Cao DUOR AMAR Lear ? 

DUBRABD AIM Lom, v4 mbead ‘Prop azar Zo 
pabap 45 OUlL AMAC WE, SO paged yb m-sonpeacT 


liom. 
4°. Curtin 7 Lit—"* DA mbead flop againn nad bead Domnall 


sp peo avotu ni Ciocpammip-ne ac com bess.’ 

DUORAOAR pan (Caiclin 7 Ut) 04 mbead "Prop acu 
NA vesd Oomnatl ap peo mow, WA ciwcpervip 
péimn ac com beds. 


Negative—lli oubapc, nd coubayc, etc. 
Interrogative—An woubapt, nd oubanc, etc. 


LESSON LXXVIII 
(The Verb oem, Future Tense) 


1°. Ma tacann Tomdp mpcTeae mvoiw— 
OE ARE AID SE SO pagad pe amac rén ppéip 
MUAPEAC, 7 
NA ciocpard pé Teac so OTI an 
TpAtnons. 
Ni DEARE AID SE a Turlte. 
2°. DE ARF AO-pa KO pagvo amac ns TeannTa, 7 
UA cTiaepaD ipTeac So ceann Fide neomac 
NO nay pin. 
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3°. DEAREAIR-SE, a Dpigro— 
SUR bpesgs an 4 6, burbescap Le Dis, asuyp 
SUR mop an cpusg San oul amsc, 7 
NASR mipoe Duinn é. 
1a. Tomap—" Ragao amse fé’n ppeip imbdéipese 7 
ni ciocpad iptesc 50 Oci an TAéndna.” 
2a. (Teacher)—‘ Ragao amat n-a teanncsa, 7 ni 
tiocpao iptesé FO ceann fice neomact nd 
mat pin.” 
3a. Dpigvo—" Ip bpeas an Ld 6, buescsp Le Dis, 7 
ba mop an TpuUss San Bul amsc, 7 niop mipoe 
aod 6.” 
4°. DESREAIMMPO so Léip SO bfuit an ceapt ag Vypigro. 
(TA an ceapt sgac, 4 Dpigro.”’) 
5°. DEARFAID SIv-SEe FUR maié an peést € pin. (“Ip 
mat an peéal é pin.”’) 
6°. DEAREAVO piso pan €& Leip, Cad oCéspparo prao ? 
OGAREAID piso SUR mait an pcéal 6. 


Exercise LIII 


Saottinn vo cup 4p an mbEasita po — 

1°. Séan says that Tomdr is a good boy. 

2°. Do you tell me that this is the 31st of October ? 

3°. Didn’t we tell you not to go out to-day, or that you 
would be seen if you did ? 


4°. When a man says that he is a fool don’t believe 


him. 
Pao) 


When you see him you will say that he has more riches 
than sense. 

6°. I will say this much—that Irish is a far sweeter language 
than English. 

7°, You say it is Irish, but I say it is not. 

8°. Domhnall says that this exercise is far too long. 

9°. Brighid said it was a fine day, and that it would be a 
great pity to remain indoors. 

to°. Tell Lil to come in and open her book and read her 
lesson. 
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LESSON LXXIX 


(The Verb oeipam—Conditional) 


. OA mbeinn ann moe DEARPAINN sup veagard Tomsp 


1 n-dpvoe Ap an Sepann ubsacl. 
Ni DEARPEAINN sups 6 Tavs &. 


. AN NOEARELSA, o Tomdip, Sup Veagaip 1 n-drypvoe ? 


OGapipainn, 
An woGanpainn-pe sup’ 6 Tsxos5 4 bi ann? NP DEARFA. 


. DEARE AD Tabs Sup cups a bi ann. 


ni DEAREAD pe Sup 6 fein a Bi ann 
Ni OGapipavw pé a€ an Ceape. 


4°. OGAREAMNIS so Leip So bpeacamaip, Tomdp move. 

5°. Cao DEAREAD Sib-Se, a Lit 7 4 Carctin 2? Oéappamir 
so bul an ceapit agac. 

6°. Tomar 7 Tad5—IP E an puro céaonsa A DEARPAVOIS Sin 

LESSON LXXX 
(The Verb oeipam—Imperf. Indic. and Past Subj.) 

1°. Ip mime A DEIRCAD Tomap anuiprd so pagad pé amac 
Fen ppéip. 

2°, OCIRM1N-SE an puv césvna. 

3°. Cad DCMTEA-SA, a Taos 2? NT OCIRMN proc. 

4°. DEIRMUS Fo Leip Sup thare Linn ‘oul ama na teannca. 

5°. DA NOCIRCAO S1b-SC so paged pW ams oO Bead 
Tomar pata. 

6°. Nusip a DEIRVOIS-S11 € 0 biod pé pata, Leip. 


Note.—Pupils should be taught to form the Imperative 


Mood by adding the usual endings to abvsip (2nd sing.). 


Se 


c Lessons LIN—LXII. 


Exercise LIV 


Saoluinn vo cup ap An MVEapla po :— 


1°. He used to say that he would Itke to go to school every 


day if he knew Irish. 
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3°. Tomép 4 mirpe—Deimio amug fé’n ppéiq imbdipeac, 4 
CIPIMTD 4 céite. 

ni feIcE NID Tads, maz nd ber PE ann Le fFerpeinc, 
An breicpimio 4 céiLe, A Tomarp 2? CIFEAM (cifimio). 

An bpeicpimio tups 4 Carctin 2? CIPVO (fib). 

A Caitlin 7 4 Lit, an Breicfro prb-pe finn?) Cifeam. 

on bpeicpimiv-ne pib-pe 2? CIEWO (piv). 
An bretcpimio Taos ? NT LEICEIO (pv). 


Proverb—-“ Cipe am & bpeicfpeam.,’: 


Exercise L 


Saoluinn vo cup ap an mbéeapta po — 

1°. I see him every day in the week, when (nuaipt) I come 
into school. 

2°. I saw Dan Sullivan yesterday coming home from the 
‘o’n) fair 

3°. I’m glad to see you so well. Shall I see you to-morrow 
‘a the city ? 

4°. We shall see each other when I come home next Sunday. 

5°. I never saw such a person (a Le1té10 De Dune). 

6°. Did you ever see such (4 teitévo ve) a lovely sunny 
day ? 

7°, I speak Irish to them whenever I see them. 

8°. Never again (ni . . . so veo aipip) will you (pl.) see 
me in this place alive (veo). 

9°. They see each other every day in the week, don’t they ? 

ro°. I saw a man going into the house the day before 
yesterday, but I saw no woman. 


LESSON LXXIII 
(The Verb cim—Imperf. Indic. and Past Subj.) 


1° Do binn ammgs fé’n ppéip SO mnie anuipro, asup— 
00 CiNN Tomé 7 E 45 DUL 1 N-4iprOe Ap An Sep4nn ubatt. 
ni FeEICINN Tasos, Map nd biod Pé Ann Le ferpemne. 
‘Oa BPEICINN (past Subj.) é v0 pagan in-sonfeact teip. 


D va 
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2°. A Tomaip, tp minic 

D0 CITCA anuipro mé, 7 TU AS pTAtAD na n-ubatt. 

ni fected Taos, map ni biod pe ann CUISE (2.2. te 

reipemc) 

OA BEECICTCA 6 VO pasa 1 n-aonfedct very. 
3° Do biod Tomas smug Fé'n ppéyt So minic anuiprd, 7 

700 CIOD ré mire 

ni FeEICe AD pé Tads. 

04 DECICCAD SE € VO fpagsad pe na teannta. 
4°. Tomar 7 mipe, DO bimip a5 pTatad uball 50 minic, 4 

OO CNIS «4 céile. 

nf FEICINIS Tavs ; 

Od BEEICINIS 6 vo pagsmip na teannea. 
5°. A Tomap 7 4 Caitlin, 1p minic a Liod IO amis fe'n 

rpern, 7 

00 CIOD SID 4 Gérle. 

ni Perce ad Sib Tavs, 

DA DECICCAD yb E DO Pasad PID In sonfeacc 

Leir. 

6°. Tomdp 7 Caittin— 
Do biDIP AMUIs ren rpéip So minic, 7 
00 CTDIS a céiLe, 
ni feICvOIS Tavs, 
Od OPEICIDIS 6, vo pagvip 4 baile m sonfeacc 

Ley. 


LESSON LXXIV 


(The Verb eim—Conditional) 


1°. Ni pabap amungs fé’n pp-eipt in06, aé 04 mbeinn— 
00 CifiINN Tom4y 7 € 45 DUL 1 n-dipvDe ap an Sepann 
uBALl. 
nf FeICLINN Tavs, DA MDA nd dead fé ann. 
& Tomayp— 
00 CifA moé mé, DA mbetnn in aonfeact Leat-—ac 
ni pata. 
nf feic A Tavs, OS MDA na desd , G ann. 


° 


Zs 
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3°. A Taro5— 
DO CIFEAD Tomdp nv0ée tu 04 mbeIted na TeanntTa— 
ac ni paborp. 
ni FEICLE AD pe tu snotp DA NDGNAD sé 4 Puite. 


4°. Tomap 7 mye 
00 CIFIMIS 4 cétle DA BEE ACAINTS ap 4a Céite. 
(Nitimio as feacaince sf A COLE. Ip 
AmLArd atdérmpe ay feacame api an 
acl éyvoub, 7 CTomdép 45 péscamnt 
Att an wootap ) 
ni Peice mis a céite DA NdGNAIMis Ap pute 
n@/o0 


5°. & Tomasip 7 4 Carclin— 
BO CIFCAD SID 4 Céite 04 BEEACAD PIB sft a CELE; 
ni FeICFeE dd SID sonmsd cod nvdNsd pro BP pute. 
6° A Caras 
00 CIEVOIS pin (Tomdp 4 Carclin) a cé1Le DA mberoir 
AR PEacaine api a CéiLe, 
ni FeIcEPGIS pioc D4 notNaroip 4 prite. 


Exercise LI 


Sasoluinn Vo Cun af an m Déapta po — 

r°. If you (p!.) would look at the blackboard you would see 
what I am writing. 

2°. If you saw it you would understand it. 

3°. If we had seen each other yesterday we should see each 
other to-day also. 

4°. I used to see Tomdy and Tsvs at school last year, 
but they usen’t to see me. 

5°. That’s the man I used to see going into yonder house 
every day last year. 

6°. You saw me yesterday, and I saw you the day before. 

7°. If we had seen each other last week we shouldn’t have 
recognised (atémgim) each other. 

S°. If vou looked at him you would see him, and if you saw 
him you would recognise him. 

g°. Whenever I saw you last year I recognised you. 

to”. If I hadn’t (04 mba n4) recognised you I wouldn’t have 
spoken to you, and if I hadn’t spoken to you I shouldn’t 

a 
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have seen that you had lost a touth (go pow Fracal 1 n-espnan 
oytc). 


LESSON LXXV 


(The Verb cim—Axntonomous Forms) 


1°, CITE AR Tomasp TA LA nuaip TErocann PE AE pTstad na 
n-ubAall. 
ni peicTe AR Tads—ni bionn re aun Le peipemc. 


2° 00 CONN ACTAS 1196 6 7 E 45 ‘OUL 1 N-ArpvOe 4p an Scpann 
ubatl. 
ni pe ac AT AS Tavs, Map ni par pe ann curse. 
3° 00 CITI Tomap So mime anus, aé 


ni reicti Tavs. DA LECICTH, vo pagpi a baste in 
aonpeact Leip. 
4°. CIF AR imbampeae tu, 4 Tomaip, ma Téroeann Tu amac 
Ni PEICFAR Cu md Fanann cu IPTIS. 
5°. D4 OTECIOTCA amac mvviu OO cipi tu. 
04 DF ANTS spas NF FEICET Cu in aon Cop. 


Note.—The present Impcr. is the same as the pres. 
Indic., and the pres. Subj. is the same as the pres. Indic. 
(dependent). 


Exercise LII 


1°. Someone was seen going into that house yesterday, 
and no one was seen coming out. 

2°, If you go out at all to-day you will be seen; if you 
remain inside you won't be sccn. 

3°. Let it not be seen that ye are afraid (easta a bet 
opard). 

4°. He used to be seen coming to school every day, but not 
going home. 

5°. If people saw (past Subj. Auton.) what we are doing 
they wouldn’t be over-pleased (po-papta). 
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LESSON LXXVI 
(The Verb ocipim (Pres. Indic.) and Oratio Obliqua) 


1°. Tomsp—" Téroim amac fé'n ppéip Sac LA, prsrtim promne 
uball, 1T1m culo ViOb, bailistm An Euro eile Oiob 
ipceaé 1 Scrpedn, 7 casa 4 bale ari.” 
DEIR Tomsp SO océrdeann pé amac yé’n ppéip Hac L4, 
SO ptaiteann pé plomnc ubattl, 
SO n-iteann ré curo viob, 
SO mbaiuiseann pé an curo eile Vio’ ipceac 
1 scipedan, 7 
SO octasann pé 4 baile arytip. 
2°. VEIRIR, a Tomaip, 
SO ovtéro1pt amac, Tl. 
SO prartis, Fpl. 
SO n-wtips, ape. 
SO mbarutsip, 7p. 
SO otasaip, Ft. 
3°. Cao veipip, a Tomastp ? 
DEIRIM SO orcérdim, ft. 
SO ptartim, 7A. 
SO n-itim, Ft. 
SO mbarligim, 7pit. 
SO otagamn, Fyfe. 
So—DeIRIMNAO-ne, OCIR Sib-se, DEIR1ID s1Aa0 
San. 
In some places these forms are used both as direct and 
enclitic. In other places the enclitic forms are: abpaim, 
sbpiaip, etc. 


LESSON LXXVII 
(The Verb oe1um, Past Tense) 
c°. DUO ART Tumadp moe SO paw pé amg fé’n ppéin atypia 
nvoe, 
SUR poard pe proinnt ubastt, 
SuR it pé curo viob, 
SUR balis pe an curo eile viob 
weeac 1 Serpedn, 
§O octdims fé 4 bate sipip. 
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2°, Cav DUDR AIS, « Tomsip ? 
OUDART SO pabarp, 7p. 
SUR praiteap, Ft. 
SUR ites, Fpl 
SUR wartiseap, Tt. 
SO ocAnas, Vil. 

37. Cactin yo mipe— A Tomaip Of mbead "Pisp asain 50 
pabsip AS OUL amac woe Go pagmip in-sonpfeace 
leat.” 

OUBNAMAM teat, a Tomap, DA mbead frop ad5ainn 
So pabatp as Vul amac moe SO pagmip in-sonpeact 


Lesa. 
Cav DUBRAMAIR teat ? 

MUBRAD AIM Liem, DA mbead ‘Prop asaib Fo 
pabap ays ‘OUL amsc moé, FO pagad pr m-aonpesct 
tiom. 

4°. Caitlin 7 Lit" 04 mbevxd Prop againn NA esd Dérimatt 
sp peal wrow ni tiocpammip-ne ac com beas.’ 
DUDRADAR pan (Caictin 7 Ut) 04 mbesd "Prop acu 
NA bead Doral ap peo amo, NA ciocparvir 
réin ac com beds. 


Negative—Ni ouvapc, na oubaric, ete. 
Interrogative—aAn noubsapt, nd Oubanc, etc, 


LESSON LXXVIII 
(The Verb vem, Future Tense) 


1°. MA tazann Tomadp Tere 191u— 
DE ARPAIO SE SO pagard pe amac fé'n ppey 1 
MOGIPeAac, 7 
NA cTrocparh pe ipteac SO VTi An 
cpatnona. 
Wi ODEAREAID SE a Tutte. 
2°, DE ARE KO-pa SO pagav ama no Teannca, 7 
NA Trocpad pTese Fo ceann pice neomac 
no may pin, 
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3°. DEARFAIR-Se, 4 Dpigro— 
SUR bpeas an 4 6, burdeacap le Dia, assur 
SUR mop an Tuas San oul amac, 7 
NAR mipoe Otinn é. 
1a. Tomsp—" Ragso0 amac pé’n ppéeip imb4déipesc 4 
ni tiocpaD ipTeac 50 OCI an Tpdtnona.” 
2a. (Teacher)—“ Ragao samat n-s teannts, 4 ni 
tiocpao iptesc So cesann fice neomat no 
may pin.” 
3a. Dpigro—" 1p bpess an td 6, burdeacap Le Dis, 3 
ba mop an TuUAy San Yul amac, 7 niop miypoe 
oso 6.” 
4. DEARFAMNTD so Léip SO veut an ceapt a5 Vpigro. 
(TA an ceatt asac, a Dpigro.’’) 
5°. DEARFATO SID-SE SUR mat an peést 6 pin. (Ip 
malt an peéat € pin.’’) 
6°, DEAREAVD pilav pan € Leip. Cao véapparo piso? 
DEAREAIO piso SUR mart an pee@st é. 


Exercise LITI 


Saotuinn 00 cup 4p an mbéaptla po i— 


1°. Séan says that Tomdp is a good boy. 

2°. Do you tell me that this is the 31st of October ? 

3°. Didn't we tell you not to go out to-day, or that you 
would be seen if you did ? 

4°. When a man says that he is a fool don’t believe 
him. 

5° When you see him you will say that he has more riches 
than sense. 

6°. I will say this much—that Irish is a far sweeter language 
than English. 

7°, You say it is Irish, but I say it is not. 

8°. Domhnall says that this exercise is far too long. 

g°. Brighid said it was a fine day, and that it would be a 
great pity to remain indoors, 

10°. Tell Lil to come in and open her book and read her 
lesson. 
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LESSON LXXIX 


(The Verb vetpim—Conditional) 


1°, O04 mbeinn ann moe DEARPE AM sup veagard Tomap 
1 n-diproe apt an Sepann ubscl. 
Ni DEAREAMN supb € Tavs 6. 
2°. AN NOGARPA-SA, a TomaAip, Sup Veassip 1 n-41yvoe ? 
Déappaiun. 
An noésppainn-pe Supv 6 Tads 4a i ann? NT DEARPA 
3°, DEAREAD Tavs Supt cupa a bi ann. 
ni DEAREAD pé Supb 6 Féin 4 Bi ann 
li DEappad pé aC an Cea. 
4°. DEAREANNIS So Leip So Beeacamaip TomAdp invé, 
5°. Cao DEAREAD Sib-Se, a Lit 7 a Caitlin 2 OGappaimip 
so beuil an CeapiT agact. 
6°. Tomar 7 TAOS—Ip & an pud céadna A DEARFAVOIS SiN 


LESSON LXXX 


(The Verb vewm—Imperf. Indic. and Past Subj.) 

1°, Ip mintc A DCIRCAD Tomdp snuipro So pagad pe amac 
fen ppéip. 

2 -MEIRINN-SE an pwo césons. 

° Cao DEIRTCA-S.A, a Taros 2? NT DEMNM? proc. 

° -OCIRINUS Fo Léip Sup hart Linn Bul amsé na tesnnTa, 

2 D4 17OCIRCAD SID-SE so pasado pil amac DO bess 
Tomap papTa. 

6°. Nua a DCIRVOIS-SIN € vo biod Pé pares, Leip. 


Note-—Pupils should be taught to form the Imperative 
Mood by adding the usual endings to avaip (2nd. sing.). 
See Lessons LIX—LNII. 


Exercise LIV 
Ssotumnn do cup ap an mbéapila po i— 


1°. He used to say that he would like to go to school every 
day if he knew Irish. 
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AL OY, Dusadanta 6 fon vo pop Séamup 6 Catapals 
Maine ni DVpoin. 
Tér0 piad porta Le céile (454 Céite). 
Si Maine ni Dpoin bean Seamurp ul Catapats. 
Sé Séamup 6 Catapais fear Maine ni Opoin 
Laénama(in) ip ead an bene. 
ue. (a) TA CeATRAR CLAINNEe acu—beipit MAC, 
paonais 6 Catarpais, 7 Sedn 6 Catspars ; 
7 beinc INSEAN, Nona ni Catapaigy 7 Sine 
ni Cataparg, 
dn md OUINE CLANNE acd acu? Ceatpap. 
an mo msc? Deine 


(rac). 
An m6 ingesn 2? Deinit 
(1ngean). 
(8) TA Pésopary porta as Lit ni) 
Curpic. | 
T4 Sedén porta a5 Crbtin ni | heels 
Mupicsoa. €1TRE 
TA Nopa porta as Séamup ‘ve rLéanatmina. 
DuicLéip. | 
Té4 Aine porta 45 P#Lopary ve 
Druin. 


ui°, (@) TA cpitn clainne a5 Péopais 6 Catapars 7 Ut 
ni Cuinc—beipt mac—Tomép 6 Catapargs 7 
liam 6 Catapaig; apup son ingean aman, 
Maine ni Cataparg. 
Nit soinne acu ro porta for, a¢ Liam. 
Nit De Clann aise pin por 4¢ son mac amin ; 
Pesos ip ainm Do'n mac pan. 


(b) Té ceatpap clainne a5 Sedn 6 Catapaig 4 Gibtin 
ni Mup¢esos—son mac amdin, Tads5 6 
Catapais 5 s5ur typ msean—Caicttin ni 
Catapas—] Nopa 7 Opigro. Nion pdr 
soimne acu for a¢ Opigvo; td aon mac 
amdin aici— pndomnprp 6 Ddlars 


(ce) Nit ve clamn 45 Nopa ni Catapary 7 Séamup ve 
Duicvéin sé son mac amdin, Dyan oe 
Durcvéip. 


rs 


ub. 
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(2) TA vbeme CLainne a5 Aine ni Catapars 7 PLopars 


ve =Dpun—ason mac amdn—Psopais ve 
Dptin; asup aon ingesn armhdin—Maigpésv 
ve Dptn. 

Séamup 6 Catsapars ip ATAIR an Ceatpaip wo— 
pwopasy 6 Catapaigy 7 Sedn 6 Cataparsy 
Nopa ni Catapars 7 Awe ni Catapais. 

Si MAéipe ni Dpomn A MATAIR. 

SCAN-ATAIR ip cad Séamup 6 Catapaiy vo 
Toma, 7 Maine 7 Liam 7 Taos 7 Carctin 4 
Nertt 7 Dgro (oe mmonncip Catapaigs 13°0 po 
50 Lé1\) ; J BO Dywsn ‘oe Vuicléit; 7 00 
Murypup ve Vptin 4 vo Margpéso. 

MéAipe ni Dpon A SE AN-MATAIN pin Fo Léip 

CLANN NA KEIRTE DRIOTAR Tomép 2 
Tavs (Mupe 7 Caitlin, no Tomsp 7 Neitt, 
no Mame 7 Dyesro). 

CLANN NA LEIRTC DEIRDSEAR DByvan ove 
Durcléip 7 Murup ve Dpdn (n6 Vprsan 4 
Waigspewo). 

COL CEOATHAR Do Tomsp Toads (n6 Caitlin, n6 
Neitl, né6 Dpigro, n6 Opran, n6 Murpup, no 
Margprewo). 

COL SCISECAR DO Pesoasp 6 Catapars Ppdmn- 
rap 6 Davais. 

ORIOTAIREACA 04 CéiLe ( 7 D'CIWLin 7 DO 
N6ps) ipead Psopary 6 Catspary 7 Sedan 
6 Catapais. 

DEIRDSEARACA DA Céile (7 DO Pdopars 7 
vo Sean) ip esd Ndpa 7 Aine. 

Aplan sceatpapclamne tro Séamurp ui Catapsars— 

Ip 6 Paopars yp SINC. 
ly pine Sedan nd NGpra 
Ip pine Noa nd dane. 
Mine an cé ip OSE acu. 

MAC NMC vo Sésmup 6 Catapurgs ip esd Tomar 
(und Liam, né Tadg). 

NSE AV NUNC 06 1pead Madipe ni Catapars. 

MAC NSIMNCE 6 ip esd Opran ve Vurcreéip (nd 
Muipip ve Dyn). 
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IMSCAN INSINCE 06 1p ead Maispeso ve Vpn. 


2°, UNCAL vo Tomésp (Nd MaAipe no Liam) ip ead 
Sedan) no Dyan né Muryup 
n6 Margpeso J 


AINTIN 00 CLainn PLoS 700 Clann Sedin 
Ip ead Nopa (nd Aine). 
Bn: MAC ORIWOTAR ATAR vo Tomasp Taos. 
mseadan ONWTAR ATAR DO Carctin (nd 
Nett no Vpigro). 
MAC DEIRDSEAR ATAR 06 Dywsn ve Vuie- 
tap (nd Meusgup oe Opin). 
MSCAN DCIRVDSE AR ATAR 06 Maigpeso oe 
Dyan. 
44 TA Saol acu pan so léy te céile, Sactta ip 
CAO 10. 


Exercise LXXXV 


Saotuinn oo cup ap an mbéapta po — 

1°. Do you know who was Mrs. James Casey? Yes 
Her name was Mary Byrne. 

2°. How many children have they? Four, two boys and 
two girls, and all of them married. 

3°. Do you know their grand-children ? Yes, there are 
ten (oeiénibay) of them. 

4°. [saw my Aunt and Uncle coming into school yesterday 

5°. Margaret Brown is a first cousin of Patrick Casey. 


Exercise LXXXVI 


Ssoluinn Do cup aft an mbOEaptla po — 

1°. Patrick is James Casey’s eldest son, and Annie his 
youngest daughter. 

2°, Is Tim Casey older than Frank Daly? Yes, he is his 
uncle. 

3°. Who is Frank’s Mother. Brigid Casey was her name. 
She is a sister of Tim’s, and she married a man called Richard 
Daly. 
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4°. She had two sisters, hadn’t she? Yes, Kathleen and 
Nelly. They are Frank’s aunts. 

5°. Is Annie Casey married yet? Yes, ten years ago she 
married a man called Patrick Brown, and they have two 
children, Maurice and Margaret 


Exercise LXXXVII 


Saotluimnn Vo cup ap an mDéaypila po :— 

1°. I haven’t seen Lily Quirke since she got married. 
Have you ? 

2°. Yes, I met her a fortnight ago in the city. I’m told she 
has three children, two boys and a girl. 

3°. Are any of them married yet ? 

4°. Yes; the youngest boy William married Thomasina 
O’Brien, and they have one son, Peter 

5°. I see. Peter must be a second cousin of Frank Daly. 
Frank’s mother, Brigid Casey, was a first cousin of William. 


Exercise LXXXVIII 


Saotuimn vo cup 4p an mVEapla po :— 

1°. Do you think are you and Thomas Casey related ? 

2°. Yes. I was told that my father was a cousin of his 
mother. 

3°. How many brothers have you? I have only one, but 
I have five sisters. 

4°. James Casey says he thinks he will see all his grand- 
children married. 

5°. He must be an old man now. Ycs! he is seventy- 
eight years of age. 


LESSON XCVII 
(fror, aitne, eotap (eol) ; aitnigim) 
1°. an DEWL 70S AFAT crs n-E mipe ? 
TA 'FIOS AFAM cA paid Tomdp 1v0é. 


ni ~10S OMINN cad 4 Tiocpard sp. is 
“Ssedeat mye, 7 NF N-COL VON Sup nép vom €. 
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2°. TA AITNE MAIT asam-pa ope-pa, 7 asac-pa opn-pa. 
C& aitne as5ainn ap a Cele. 
CA siéne maid agam ap CTomap, ac map pin pein, nudip 4 
connac moé & NIOR AITNISCAS é. 


oe 


AITIISS ANN na com cpoiceann 4 céite, 
MITINSE ANN an orabal a Bune féims, 
AITHISC ANN crapos crapos erte 
AITMSECANN pion-feap Feap ns Ferlle.” 


° 


3°. Nit son COLAS ceapc agam apt an nSsoluinn pop, ae ber 
Le consnam O6é. 

an bpuil COLAS na plige azat ? 

Com fava ip a TérOeann M’COLAS. 

Réatt COLAIS ip ead € DO Luce foslLuMs nd Sasoluinne. 


Exercise LXXXIX 


Ssoluinn vo curt apt an mbéaypita to i— 

1°. You and [ are relatives, so we ought to know each other 
well, 

2°. There’s no knowing when your mother will come. 

3°. I saw her yesterday in your uncle’s house, but didn’t 
recognise her. 

4°. I shall not be satisfied until I know Irish well. 

5°. I don’t think I know the way as far as Dublin. 


LESSON XCVIII 
(Uses of the Preposition ay) 


. We have already seen its use in the radical meaning of 
on, upon-—Ayjp an mbdpo; ap an apldpn; ap an 
mbotapi; api Topac; apt DEIpe 

From this meaning flow, more or less immediately, all its 
other meanings. 

2° Of time—Ap ottip, aft an neomac, aft ball, ap teact 

iyTeac DOM. 

3°. Of the part affected—Do pus pé aR Eluats opm, ap Ldim, 

4p coir, ap ps5opnsig. 


x 
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+. In respect of—Do cinn pi ap m4] a COm-aimpipe AR 
Atineaée 4 ar bacasiaée. 

5°. Modal—to denote state or condition—Ap feabsp, ap 
FOSNam, Ap burle, ap meipse, ap epocad, dy pease ian 
Atl e€asla, 

6°. Of measurement—Aay aro, ap Leitesv, ap ooimne, af 
Aorpror. 

7°. To denote the passive, with verbal nouns (cf. 5°) — Ap 
LABANIT, AW Pasar. 

5°. Dependent upon—aAp beasan pagatcaip, api Leat-purt. 

9°. Of price—aAy\ FIeEe pune 5 aye pmsinn. 

Of the fecliugs, burdens, cle.—TaA tap, easla, cate, 

byon op. 
Cao td one? Di pé ve Epann opm... 


, 


Exercise XC 


Saotuinn ‘oo cup ap an mbéapta po i— 

1°. Don’t begin to learn your lessons yet ; go out into the 
air first, and pluck yourselves some apples. 

2°, Yes, and [ shall come in presently. On coming in I 
shall do my best to learn a lot of Irish. 

3°. When I was out with Tomép yesterday his dog caught 
me by the hand, and hurt me very much. 

4°. Tomap is the best boy in the school at reading Irish ; 
he’s not so good at speaking it. 

5°. I am somewhat indisposed (nitim of posnani ap pao) 
since yesterday evening. I won’t go out to-day for fear I 
might get cold. 


Exercise XCI 


Ssotumn oo Gupt ap. an mbeanta po i— 

1°. This room is eighteen feet (cpoigte) long, by (asur) 
fifteen feet wide. 

2°. It is five feet longer than the next room. 

3°. Did you see that poor man yesterday ? He had only 
one eye and one hand. 

4°. Ten years ago you could get a fairly good horse for 
twenty pounds. 
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LESSON XCIX 
(Uses of the Preposilion ap) 


. Local direction—aAp po 50 Bailtin; vo téy ré ap an 
mborca 6. Nit son Dut ap AsAT. 
Closely connected with this are its other meanings :— 
2°. Modal—Ap easap (disorderly), ap 1onav (dislocated), ap 
a Cite (asunder), ap peits (evicted). 
Temporal—4p po amac; ap pan amac. 
4°, Cause or origin :—- 
X& pes 4 Oe pé 6. 
NA bi Ay MaAordeam ap OO maiteap. 
Proverb—" Ap an obaip A fasta an c-eotap.”’ 
Cao ap omit ?= Where are you from ? 
5°. Do Slaovap ap 4 ainm aip=T called him bv /izs cwn name. 
Vion Slaovap ap 4 arm 6=T didn’t call him by a nick- 
name, 


Exercise XCII 


Saotuinn vo cup Ap an mbéapla po — 

r°. You had better yield ige1ittea*) now— you cannot escape. 

2°, He put his hand in his pocket and took out his pencil 
and his knife. 

3°. Do you see that poor man over there? His clothes 
are all torn asunder. 

4°. tam determined not to speak any English from this out. 

5°. I wonder why you stopped learning Irish. I think it 
must have been out of anger you did it. 


Exercise XCIII 


Saotuinn vo cup ap an mOEazila po i 

1°. I have no esteem for the person who is always boasting 
of his goodness. 

2°. Learning is attained by working. 

3°. What is your name, and where are you from ? 


4°. When I saw Sean yesterday he asked me what was my 
name and where I was from. ; 


5°. He denies having called you by a nickname, 


a 
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LESSON C 
‘Uses of the Preposition eum) 


1° Local direction—Cum an cobaip; cum na h-EFisipte. 
2°. Temporal--Cum na beattaine ; cum 50 otlocpard cu 
NS Labatt Cum So Labapnctapi Leac. 
. The end or purpose ; the result— ni feaca 6 map ni paw 
ré ann Cumse. 
“ & AINSIL Vit, DO Cut D141 N-s1ce Liom, 
Tpeopuis peapoa mé, Commésv 6 peacad mé, 
Deip pusr m’ anam boét raop so Plaitip leat, 
G’y CUISE ceapad tné Sparc’ an Atop ty.” 
TA an Saotumn a5 ovl Gum dere pa ceanncap po 
TA pé o5 OUL CuM CiINN so matt ano 
Ragard pé Eum criée Vie Luat nd matt. 


Exercise XCIV 


Scoluinn vo cup ap an mDbéapla ro i— 

1°. My uncle is over in America, but my mother says he’ll 
come back to Ireland some day. 

2°. My little sister will be thirteen years 0’ a e next May 

3. | won't read my lesson until vou come in. 

4°. Tomar ddn’t see Tadhg ihat day because he wasn’t 
there to be seen. 

5°. I’m afraid Irish +: not at all going ahead in this district. 

6°. Don’t you know very weil it was for that purpose he 
eame ? 

3°, I know it will turn out to your advantage to be learning 
Trish. 

8°. The object of his visit was to see how many | eople 
were here. 

9°. Come over here to me and read your lesson. 

10°. It’s a gocd thing not to speak until you are spoken to 


LESSON CI 


(Uses of the Preposition 00) 


1°. Motion towards—'Do’n cobap; ‘vo'n cif pin. 
2°. Purpose—0’féaca:nt=to see (but féacainc is now used 


1°. 


(d) 


(a) 


(2) 


(c) 
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Duadanta 6 pon vO pop Séamurp 6 Catapars 
Maine ni Opoin. 
Taro pad porta Le Céile (asd CéiLe). 
Si Mine ni Opoin bean Seamup ul Cataparg. 
Sé Séamup 6 Catapaisy feaR Maire ni Dpoin 
Lan AMA(IN) ip ead an berpc, 
TA CeATRAR CLAINNG acu—bempe MAC, 
psopnaig 6 Catapais, 7 Sedén 6 Catapais ; 
7 best INSEAN, Nopa ni Catapaigy 7 Aine 
ni Cataparg. 
An m6 OUIME CLANNE acé acu? Ceatpap. 
an mo mac? = Deipe 


(mac). 
dn m6 mgesan ? Deine 
(ingean). 
TA PSOpaiy porta a5 Lt ni] 


Cuipe. | 

TK Seén porta a5 @iblin ni | 
Mupicads. \ ceitre 

TA NoOpsa porta as Séamur ve f LAnAMMNA. 
Duicvéip. | 

T4 Aine porta a5 Psopais oe 
Dpan. 

TA TPIGP clainne a5 PSonaiy 6 Cataparsy 7 Lit 
ni Cuipc—beipc mac—Tomép 6 Cataparsy 7 
liam 6 Catapaig ; adup aon mgean amain, 
Maine ni Cataparg. 

Nit somne acu po porta for, ac Liam. 
Nil De CLainn aise fin for 4¢ son mac amdin ; 
Pesvap ip ainm ‘d0’n mac pan. 


C4 ceatpsn Clainne a5 Sedn 6 Catapais 7 G1dtin 
ni Mupcada—son mac amdin, Tads 6 
Catapaig; a5up cyap msean-—Carclin ni 
Catapas—y] Nopa 4 DOpigro. Nion por 
aoinne scu for ac Dpigvo; cA son thac 
amdin aici—Pppdmnprsp 6 DAéLars 


Nit ‘ve Clann 45 Nps ni Catspargs 4 Séamup ve 
Duitléip 4 son mac amdin, Upian ve 
Durcvéip. 


we 
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B. 1° 
11°. 
Hr’. 

C. 

dD, 

BE. 1° 
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(d) TA berpc CLainne a5 Ame ni Catapargs 7 Psropars 


oe Dypdn—son mac amdin—pdopaty ve 
Dpun; as5up son insean amdém—Maigpésu 
oe Dyin. 

Séamup 6 Catapars ip ATAIR an Ceatytaip ro— 
Psopay 6 Catapasy 7 Sedén 6 Catapay 7 
Nopsa ni Catapag 7 Aime ni Catapargs. 

Si Méipe ni Opom A MATAIR. 

SCAN-ATAIR ip esd Séamup 6 Catapargy vo 
Toma4p, 7 MaAipe 7 Liam 7 Tavs 7 Caiclin 4 
Nett 7 Dygro (Oe munncip Cataraig 140 po 
So Leip) ; 7 00 Vywsn ‘ve Duitléip; 7 do 
Muyup ve Opin 7 vo Margpeao. 

Maine ni Bpom A SCAN-MATAIR pin Fo Leip 

CLANN Na VEIRTE DORIOTSR Tomésp 71 
Taos (Nsipe 7 Caitlin, n6 Tomsp 7 Neil, 
no Maine 7 Dy¥sr0). 

CLAN NA KDEIRTE DEIRBSEAR VOywsn ve 
Durcléip 7 Marup ce Opn (nd Lyrsan 7 
Margspéav), 

COL CC ATAR DO Tomasp Tabs (nd Caitlin, nd 
Newt, no Vpigro, nd Oran, nd Murup, no 
Mars peao). 

COL SCISCAR DO Peadan 6 Catapais Ppoinn- 
pap 6 ODALaIS. 

ORIOTAIRE ACA DA Cé1le ( 7 D'EIKLIN 7 DO 
Napa) ipead Pdopaty 6 Cataparsy zy Sedan 
6 Cat apais. 

DEIRDSEARACA DA Célle (7 DO PSONAIS 7 
‘oo Sen) ip ead Mops 7 Aine, 

Ayan Zceatpapclamne tro Séamuip ui Catapars— 

Ip & pPaopais ip SNC. 
Ip pine Sedn nd No6pa 
Ip pine Neopa nd dine. 
Aine an cé ip OSE acu. 

MAC NIC vo Séamup 6 Catspug ip esd Tomésr 
(no Liam, n6 Tavs). 

MSE AN NUC 06 spesds Maine ni Catapoig. 

MAC MNSME V6 sp cad Vprsn ve Durcréips (nd 
Muyup oe Vyda). 
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MSCANINFINE 06 tp cod Marspevo ve Vyptin, 


2. UNCAL vo Tomap (16 Maipe nd Liam) 1p cao 
Sean) no Dyan no Muryup 
[ no Nlaspéso J 
AINTIN do clamn PxLopsty 7 VO Clainn Sean 
ip ead NOpa (no cine). 
3°, MAC DRIOTAR ATAR DO Toms4p Tsv5. 
NZ|EAN ORIOTER ATAR 06 Caictin (nd 
Het no Dpigro). 
MAC DEIRDSEAR ATAR 06 Dyan ve Duie- 
Leip. (NG Murup ve Vpn). 
NSE AN DEIRDSEAR ATAR 6 Masigspeso ve 
Dyin. 
4°, TA SHol acu pan Fo Léyp Le Céile. Satta ap 
env 140. 


Exereise LXXXV 


Se 0 Cup Ap an mDEapLa po i— 
. Do you know who was Mrs. James Casey? Yes 
Hes name was Mary Byrne. 
How many children have they? Four, two boys and 
Iwo girls, and all of them married. 
Do you know their grand-children? Yes, there are 
ten Pechuoan of them. 
4°. Isaw my Aunt and Uncle coming into school yesterday 
5°. Margaret Brown is a first consin of Patrick Casey. 


Exercise LXXXVI 


See oo cup af An mbDéapta po i— 
Patrick is James Casey’s eldest son, and Annie his 
youngest daughter. 
Is Tim Casey older than Frank Daly? Yes, he is his 
ince 
3°. Who is Frank’s Mother. Brigid Casey was her name. 


She is a sister of Tim’s, and she married a man called Richard 
Daly. 
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4°. She had two sisters, hadn’t she? Yes, Kathleen and 
Nelly. They are Frank’s aunts. 

5°. Is Annie Casey married yet ? Yes, ten years ago she 
married a man called Patrick Brown, and they have two 
children, Maurice and Margaret 


Exercise LXXXVII 


Saotumn vo cup ap on mbOEapls po -— 

1°. I haven’t seen Lily Quirke since she got married. 
Have you ? 

2°, Yes, I met her a fortnight ago in the city. I’m told she 
has three children, two boys and a girl. 

3°, Are any of them married yet ? 

4°. Yes; the youngest boy William married Thomasina 
O’Brien, and they have one son, Peter 

5°. I see. Peter must be a second cousin of Frank Daly. 
Frank’s mother, Brigid Casey, was a first cousin of William. 


Exercise LXXXVIII 


Saolumn vo cup ap an mVEapla po i— 

1°. Do you think are you and Thomas Casey related ? 

2°. Yes. I was told that my father was a cousin of his 
mother. 

3°. How many brothers have you? I have only one, but 
I have five sisters. 

4°. James Casey says he thinks he will see all his grand- 
children married. 

5°. He must be an old man now. Yes! he is seventy- 
eight years of age. 


LESSON XCVII 
(fiop, aitne, eotap (eot) ; aitnigim) 


1% An OPUIL 'PIOS ABAT cra h-é mipe ? 
TA 'FIOS ASZAM cA par Toms ve. 
Ni P1IOS "OWINN cad 4 TrocParo ap. if 
“Saevdeat mye, 7 NF N-COL DOM Sujt nép ‘vom €. 
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TA AITUNE MAIT asan-ps ope-pa, 7 45ac-pa opne-pa. 
C& aitne s5ainn api a Céile. 
TA attne Mat asam ap Tomdp, ac map pin Pen, nus 4 
¢onnac moé 6 NIOR AITNISCAS é. 


“ AITINSC ANN na com cpoiceann 4 Cétte, 
AITINSE AUN an orabal a Oume féinis, 
AITINSCANN crapos ciapos eite 
ATINSEANN piop-feap peapi na Fertle.” 


° 


25 


3°. Nit aon COLAS ceant agam ap an n§aoluinn por, ae berd 
te consnam 06. 
An burl COLAS na puise agat ? 
Com fava ip 4 TérOeann M'COLAS. 


Réatt COLAIS ip ead 6 DO Luce fosluma n4a Saotumnne. 


Exercise LXXXIX 


Saotuinn do cup ap an mVéapila po :— 

1°. You and J are relatives, so we ought to know each other 
well. 

2°, There’s no knowing when your mother will come. 

3°. I saw her yesterday in your uncle’s house, but didn’t 
recognise her. : 

4°. I shall not be satisfied until I know Irish well. 

5°. I don’t think I know the way as far as Dublin. 


LESSON XCVIII 
(Uses of the Preposition at) 


1°. We have already scen its use in the radical meaning of 
on, upon-—Ap an mbopo; ap an apldp > apf dn 
mbOTaf; Af TOPac; Ap Deipe 
From this meaning flow, more or less immediately, all its 
other meanings. 
2° Of time—<dp ottnp, afi an neomact, af ball, ap CTeact 
rtTesc DOM. 

3°. Of the part affected—Do pug pé aR Cluals opm, ap Lain, 

4p coip, ap Sopra. 


Ke 
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4°. In respect of—Oo Cimnn Pi ap iNdID a coOm-armpipe AR 
Ailmeaéc 7 ar GR2AzcaACr. 
5°. Modal—to denote state or condition—aAp feabap, ap 
FOSNam, apt Luile, ap meipse, api cpocad, ap peacydn, 
Afi CALA. 
6°. Of measurement—aAji paro, ap Leiteav, ap oonne, ap 
Aoipvoe. 
7°. To denote the passive, with verbal nouns (cf. 5°)—ay 
Labarpic, ap pasa. 
8°. Dependent upon—aAp beagan pagdttaip, ap Leat-pare. 
9°. Of price—Ap pice pune; ay pansimn, 
ro®. Of the feelings, burdens, etc.—T4 Adtap, easta, cata, 
bon opm. 
Cao cé ope? Di pé De Cpann opm. . 


Exercise XC 


Sdotuinn Go cup ap an mbeapla po i— 

1°. Don’t begin to learn your lessons yet ; go out mto the 
air first, and pluck yourselves some apples. 

2°, Yes, and I shall come in presently. On coming in I 
shall do my best to learn a lot of Irish. 

3°. When I was out with Tomdp yesterday his dog caught 
me by the hand, and hurt me very much. 

4°. Tomar is the best boy in the school at reading Irish ; 
he’s not so good at speaking it. 

3°. I am somewhat indisposed (nitim op fognath ap fav) 
since yesterday evening. I won’t go out to-day for fear I 
might get cold. 


Exercise XCI 


Ssotumn vo cup ap an mOEapla po i— 

1°. This room is eightcen feet (cpogte) long, by (asur) 
fifteen feet wide. 

2°. It is five feet longer than the next room. 

3°. Did you see that poor man yesterday? He had only 
one eye and one hand. 

4°. Ten years ago you could get a fairly good horse for 
twenty pounds. 
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LESSON XCIX 
(Uses of the Preposilion ap) 


1°. Local direction—Ap po 50 Satttim; vo tom pe ap an 
mboresa 6 Nil son DUL ap Agac. 
Closely connected with this are its other meanings :— 
2°. Modal—Ap easy (disorderly), ap tons (dislocated), ar 
4 céile (asunder), ap pettd (evicted). 
3° Temporal—dp yo amac; ap pan amac. 


4°. Cause or origin :—- 

A feips 4 Vem pé é. 

Na bi Ay Maoreanm sap DO Maitear. 

Proverb—" Ap an obatp a fagTap an T-eatap.” 
Cao ap cuit ?=Where are you from ? 
Do glaodap ap a ainm aip=I called him by /its cw name. 
Niop Slaocdsp ap 6 amm 6=1 didn’t call him by a nick- 
name, 


° 


5: 


Exercise XCII 


Saotuinn v0 cup ap an mbBéapla po -— 

1°. Youhad better yield ‘geittea*) now— you cannot escape. 

2°, He put his hand in his pocket and took out his pencil 
and his knife. 

3°. Do you see that poor man over there? His clothes 
are all torn asunder. 

4°. Tam determined not to speak any English from this out. 

5°. I wonder why you stopped learning Irish. I think it 
must have been out of anger you did it. 


Exercise XCIII 


Saotuinn oo cup ap an mbOEaptla po i— 

1°. T have no esteem for the person who is always boasting 
of his goodness. 

2°. Learning is attained by working. 

3°. What is your name, and where are you from ? 

4°. When I saw Se4n yesterday he asked me what was my 
name and where I was from. 

5°. He denies having called you by a nickname, 


4 
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LESSON C 
‘Uses of the Preposition eum) 


Local direction—Cum 4n cobaip; cum na h-Gizipte. 
. Temporal—Cum na besttaine ; cum 50 otIOCfard Tu 
HA Labaip Cum So Labsptsy Leac. 
3°. The end or purpose: the result—tli feaca € map ni paw 
ré ann Cumse. 
“& Aingsil Vit, DO Cup, D141 H-sa1ee Liom, 
Tpeopiis feapoa mé, commésd 6 peacad mé, 
Deip pusr m’ snam boct pao So FLaitip Lear, 
C’p CUISE ceapad cpé Sparc’ an Atap tu.” 
TA on Ssoluinn a5 oul Eum detre pa Ceanncay ro 
TA pe 45 DUL Cum CcINN so malt anor 
Ragard pé Gum criéo Out Lust no mALL. 


Exercise XCIV 


Srouuinn vo Cup 4p an mbéaptla po i— 

1°. My uncle is over in America, but my mother says he’ll 
come back to Ireland some day. 

2°. My little sister will be thirteen vears ofage next May 

3. | won't read my lesson until vou come‘in. 

4°. Tomar ddn’t see Tadhg that day because he wasn’t 
there to be seen. 

5°. I’m afraid Irish ; not at all going ahcad in this district. 

6°. Don’t you know very weil it was for that purpose he 
came ? 

7°, I know it will turn out to your advantage to be learning 
Irish. 

8°, The object of his visit was to see how many | eople 
were here. 

9°. Come over here to me and read your Icsson. 

10°. It’s a gocd thing not to speak until you are spoken to 


LESSON CI 


(Uses of the Preposition 20) 


r°. Motion towards—’Do’n tobap; ‘v0'n Tip Pin. 
2°. Purpose—’O féacainc=to see (but féscaint is now used 
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absolutely in W. Munster), especially in verbal noun 
phrases :— 
Da matt liom an pyéal pan Do Tulszinz. 
DO iH;Asd Liom an obaip peo DO BeAnatin san morte. 
3° To denote the agent with verbal nouns — 
Op tesct 4 Vaile 80M VO Cusda4p 4 CODLAD. 
Nion Labaip Pé Focal a5 Tabane an aipi5ro ‘of 66. 
4°. Pcssessive—Cao ip ainm duit? Sésona ip Tero10l dO'N 
széal. 
Mac opotdép satay BOM ip esd é. 
5°. Of the recipient—Do tus mo mataip psilling Dom invé. 


Exercise XCV 


Ssolumn D0 Cup apt an MDEapila po i— 

1°. If you want to understand Irish you must study it 
. If I teli you to do something (nid dtqute) will you do it ? 
. I always eat my dinner immediately on coming in 
from school. 

4°. They will ask you, when you go to school, what your 
name is. 

5°. Whenever I am given some money I feel very satisfied 


LESSON CII 


(Uses of the Preposition ve) 


1°. Local direction—Nuaip a tains Tomép anusp de’n érann 
O'imtis ré o Baile. 
Hence— 
2°. Partitive—<Annpan ‘vo ptait ré poinnc erte diob. 
Niop Léisesp an pSeal FO léin, s¢ Léiseap curd 
be. 
When the noun following the partitive noun is indefinite 
the genitive is used :— 
Dao mart liom blaine ARAIN, 
Bui—0o cuss com blaine de'n ARAN ab’ feapp in 
EGiqinn. 
So—'D ian pé opm bpisaon utsze 00 tabarpit 06. 
But—Oo beimn pépta te bpaon d’ulsze na Laot 
0'OL. 
E Z 
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3°. Origin or cause (the idea of separation)— 
Ce Bie’ cu ?=To what family do you belong ? 
O'pan pé ipcs deagla co bvrurisead pé plasodn. 
4°. Of the material (as distinct from the instrument) :— 
Do Lion pé an copicén D'UISze. 
Bult—’Do tion pé fe cupdn é. 
Catoin 4 ‘oGanpap pasapc dios ? 
Do den Licini plinne De’N AIRZeAdD ? 
5°. Temporal—Ve 16 1p d’o1dse. 
6°. Modal—O'imetrg pé de féim tap an bpatla. 


Exercise XCVI 


Saotluinn oo cup apt an mDéanta fo :— 

1°. I told him to come down from the tree, but he stayed 
up in it for twenty minutes. 

2°. You’d better come down when you have some more of 
those apples plucked. 

3°. I couldn’t read the whole of the book yesterday, but I 
read a portion of it. 

4°. | think this is a bit of the best bread in Ireland. 

5° He asked me for a piece of bread, but I had none to 
give him. 


Exercise XCVII 


Ssotuinn vo cup ap an mbDéapla po i— 

1°. I should like a drop of water, I’m so thirsty. 

2°. I should prefer a drop of the well-water to a drop of 
the river-water. 

3°. You had better remain indoors to-day for fear you might 
catch cold. 

4°. Will you please fill this cup with water for me ? 

5°. I think Domhnall O’Sullivan will be made a pricst 
some day. 


LESSON CII 
(Uses of the Preposition tn) 


1°, Local—T4 4 Ldn aipgid a5am iptig SA spaR&n ro. 
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° 


2°. Temporal—Tainig TCom4p anuap ‘ve’n cpann | Zeionn cis 
neomaTtal. 
Ni féroin mdpdn o1bpe 4 OHésnam 1 n-aon 
uaAIR AN Clulz amAin. 
3°. Modal (state or condition) :— 
Teigim So ‘Oci an TAIPfesnn AM’ CUS Sac Domnac 7 Ld 
raoipie. 
TA on poéal SA GeART agat anoip. 
4°. Purpose, result—Ragard pé 1 Ozairbe uit Lust no malt. 


Ragard pé | sobar 7 1 soileas ouic. 
5°. To express comparative with out, etc. :-— 
Proverb— Ag out I A-aols a5 0ul I n-olcas.” 
TA an aimpip og Out | GpuaiRe 6 16 50 LO. 
Do Cusdasip | ZeotulszTeves so m6p 6 foin. 
T4 pé 45 Out | NDANAIDeAET 1 N-a¥ard on Lac. 


Exercise XCVIII 


Ssotuinn vo cup ap on mVEapita po :— 
1°. He puts all the money into a little box that he has. 
2° Ishall go there to-morrow, but I shall return at the end 
of a week. 
. I don’t rightly understand why you don’t learn Irish. 
. I'd rather go to Mass on foot than on horseback. 
. This business will turn out to your advantage sooner 
or later. 


Un fe Oo 


Exercise XCIX 


Bsolumn oo cup 4p an mVEapta po -— 

1°. It's a case of “ getting older getting worse ”’ with you. 

2°. If the weather gets any colder I shall have to remain 
indoors. 

3° Tomé told me I had got much stouter since he saw me 
last 

4°. It’s a great pity that he is growing bolder every day, 

5°. I should like the weather to get much hotter. 

we 
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LESSON CIV 
(Uses of the Preposition le) 


. Local—t0i 4 Ldn peictitipi ap cpocan Tets an Balla. 


Oimeoag an esp voce leis an alll. 
Temporal—Taim annro Ie Fada (Le peactiain, te mi, Le 
bliadain). 
Tam a5 fosluim na Saotumne leis na 
bliadancaid. 
Cause ; accompanying circumstances :—- 
Do Hyipeap mo Cor modé, 7 DO Cusdar 1 Laise Te neaRT 
An zinnis. 
Nion caitesp teip, le h-eagla so mbuaitpinn 6. 
Proverb—‘‘ Tasann mait le chiroe.” 


. Instrumental—Oo geappap mo méap le sein. 


ni le peann a pspiobsp an ceacc ac le 
peann-luarde. 


. Object, result—Ta pe ag out le pilBeaée snoip. 


T4 pé as imteacc le fuatz 7 le fan, 


. Passive, with transitive verbal :— 


Nit son Saotuinn Te saga pa ceanncap po. 
Nit pioc le déanamh ssam noir. 


. Purpose or futurity, with noun of intransitive verb :-— 


TA tutte le ceaéz for. 


. With adjectives denoting likeness {and analogically) 


unlikeness :— 
TA Tomép sna-dealtpatac fen’ ataIR 
With nouns and verbs of addressing, listening, etc. :-— 
“14 Labaip cum 50 tabapcan leat.” 
Niop b FIG Leac bet 45 Gipteacc LEIS. 


° Ownership—ip homsa an teabsp pan. Mac le TadZ. 
. Subjectivity—" 1p mait lom cae 4¢ ni mait vom é.” 


Ni o61¢ hom cso ottocfaid fé 1 n-aon Cop. 


Exercise C 


Fsotumn vo cun ap an mDEaqts po :— 


1° 
2° 


. He was hanging down the wall for a long time. 
. I have been learning Irish for the past ten years. 
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3°. I had to laugh through sheer gladness when I saw him 
coming. 
4°. Don’t touch that knife for fear you might cut your 
finger with it. 
5°. [f you have a pencil you may as well write your lesson 
with it. 
Exercise CI 


Saotuinn vo cup pi an mVEaplsa po i— 

1°. If you’ve nothing to do inside you’d better go out into 
the air. 

2°. I’m afraid there’s more misfortune to come on this 
country yet. 

3°. I never saw two people so like each other as Tomdr 
and his father. 

4°. No one would think it worth his while to be listening to 
English as compared with Irish. 

5°. You like whisky, but I’m afraid it’s not good for you. 


LESSON CV 
(Uses of the Preposition 6) 


1°. Local separation—Ta4 pé tTimeealt céao 7 Thi FICrO mite 
6 Gorcals so bt’ 4¢’ Cltat. 
2° Temporal separation—6 goin; Fad 6. 
‘Do lean an cperoeam 1 n-Eipinn 6 
AIMSIR P4optars 1 Lert. 
3°. Agent (with passive)—’Oo n-o1romgeao 6 Dia é. 
4°. Origin, cause, motive—Tugann stain Tomaip 4 Ldn aipigro 
uald. 
6'’n somad oil + n-aipseao ir 
ead Tagsann clampaspi 7 315- 
near 7 atimleap SO minic. 


Exercise CII 


Ssottuinn vo cup ap an mDEapta po -— 
1°, As you go from Cork to Dublin you’ll see a great many 
beautiful places. 
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2°. Many strange things have happened in Ireland since 
the time of St. Patrick. 

3°. If you give away a lot of money you will get a reward 
from God. 

4°. The neglect of Irish springs largely from excessive love 
of English. 

5°. I saw my father this time last year; I haven’t seen 
him since. 


LESSON CVI 
(Uses of the Preposition 6) 


1°, Local—biop amuig fé’n speéir ioe. 
Nit son dic Fe IutZe na ZReine mop verre nd Gipe. 
2°. Temporal—Fé mavoin (before morning). 
Fé légair (at present). 
3°. Of motion towards—Opo cuadap amac fe’n BeUAIE iné, 
4°. Modal—Saogat paoa fe Séan = fe SonAs OUiT. 
Fé 6réca an ocnair 
5°. Partitive—Seovard ta a ctig fe’ ZceAD ap Do Curo sipsro 
6° Multiplicative—<A 06 Fé 06, pin 4 ceatain. 
>° Causal—Cav par? Cputing O14 pinn ? 
8°. Special—Cuippan pe ZRAD sAzZaIRT tu LA eqn. 
“Cuywmio pin féin féd’ Goimirée, 4 naor- 
Maca VE.’ 


Exercise CIII 


Saotuinn o cup ap an mVEapla po :— 

1°. It we go into the open air every day we needn’t fear 
(ni baogal OGmn) any sickness. 

2°. I am learning Irish at present, and I shall continue to 
do so for ever so long. 

3°. If you do as I tell you you’ll obtain 6 per cent. on your 


money. 
4°. I tried it (oo tusap Fé) two or three times, but finally [ 


had to give it up. 
5°. I think it would be a great thing if I were ordained 


priest. 
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LESSON CVII 


(Uses of the Prepositions fan, um) 
Pet 
1°. Of time—Do cuadap 50 DU At’ Cliat an Ld HO 7D’ Panap 
ann fan nA seaccmaine. 
Niop ptao fi a¢ a5 camnc FAN nAé h-aimsire. 
2°. Of place--T4 peotlt annpan fan an falla 6 ceann ceann 
an Treompa. 


i :— 
1°. Temporal—Ta rit a5am 50 mberd piotedin agsinn um 
Nodlais. 
2°. Causal—Uime sin tp esd 00 ténasy iptedc. 
3°. Local—na cup 00 COTS MOP UMAT SO VTi So passin 
amac. 


Exercise CIV 


Se0tuinn oo cup ap an mbODéapla to :— 

1°. She was learning Irish as hard as she could the whole 
time. 

2°. There he was, walking to and tro along the floor from 
morning to night. 

3°. By the time (um an utaca 50. . .) Amas comes we 
shall know a lot of Irish. 

4°. The reason why (ip ume . . .) I came here to-night 
was to learn some Irish. 

5°. I always put on an overcoat when I go out in winter. 


LESSON CVIII 
(The Relative Particles,’ 4, 00, 4°’) 


Relative particles are either Direct or Oblique. The 
former are used for Nom. and Accus., the latter to express 
Gen. or Dat. (Ablative and Instrumental) relations. 

1 For a fuller treatment of the Irish Relatives see Studies in Modern 
Trish, Part I, pp. 88-141. 
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direct Kelatives :— 
t°. & (causes aspiration ; it docs not combine with po in 
past tense) :— 
Nom.—“ Sp n-ataipn A cA ap nea.” 
“Mat miaitimiv-ne va Ca A étonn- 
curgeann n-ap n-agard.” 
“An bean cop-noctaite ip i & BI ann” 
(Séaon4, QI). 
Proverb: “ip maips 4 Bionn tio a5 an 
Céad Héapnain.” 

Accus.—Sro 6 an sapipan A connac invé, 7 6 
45 poatad na n-uball. 

Pé puro A Véeanfard Tu, VEIN So mat 6, 
2°. OO (causes aspiration) :— 

Accus.—Proverb: “ dn puo OO éloipeann an 
clusp 1p 6 4 Ctupesann buaipc 4p an 
scporoe ” 

Nom.-——ni feaca pat aon bent DOD’ Feapp nd 
14D. 

Taitnerd pé clei san utle dune OO 
cloippro é. 
3°. & 0’ (causes aspiration of initial ¢, before which, and 
vowels, it is mainly used) :—- 
Nom.—An cé & O’'e1yugseann Fo moe bionn an 
pat ap. 

Accus.—1p m6 peéat & 0’ féxopainn ‘mnpine 

OUT. 
4°. The Relative particle (Nom. and Accus.) is frequently 
understood :— 

Accus.—Cav 6 an taipve . . . fesopad pé 6 
OGanar ? 

Nom.—Sin € . . . tmillteann mé. 


Exercise CV 


Saotuinn vo cup ap on mOFapta po t— 

1°. Do you see those books that are over there on the 
table? Yes. Give them to me. 

2°. That’s the gentleman whom I saw going to the fair 
yesterday. 
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3°. There is not a language in the world finer or sweeter 
than Irish. 

4°. The story that I heard last week didn’t please me a bit. 

5°. I never saw two persons who loved each other better 
than they (ba m6 cion aft 4 céite). 


Exercise CVI 


Saotuinn vo cup ap an mOEapts po :— 

1°. Whoever rises early to-morrow will be the first to pluck 
the apples. i 

2° Tomap says it was he who climbed the apple-tree 
yesterday. 

3°. I could tell you many a story about those same apples. 

4°. He asked me what good I could do him. 

5°. I will give you anything at all you ask me for. 


LESSON CIX 
(The Oblique Relatives) 


» & (causes eclipsis ; combines with po in past tense, giving 
aj, which causes aspiration. In Munster it is used 
chiefly with put, map (where), or a preceding pre- 
position, and in the question: Cia’poiob . . . 2?) :— 

Dat.—Sro 6 an pean 0’ SR tusap an c-s1ptses0 wo. 
Do puysd sin pul A paid vd'usin aise 
imtesaée 
Fan man & bruit agac. 
Gen.—(Outside Munster) :— 
Sro é an fea AR Covsil mé n-4 CS sptéiyt. 
Sro i an bean A Opus 4 pean bap anurprd, 
2°. So (causes eclipsis; combines with po in past tense, 
giving sup, which causes aspiration. It is not used 
preceded by a simple preposition. Sup is also used 
with the verb ip even outside the past tense) :— 
Dat.— Do connac feap imoé SURG amm 06 
Tomép 6 h-Aoda. 
Ip m6 ‘oune SO mbionn aitgeso aise 7 nd 
oemednn fé son Taipibe 06, 


T°? 
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Proverb: “An té Ley SUR cumang pasad.’ 
An bpuil somne annpo SURbB amm 06 
Tabs ? 
Gen.—1p mop an cpuags an reap SO burt 4 vean 
na h-sinpis. 
Ceipt ipesd i pin SURV’ furupce 4 pérd- 
Teac. 
Rud ip esd € pin SO bpustim n-4a Sdocapi 50 
moft. 
3°. N-a (causes eclipsis; combines with -po in past tense, 
giving n-apt, which aspirates. 1-ay is also used with 
the verb ip, even outside the past tense) :-- 
Dat.—An bferceann Tu an sappun V-A bruit an 
caipin oonn aipt ? 
Cav 6 an ceanntapt H-ARD ap Tu? 
Gen.—Ni bionn aon meap 4p an Té 1-ARDB E a 
O1a 4 BOLS. 


Exercise CVII 


Ssotuinn vo cup aft an mODéapta po (Rel. 4, ap) — 

1°. Tomép came in before I went out. 

2°. He told me to remain where I was or that it would be 
all the worse for me. 

3°. This is the man to whom I gave the money I had in 
my purse yesterday. 

4°. Avoid the man who gets angry without cause. 

5°. It’s the man to whom you give your wealth who will 
ultimately destroy your reputation. 


Exercise CVIII 


Saotumn vo cup ap an mbVéantas po (Rel. so, Sus) — 

1°. The man who has money is generally dissatisfied. 

2°. It is a good thing to avoid the person who has two 
strings to his bow. 

3°. He who has more wealth than wisdom is a dangerous 
person. 

4° Avoid the man whose reputation is lower than his riches. 

5°. If I could catch the person who had a hand in this 
business I shonld make things hot for him. 
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Exereise CIX 


Saotuinn vo cup ap dan mVEaptsa po (Rel. n-s, n-ap) -— 
1° People usually respect those whom they fear. 
2°. I don’t know which of us knows Irish best. 
3°. May I (ap ripoe vom . . .) ask you what district you 
are from ? 
4°. Is this the man in whose house you slept last night ? 
5°. He is a man whose father was a villain 


LESSON CX 
(Negative and Compound Relatives) 


1°. Negative Relatives—né, nac, and nar (past tense). 
Used both as Direct and Oblique. ta does not 
affect a consonant, but prefixes n- to a vowel: naé 
eclipses ; n4j aspirates. In Munster nae is generally 
used only with the verb 1p (outside the past tense) :— 
Nom.—a4n té N& h-éyugesnn 50 moe ni bionn an 
Pat ari. 
Gen.—ip cpuss an cé NA fut 4 Cratt sé cuibpac. 
Dat.—ip maps an pean NA cugann 4 bean D6 
pusimmeap. 
Accus.—Ruo NAR vemip ni cop TU BeIt cionnead 
ann. 
2°. Compound Relatives—A (causes eclipsis) ; ap (vith past 
tense) causes aspiration: used both as Direct and 
Oblique. But observe that the relative element is 
always either Nom. or Accus. :— 
Nom.—nit son creo a¢ A brut d’aipgeao aise. 
Gen.— Ni véanpao 6 chip A breaca Aft piubat 
Anno. 
Dat.—nit son mear arse yivo 4p 4 Beuil o Alfie 
sea 4i5e 
Accus.—" Cipeam & bfeicpeam.” 


Exercise CX 


Saoluinn ‘oo cup ap an mOéGants po (Neg. Rel.) 
1°. The man who doesn’t do his best will never succeed. 
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2°. It’s a pity of the man whose wife has no sense, 

3°, Don't complain to him who has no pity for your sorrow. 

4°, A man who never did his best ought never to succeed. 

5°. Ile for whom it were not amiss to weep had better 
not laugh. 


Exercise CXI 


Saotuinn ‘vo Cup ap an mbéapta po (Compound Rel.) :— 

1°. It’s extraordinary how much money he has 

2°. You ought to learn Irish after all you see of it going er 
around you. 

3° I have great esteem for all the Irish that I have. 

4°. It would be a great thing if we thoroughly understood 
all that we see. 

5°. All your performances earn only contempt. 


LESSON CXI 
(Double Relalive Construction) 


1%: Compare—(a) Ip DHE Liom HURL pspiobap tertip Cagac 
noe, 
and—(b) Cé 1S v61¢ Leat DO psapiod Lertip Cagac? 


Or—(a) Meapann cu SO noésnpsamn maitesr 
OUT, 

and—(b) Cao 6 an art A mespann tu 4 déanpamn 
> 
OUIT ? 


Or—(a) Dubape Lest So noéanpaimn ‘ouc 6, 
and—(b) Sin & vipeac an puvo A ‘OUbapnt Lest 4 
OESANPAMN “OUIT. 


Exercise CXI1 


soluinn OO Ct 4p An mbéapta pot 

1°, Who do you think climbed the apple tree yesterday ? 
2°. What work do you think I ought to do now ? 

3°. This is exactly the sort of thing he told me I ought to 


do. 
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4°. You are not at all the person I thought I should sce. 

3°. If that is what you thought you would get you are 
greatly mistaken. 

6°. Your father says that Sean is not the sort of boy he 
thought would be suitable for you. 

7°, Which language do you think is the sweetest and finest 
of all that there are ? 

8°. This is the man that, Tom4ap says, was plucking the 
apples all last Autumn. 

9°. This is exactly the sort of thing I always tell you I 
should like to do for you. 

10°. What did you tell me you would do when you came 
home ? 


LESSON CXIl 


(Relative in Compar. and Superl. Clauses) 


There is no such thing, formally, in Modern Irish as a 
comparative or superlative adverb. Furthermore, except 
where the sentence begins with a comparative clause, there is 
always a relative particle, expressed or understood :— 
Non-relative—“ 1S FE ARR an mait ata na an 04 mait 

‘00 bi.” 
Relative—nit somnid ann 15 PEARR na 6€. 
Ni feacsa path aomne AD’ FEARR tom 
né é, 
“Ip 61S PEARRA ouie a O6anam an ceipT 
rin 00 Cup caer pein.” 

Frequently we have dole Relative construction in Irish, 
to express the meaning of the English Comparative or 
Superlative adverb :— 

Superlative—ip 061¢ liom sup tupa 15 FEARR & OEIN- 
E ANN an obs. 

Comparative—-llit sone ann 15 FE ARR A DEINE ANN an 

obaip nd Tupa 


Exereise CXUI 
Saoluinn 0o Cup ap an mDéapla {Oo = 
1°. No one knows better than he how to do that. 
2°. He says that that is the work which he knows best. 
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3°. Tsay you did it worse to-day than you did yesterday. 

4°. The best thing you can do is to put the question to me 
again. 

5°. I never heard anyone talking Irish better than he does. 

6°. Nothing surprises me more than that. 

7°. Misfortune generally comes when you least expect it. 

8°. God’s help is never nearer than when you think it is 
ar away. 

9°. He who strays farthest from God is oftentimes the first 
to find Him. 

10°. The smallest men are sometimes the bravest in the 
fight. 


LESSON CXIII 
(Interrogative and Relative) 


The Interrogatives cia and cso are often found followed 
immediately by a prepositional pronoun, or a prepositional 
phrase (gen. or dat.), and afterwards an oblique Relative 
(gen. or dat.). Such constructions are usually elliptical, 
and cause the learner not a little trouble. E.g.:— 

1°. Cis DO SUR tugaip an peann tro? 

This is equivalent to—Cia hé an oune SUR tugsir 
an peann to 06? (Dat. rel.). 
. Cao AIR FO paw pe ag cpser ? 
This=Cav 6 an puo SO paid pé ag cpdéc AIR ? (Dat.). 
3°. Cav NA TAOH NAR CAnaip 1 n-am ? 
This=Cao 6 an puro NAR Cénaip 1 n-am “NA TAO? 
(Gen.) 
Cia AR A SON FUR Cugaip vsit an c-a1pgeso ? 

This=Cia né an ouine SUR tusgaip ware an T-aipsgead 

ar & Son? (Gen.). 
5°. O'piapparg pé diom era’ R OFOW me ? 
This=. . . cla Havao an rhumnetp AR OIOW mé? 
(Dat.). 
6°. In Cia teip 6 pin? we have complete omission of the 
Rel. clause. Expanded it would be—C1a hé an 
vume SUR Leis é? (Dat. rel.) 
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Exercise CXIV 


Seotuinn 0 Cup afi an mMDEaplas po i— 
1°. I know very well for whose sake you did all that. 
2°. Why do you not go to school every day ? 
3°. With what object have you come in so early ? 
4°. I think you told me who it was he was talking about. 
5°. I was asked to whom I would give the money. 
6°. You will be asked who you are and whence you come. 
7 
8 
9 
I 


° 


° 


When did he say he would come? To-morrow. 
. What was his object in saying she was no good ? 
°. At what do you think he said she was no good ? 
o° I don’t know whom to expect to-day. 


LESSON CXIV 
(Sséitin) 


Ip amtlard 4 bi MeITIOL age, 7 bIODAP 4B puroe Cum bid, 7 bi 
boo MOP ppatai ap 3 Sc6Map, 7 OI AIPIN bainneE Parip ap agaro 
54 fifi amac. "Do TOS fea An TISe 4 Basipin fem, 7 an Céswo 
bolmac 4 bain Pé sp DO NocT PE LUC ann. Do basa pe ay 
Cait, 7 taipbedsin pé an Luc vi. Miop Cup pin copbuaip ap bid 
uptr. "Do pus pi ap an mbaipin “ns Lam Cte. Cuard pi anonn 
50 DO4p «Cu Pi an Lam Deap pa béIpin. D'dpoms pi an 
Lue ap 7 Cait pi an DOPsp damMae i, 7 snnpan vO BuAIL pi an bAIPiN 
césond, 7 An bane Césons ann, op COMA a FI Naan 5 
connaic fé cad 4 HI DEaNTA AICI vey pe On mbopo 1 BEEP, 
4 -O'MMeIS PE amac. Nua a bi pe ag Savbsil amac, oubsipc 
ripe, “ So oem pein,” ap pipe, “ip veacaip Oaoine pdpam. 
Ni Véanf~ad bamne FLUC ann 4n snd, nd bsinne 7 tue ap.” 
(Séaons, Pp. 57) 


NoTES 


1. The story should first be taught ORALLY, sentence by 
sentence, the more difficult words being explained in English, 
if necessary. A great deal of it can, of course, be explained 
directly, by means of gesture, illustration, etc. 
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11, When the whole story has been repeated orally by class 
several times, and the meaning clearly explained, they should 
read it, together, and individually, from the blackboard. 

1. This will be followed by minute questioning on each 
sentence so as to further elucidate the meaning. 

Iv. The story should then be told, first by teacher, and then 
by pupils (all together, and then individually) in the various 
tenses. A few questions should be put in reference to each 
tense. 

v. Next the story should be told with change of person, 
as far as possible, and useful. 

vi. Finally the pupils should be made to write out the 
substance of the story in their own words. 


Exercise CXV 


Saotuinn do cup sp 4n mbéapla po 

1°. We had a squad of workers in our house yesterday, 
and we had to give dinner to them all. 

2°. Having raised the cup and taken a mouthful out of it, 
he put it down again. 

3°. He actually (ip artard . . . ) placed the book on 
the table in front of me, with the exercises still uncorrected. 

4°. When I saw what they had done I departed in anger, 
and have never seen them since. 

5°. She told him he was very hard to satisfy seeing that 
(] 4 p40 nd. . .) neither of them would do him 


LESSON CXV 
(S5é1Lin) 


Nuaip D'E1qus Siub]dn ap marom ip fi 4 bi 50 TuIppedc. 
Nuaip 4s Ceap pi 4 Cardp 4 Cup ap 4 Ceann, 1p NA POCA 4 cup 
ri é& Nua 4 ceap si a POS 4 Cup 4p 4 Coip, ip pa Tene a 
cup fii map a cuippesd pi FOOD mbna. Nuasip a Tdéimis pi ap 
4 Slam cum ns bparopiedsca 00 dG, DO TeIp wIpT FOCAL Ap 
bit 4 pdd le cpuinnear, 4¢ on So Scud Ora ap mo leap mé! 
So seurud O14 ip Mine MAtaip ap mo teap mé.’” Naan 4 
teapcmg 6 Wucil 4 curo vID V'Pasadil, ni paw on db140 olLam 
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06. Nuain a cuipead of 4 Céthaip 6 ni par’ fe 4c Leat- 
beipnbte. Niop Leos fé somnrd ait ac An 0140 DO Caiteam Com 
mait 7 0'fésd pé 6 (Séaons, p. 68.) 

(Above story to be treated like the previous one. See 
Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVI 


Saoluinn vo cup ap an mbéapls po — 

1°. When I got up this morning I put on my clothes and 
went out to Mass, 

2°. I intended to put on my new shoes, but someone must 
have hidden them, as I couldn’t find them. 

3°. When I knelt down to say my prayers I couldn’t say a 
word but “I wonder where those shoes are!” 

4°. If at first you don’t succeed, try again. 

5°. When I came home breakfast was not ready, and when 
at last it was put on the table, the eggs were only half-boiled. 


LESSON CXVI 


Oo! am bpiatap, 4 Pers, 50 bpesaca-pa puo map fin 45 
pusdan Alta 074 VEanam, at mA’P ed, ni bead 4 BI Pa cTpNdIt 
s¢ Curl, 7 DO Pus an puaddn alla api Caol-oplom apt an Zcurl, 7 
4m bpiacan nd paid son mat Oi bert a5 cpotad 4 cor 7 45 
tingaipc. Coimedo pé 4 Sperm cun so Pas pi pocaip So Leon. 
Asup annpan 04 breicpd map fill pé pa tpndit i 7 map 4 pus 
ré Leip ipteac i. (Séaona, p. 69.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVII 


Saotuinn a cup ap an mDéapta po :— 

1°, T never saw you doing a thing like that, or if I did, I 
don’t remember it 

2°. The bigger man caught the smaller one by the small of 
the back and tumbied him in the middle of the road. 

3°. It’s no use for you to be talking English now, it’s time 
you learned Irish 
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4°. He told me to kcep a firm grip of all the Irish I learn. 
5°. If you had seen how she rolled up the box in paper and 
brought it into the house with her |! 


LESSON CXVII 


Bi Conn as TeaéT 4 Baile 6n ppldarv ode, 7 D'Fan pé a5 ot 
1 n-dic €151n, SO paw popiidp na h-ordce cattte. Annpan, 
hud aA VI PE AS OEanal ap an mobaile, bi esasla ait SO mbead 
a mdtat 45 plérde Leip 1 0Ts0¥ i Commeso an ordce Fo Léips 
Afi an OTenTedn 45 Feiteam Leip. SE puo a Dein Pe nd 4 
Leigine sip So bpeacard Pé pprvo tiop ap an mbBodtap Lestan. 
Do cperd an maCaip 6 TIPS an ainm sepsc a bert apian dic. Ni 
Paib aon Comuppa 4 TAHA 1pTeac na O1AID Pan FO cednn sbfao 
nd cuipead pi ‘fedcsinc ap Conn an ps5éat ‘o’imnpinc. Dé 
cfio¢e an ppéil & So vTAINIg oipedo pan PHannpia sp Conn 
foimip an pppro do nd feacard pé push, nd Leippedsd eagts 
O06 an Ddtap Leatan 4 Sabail Tap Erp ns h-ordce 4 Tuitim, 04 
Bweagsd pé Gine sip. (Séaons, PP II4-T15.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXVIII 


Saotumn vo cup sp an mbEapts po — 

r°. When I was coming home that night I stayed in Se4n r 
house until most of the night was over. 

2°, Then when I was making for home I began to be 
afraid of ghosts. 

3°. And I suppose you kept your relatives waiting up for 
you all night. 

4°. If anyone told me he saw a ghost there I should almost 
believe him; the place is very eerie. 

5°. I’m so much afraid of ghosts that I wouldn’t venture 
out at all on a dark night. 


LESSON CXVIII 


Seanouine boet pimptlibe vod’ ead 6, 5An pesacad. Dian 
ré an pasapt a Tabane Cuige, agup 00 Tugad. Nuaip 4 Bi 4 
faopoin véanTa atge, 7 WO SA Bplert puap Cun na choice, bi 
yé 45 cuitim 1 gceann 4 cop le psannpad. Ni FeaoPad ré 
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piabal n& peapam. Annpan vO Labs an pagapc Leip 4 
oubaipic pé, “Ni pid MUIT A Leitévo pin V’easla bert ope,” ap 
reipean. “Ni ctipse vo psappard snam le colainn gat 
Af An Scpoie nd vero aoibnesp na bELaiteap agac Lartpeac.” 
“ An woeipeann cu liom 6,” app’ an peanouine voces." Derpum, 
san ampar,” app an pagapc. “TA fora Cpiopt 7 Muipe 
Matap annpwo tusp as peiteam teac.” Téimig near 5 
mipneae Laitpese 06. “ Oywrord varm amac,” ap perpean 
Leo, Cuip ré an Dpéermipe puap DE San congnam, 7 VO cpocsad 
é& Di pé ceitjte picro. (Sésona, pp. 122-123.) 
(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXIX 


Ssotuinn vo cup sp an mDEastla po :— 

1°. When the priest was brought to me, and I had made my 
Confession, I took courage immediately. 

2°, It is not worth one’s while being afraid of death when 
one has made a good Confession. 

3°. No sooner does the Christian’s soul separate from his 
body than he will be in the enjoyment of Heaven. 

4°. Anold man, 80 yearsof age,washangedthere 20 years ago. 

5°. He was a poor simple sinless old man, too. What a 
shame | 


LESSON CXIX 


Ni par Newt porta a Ti pesctinaine. Di fi ros pa 
baile 7 bi Gamonn amug 45 peacainT 1 101410 Na mbo, May 
bi b6 acu THEIP beipte. 1 Fceann Tamaitl VO TAINS pe teac 
4 bi Neill a5 Sol. OD’ Pragpurgs pe Di cav vo bi uipt1. Db’ fava 
Sup inmip pi 06 Supb amvsrd 4 bi bean Peapa 45 Lops alpigro 
wipti, PT nusip nap Tuy pi an T-aipseso Vi Fo woubspc pi 5o 
mbead Neill “na vaineTwWSs pul a mbead an Bliss caitte. 
An faro 4 bi Eamonn amuig 1 bperdil na mb6 Tuy pe FE NOE ANA 
4n bean 14fACTA 45 1MTteACT GN OTIS 7 OI Flop aise Cad E An 
Ddtapi 4 Sad pi. Viop Hein ps don GlLaipie aman ac bpeit ap an 
beuip 4 bi apt Cpocad 1 n-sice an Vopap, 7 1 PAOsD puap 4 
Munucle 4 C4poise 7 an VoTiAp ame VO Cup De. Di pé mtigte 


pul 4 paid “flop 45 Neil cao 6 an fusoapn 4 bi FE. (Sésona, 


Pp. 175-} 
See Notes, pp. 143-144 ) 
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Exercise CXX 


Saotuinn vo cups ap an mbVeapla po i— 

1°, Nell and Eamonn have been married only three weeks. 

2°. Nell remains indoors during the day, and Eamonn goes 
out to look after the cows. 

3°. One day when Eamonn came in he found Nell weeping, 
and he couldn’t understand the cause of it. 

4°. She was loth to tell him at first, but finally she admitted 
that she was afraid she’d be a widow before the year was out. 

5°. “ I wonder,” said Eamonn, “ was it that ‘ wise woman ' 
I saw a while ago whe put such nonsense into your head.” 


LESSON CXX 


Annpan Vo Cup piv n-Aptae sOmrar0 an sin, 7 00 mears pi 
braon MAT NUd-UAdTAIPL Af an min, 7 Cusp ri pptonn pa n-déptac 4 
tus pi 00 Séaona 6 DIE pe 6, 7 wp E puro 4 Ceap pé in’ aigne 
n4 nap cat pé puam, 7 nd Olay pe, b14d ‘oob’ feapifi nd an 
biad pin, bi Pé COM Foldin 7 COM MedH-bLapes pan, COM DUscac 
7 com byiogMmap pan. 

Nua a bi an bisd 12TE alse, VO fin PE Ciier an T-dptac. 
“Am bfatay moroe, 4 Neanp ni Catapars,” ap peipean, 
“so bpuil an ceapt apac! Ip € bia ip cocipe ‘0’ Blaipeay 
pram 6 Tad an Cpldob a5at. Cupgaip pooliupe vom, ni mipoe 
OUT 4 PAO, POOLUIpT ndp TUS 4 Leitéro wath Vom Fo vei 
mou. ASP FEA S NIL ac Fiop-Beasin simpipe 6 bi Pe amurg 
pa ptéca, 1 ptn E 1tte agam 617 (Sésona, pp. 257-258.) 

(See Notes, pp. 143-144.) 


Exercise CXXI 
Saotuimn oo Cup ap an mDEapita po -— 
1°. The meal will be put into a wooden vessel, and plenty 
of fresh cream mixed with it, and then it will be given to you. 
. I think you will say that you never tasted better food. 
. It is no misnomer to call such food a luxury. 
4°. He says that never till to-day was such food given to 


5°. Upon my solemn word | think he’s right. 
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KEY TO THE EXERCISES 
Exercise II] 


I°%. Ni peann 6 peo, peann-luarde 1p e4d 4. 

°. An peann-luarde 6 pin? "Sead. An peann-luarde 6 
peo? li h-ead. 

3°. Cad 6 an puro 6? Leaban ap ead 6. 

4°. An Leabap é pin? Ii h-ead, aé bores. 

5°. Cia’cu vores no ppatan 6 peo? Spapdn ip esd & 

6°. Lapdn ip ead € peo, an esd? ‘Sead. 


Exercise VII 


1°. Ni pinsinn i peo—test-pinginn 1p ead i. 

2°, An teat-pinginn i fin? ip esd. On Leat-pinginn i 
oP Ni h-esd. 

3°. Cav Gan puoi? Sgitling 1p ead i. 

4°. An psitling 6 pin? Ni n-ead, 4¢ piaot. 

5°. Cia’cu paol no psilting 7 peo ? Ssilting 1p ead 7. 

6 


°. Leat-paol ip esd & peo, 4n ead? "Sead. 


Exercise XI 


1°. Cia’cu Leabap 6 peo? Ni hé an ceann Dub nd an cesnn 
ta ne 6, 4¢ an ceann som. 

2°, An é yin an capall Oud? Ni h-é—proé é. 

© Ane sancapsll ban E peo? Ni h-6; 1p 6 an cat ‘Oud €. 

4°. an cat € peo? ‘Sesd. 

5°. Cia’cu eat 6? Ni hé an ceann ‘oub nd an ceann bén 6, 
ac 4n ceann ‘vonn. ~ 


Exercise XV 


1°, TA plaol 7 Leat-plaol Ap on tpLag. 
2°. An Hpml soinnid an an mbdwo peace 4n pinsinn ? 


Ti—ppilling 7 leabspi 7 an cépita uaitne. 
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3°. CA bpuil an pubin sopm? TA pe ap an Gpldp, pé’n 
ResTaoip. 

4°. An 6 an pubin Sopm ac ap an scataoimp 2? Vi hE, ac an 
ceann ban, 

5°. CA Deuil Sedn snoip 2? TA pe ap an sonse. 


Exercise XIX 


1°. Ip pa Catarp ATA an Colaipoe, an ead ? "Sead, acip pe'n 
otuare ATA AN PCOIL. 

2°. MiL puro ap bit pa ppapldn ae psol 7 Leat-psot. Ip moy 
an TPUAS Pan. 

3°. NiL min ap bit pa hala, NA nil son uipse ps TobAayi. 
° ip amg pé’n ppeip acd Sedn, nae cad? "Sead. 

5°. Na put copomn 7 teat-copdinn pa ppapdn anoip ? 
Nic; nit somnrd ann ac Lest-copioinn. 

6°. Nit aé Leat-pinginn ap an mboy'o anoip., Nac mop sn 
Tpuag pan | 


a 


Exercise XXI 


An mye Sean 6 Séagoa? Ip tu. An cups é? Ni mé. 
An tupa Liam 6 Duacalta ? Ni mé. Sin € annpan 6. 
dn tupa ata 45 An 1v00 psp 2? i mé, a6 TAOS 6 SEagGoa. 
dn mipe std 45 An Sclap-oub 2 Ip Tu. 

Taip-pe 45 4n nooOPsp, 6¢ 1p 45 4n Scldp-oud acaim-re. 
J An bpuILip 45 sn noopap? Téim. An beuilim-pe 
45 an seldproub 2 Taot. 


An WN 
10 0 2, 8 e 


° 


Exercise XXIII 


1°. TA Sasotunn agsainne, Durdeacap te Dia, a nil sé 
DéEapla agaib-pe. 

2°, 1li feadazt an Bull son aipsesd pa ppapdn ATA 4p on 
mboyo. . 

3°. Nil ann 4¢ paol, ae TA Ledt-Copdinn annpo 45am. 

yo. ip mat € pin. TA an Leat-copdinn asam-pa snoip, 
Bupa’ mat agat-pa. 

5°. Nit “frop asam cracu feaft nd bean ata pa Cotarpoe. 

6°. TA “Pop asam-pa Sup bean sup esd i. 14 punt ‘Prop 
ssac-pa supib i Lit ni Cusine i? 
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7 ie Ni feavap CAD IP Aint OUIT-pe, 7 4n Beuil son S4otumn 
Ag aeT. 

8°. ip mop an Tuas nd Furl aon S4otuinn in-daon Cop Azam. 

g®. An bpuil ftop agat crs’cu Ssoluinn no Véapta acd pa 
Leabap po ? 

10°. Nit a¢ Déapta, a Cards, agst-74 7 45 Maine. 


Exercise XXIV 


1°. Sro @ an Data LA De'n thi. Catom 4 bi an Cév0 LA 
asainn 2? Woe. 

2°. Imbdipeac 4 Berd 4n THimhsad LA axgainn. Catom 4 bi an 
Odd LA ATAINN 2? 7SE ATA wvOIU Asainn, 

3°. An 6 an Tyimhad Ls ve’n mi acd imo agsainn? Ni né, 
4c An D4fid LA, 

4°. Di Sean ap an sonae mvdé, a¢ TS PE annpo iow. 

5°. Derd Lt ni Cue sp peo imbdipnesc, 7 berd ppapdan 
aici, 7 Leat-copoinn 7 psilling 7 pido ann. 

6°. Ni berd Mame ni Sésasda ann, s¢ berd Tads5 ann. 
Sapran mat ip ead €. 

7°. Nil DGriinall 6 Stitiob4in annpo anoip, 7 nit "flop 45am 
catom 4 Berd. An oFuIt "Prop asgac-pa (é) ? 

8°. nit prop. Bi pé pa Cotdipvue acd pa Catarmp m0é. 

g°. Ni feaoaypi Crlonnup até pé n4 Laetesanta po. An bruit pé 
50 mat? 

10°, Dero pé annpo mbdéipiesd. Derd 'frop a54t annpan. 


Exercise XXVI 


T°. Ni fesoap catom 4 berd Site ni Sarliob4in annro. 

2°. Di pi ap an aonaé Ora Luan peo Sab Tapainn, 7 bi pi an 
pooit moe 7 ATpitE 1170E, AC nit "for asam cd Beart pi mvoiu. 

3°. Umanoipteap 4 berd an péthad L4 Dag ‘Ge'n Mi again, 
7 O14 Dotinals peo cugsinn 4 berod an T-octTMAD LA OEAS ann. 

4°. &n bpuil "flop spat catom 4 ero an pesctiisd 14 Vé45 
asamn? C4 "frop—O1a Satan peo ¢ctisamn. 

5°. i fesoap crs’cu L4 ve’n hi 4 berd agaimn Dia Luam 
reo cusgainn. = 
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Exercise XXVIII 


1°. Catom 4 berd an Dspia Ld OE4E Ve'n thi peo cisainn 
againn 2? Ceitpe peactihame 6 imbdipieac. 

2°. Seactmain ip 4n Dayrosoin reo S416 tapiainn vo bi an 
C640 LA ‘ve’n mi peo asainn. Ni berd an cévo 14 De’n ti peo 
eugamn againn go VCi comptroip On n’'Vothnaé po Cusainn. 

3°. Coiptroip ip LA mE 00 Ki An Nsomad LA ap fiero ‘ve’n 
mi reo Saib Taplainn agoinn, 7 coiptroip 6 1mbAipeac a berd an 
naonigy LA op ficro ‘oe'n mi peo asainn. 

4°. li fesoap an mterd Sedn 6 StitiobAin aft poor pescc- 
main 6 nou; Hi ré ann peactmain ip LA invé 

5°. MENG mE 4 Oi An OAS LA VES A54Inn | umAnoipitesp 4 
berd an pémad Ld DEAS addinn. 

(Or, with slightly different meaning—An vaps Ld v6a5 4 
bi azainn Atha WOE, 7 AN Emad 14 DEAS 4 berod again 
umanorpitesy.) 


Exercise XXXII 


1°. LA ’Le PSONsIEZ 4 BI sgainn nvoé—an peactmad LA 0645 
ve Mdpta. Do bi feanmdin Saoluinne asamn imp 54e aon 
TPEIPESL afl FuTO NA catpac. 

2°, Seactmain 6 1mbdAipleac 4 Berd dn ctigead Ld ap Eicro ve 
MApca asainn. Ni fesoap Aan mbero peanmdin Saotuinne 
asain an té& pan. 

3°. Cao & 4n Ld Vn-ap Crp Cpiopct 6 mapbaib 2? Oormnac 
Caps 

4°. see 6 an L4 ‘n-ap pusgad 6? LA Novtas. 

BS: Térdeann Pé FO VTi An T-Arppleann Fac 14 pa Tpeactmain 
Ip mait é pm 


Exercise XXXVIII 


. An Beuil aon Saotuinn Afi puro an ball peo ? 

. TA DAt Slap sp Pili an CaiT peo. 

. Di pé a5 VGNAD an ‘Oopaip Nusip 4 CAénag-pa iptesc. 

7 Ip m4it liom Topac 4n Losmain, map ni bionn sé p6- 
Bpotallac n4 pd-fudn. 

5°. Nit uipse on Suit peo corm puap le h-uipge an cobaip. 
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6°. Do bior 1 SCaipléan an Murtinn anuipro, 7 beso 1 Sparo 
an Muitinn an bBluusdain peo Cugainn, 

7°. An Gofuil puo ap bit 1 TOM 4n pulL? Nit, a¢ cd 
rsitling tio 1 0T6in An Tobsip. 

8°. Dionn ourllesbap an cuip peo ana-glap pa TSampan. 

9°. Cad 6 an focal é pitro op Bang Leatanais 4 tpi DEAS 
yy Ceitpe fico ? 


10° ’Sé L4 “Le PsOpais L4p an Capparg. 
Exercise XXXIX 
I°. ip matt uiom-pa oéanath na bréise feo. An mait 


Leacpa 6 ? 

2°. TA ceann De Cnaipi na capoige feo ap boZad. Nac mop 
an truss pan ! 

3°. Ip mat liom caitnearh na Bréine + nord na feai- 
tainne. 

4° Dionn povsp na préine againn Ve 16, 7 polar na 5ealaige 
pt’ orddée, 

5°. D’feanp liom mealvosg na mine n& méla an aipsro. 

6°. Do bior amurg 1 L4p na pdipce pin moé nuaip 4 CAnair- 
re 4 baile 6 recoil. 

7°. Ni mait Liom bert 45 Dut ap pool 1 LA4p na peactmaine. 

8°. Nusip 4 Tiocfaip’ FO OCI an Coldéipoe 1ompwmg 1 Lert na 
Laine oeipe. 

9°. Do cuard clo 1 CéiIL na Tipe peo m-41v0e Ap furo an 
vomain. 

10°. Do Soptugesp App Gprodige na Léime peo invé. 


Exere’se XL 


1°, Dionn bperp Laeteanta 1 scuro ‘00 thiopa® na bliadnas 
pescar 4 CéiLe. 

2°. TA coipoe on Doétipa ag an nvopar 

3°. Ni taitneann bla na feota po Lom. 

4. TA 4 Lesca 6m Deans Le D4t na fFola. 

5°. "Sa brocal po-capatt-bionn bém an guta ap an protts 
Topas. 

6° IP Fesrip Liom balwite na m6na4 nA bla na meala. 

7° Ir Feary Liom ordce pesca nd LA Spéme. 


° 
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8°. Ni tartneann céyvo an TAILLItpa Le h-somne aé Leip 
én, 

9°. Ip mad liom bert amuls ap Vpuse na h-absann, Ld bpe as 
speme., 

10°, Comms an cném 7 leanpard an mavs Tu. 


Exercise XLI 


1°. TA Lan an Hopes po 0'4if'5eso a5am anor, ae ni paw 
uO Ap BIT ann inde. 

2°. "Do tAms Peay an corpoe anusp, 7 Do Cuard (Pé) ipTead 
ra cis (ceac), nuay 4a bi Pe annro Dia Dorinas peo Haid 
Tapa, 

3°. Ni feavap an 6 peo haca an DumMe vapall tro; bi Pé 
anno afi an mbopo nusaip a TANAS 1pTeae 6 Cranaib. 

4°. TA pools annpo gan an FAlLL4G Ceann Ceann 4n Treompas. 

5°. Di feapn an Sunna po annpo atpu moe, ac 0 1Mt1s ré 
motu. 

6°. D’p-eap liom Lan an tidla po De Tin N4 Ldn an ppapdin 
pin vO’ aipseso. 

97°. "Do biop 1 DPoll an Pica ana. An pavaip-pe pam 
aun? iT ana-Oeadp ip ead 6. 

8°. "Oo bi Lan an Treompa Diod ann. 

9°. Svo @ an fea tro 4 CAMs 1 Lan 14 h-ordce. TA TOSS nb 
h-aitTne ASAm Arpt. 

TO®. Ni map 4 Céile 1 N-aon Cop O4T an CANT po Ost An 
CANTS PAN. 


Exercise XLII 


I°. 114 cpervo-pe an nro nd fuil 1 Leabap sn bpeiteaman 
(Opertin). 
2°. Dusit vo Lam an Dpom na cataompedc 7 apes i. 
1 Lap na DeApNan IY CAD ATA AN C-AIP'FENO aici. 
Oo BI Naot Seapalll piceav ayy an sonal woe. 
5°. Teanga bess dlumn yr ead Teanga na h-Gipeann. 
O°. Niop mat liom mo Lan a Cup ipTese Lapa Lappac pan, 
Z 
a 


oo 9° 


So ap bpeas an puv bert pag cop na Temead, La fuap 
Semmpro. 
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Exercise XLIIT 


1°. TA chi poapdim anno asam, 71 nZsé ppapdn acu cd Thi 
rsittinse 7 Ti psaolaca. 

2°. TA ubLs 45 PSp oj an Sepann pos TA Ded Scpainn ubvbsalt 
fi FAO againn. 

3° "Oo caiteap pesct peactmame snnpan anuiyd, 7 Ccait- 
feao 04 mi ann an Sampad po Casainn, te congnam Oé. 

4°. Thi paolaca 7 PE Leat-paolaca 7 04 psiltins 
copioinn (cts psittingse). 

5°. T4 04 CANTA A5AM Api SSC bores, Thi voPCar api Sac bdo, 
7 céctisg baipo ap Fao pa Tpeomps—-an m6 CApTa ap FAD E 
pin? 

6°. TA pescc scinn Vé4y ve feompaib (or peacc peompai 
0645) PA TIS peo—TiF bpleas man, nad esd ? 

7°. TA D4 DONAP INP 54 peompa, 7 eos mp Sac Slap— 
Ceigpie N-cocpaca DESH afi PICVO api PAD. 

8°. TA a Ldn poorlesanns ap puro na Tifte, 7 54n aon Saotumn 
1 n-aon poort Diob (acu). 

9°. TA 4 Lan coibpesds beannuiste ap puro na h-Gipeann. 

10°. Oo bi peacc FcApsaill ap picro 7 tpi céso (or—ayr tpi 
¢éa0) ap sonad Déal-dt-na-plusg an tpeaccmam peo Sab 
capamnn. 


rin 


Exere se XLIV 
T°, Nusin 4 bip-pe fFIce btiIsdain 0 soir 00 biop-pa ni 
6ise 50 MOP NA map ATAIM AnOIP. 
2° Sé Sésmup an cé ip pine 0e'n beifc, 7 if 6 Sean ip Oise. 


3°. Bo Siop-ps nibs Lérone né Cups an usipi ro 
4°. Sin 6 4n piora aipsro tp Luss 04 pai agact puam. 
5°. TAm-pe so h-olc, 4¢ Taol-pe niop medpa So moyz 


6° Ip resp Liom-pa 50 mop an Ssotumn né an Véaptla—— 
noc peapip leatya i? 

7° Ip upa 00 Gamal SabAit THE CN pndtaroe nA 00’n Dune 
parobiyi OUL IpTead 1 pio$acc na bplaitear. 

S*. ip ceo SO MOP ATA An TEMe anoip nd map 4 Bi Pi nudipi 4 
TANAE-PA I~ Tec. 

g° Ni cupse VO cusdsp 1 n-d1vOe ap an Scflann né oo 
praitesp an t-uball 7 0 iteap 6.? 

10°. ip Sioppta (00 Oune) cabaip DE NA an Dopp. 

4 Or—y é’ite.— Or—vo Beinesp ant-ubsll vo ptaitesd 7 € ‘Ite, 
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Exercise XLV 


& Comair 7 4 Caiclin an pib-pe vo Bi as ite na n-udall 
moé? Ip pmn. 

2°, Cap Cuaroip-pe nui. 4 Céims Tomasp anusp ve’n épann ? 
D'imtig Tomap 4 Baile, 7 DO CuUAdap-pa Na tesnnTa. 

3°. & Cards, an tupa 7 mire vO Bi 4S sn Sclépoud inve ? 
Ip pion. 

4°. Si an Ssotuinn vo teanga fein. (Or—ip i v0 teansa 
réin an Saotumn.) 

5°. Do ptaitesdaip-re na h-udla, 1 0 1teamarpi-ne 14D. 
(Or—Sire do tat na h-ubla, 7 pinne a V'1t 140.) 

6°. Nuaip 4a Céngamaipt-ne anuap, Vo Cuabat-pe puar. 

7°. TA an DEapts 7 an Saoltinn agamne, s¢ nil asaiwpe ac 
an Déapla. 

8°. An 1a0 pan 4 Bi annro moé? Ni h-ia0, s¢ pinne. Do 
BioDap Pan anno atpd moe. 

9°. Sro & Vérhnalt 6 Stitiobdin annro 45 an vEuMneors. 

10. du bruil Leabap aise pin? TA. Ni hé vo Leabayr-ps 
é, ac 4 Leabap én 


Exercise XLVI 


1°, Oubanc te Liam invé Teacc teat pa feo inoiu, 4 
purde, 7 4 cesct DO LéIsead. 

2°, Da that liom bert amurg fé’n ppéin La bpeas spéine. 

3°. Ni feavan ap mart teat tTesce 4 Bartle am’ teannta-pa. 

4°. Abaip Leip 4a Opercpearcs V'ite, a CuID Leabafi DO Cup 
rTesc "na mals 7 imteacc leip ap pot. 

5°. An noubsaip Lé1 an Curd ele Do batlit mpread pa peort ? 
Dubspit. 

6°. D’peann Liom mo teabapn 4 COsamet samac 4 6 Leisead 
annro amuig fé’n ppéerzt 

7, Abaip le Tabs sn Leitip. GO vO PSphi cum Madipe, 4 i 
cup 4p an mboyro. 

8°. N& oudant Lest DO Peann-Litarde O' Pagal 7 an cect 
fo 0 PSpi 10’ Leabap ? 

Q°. Dubaipit Sedn te Séamup é1pse na peaparh, a Ld Do 
Cup na p6ca 1 4 ppapidn vo T6Same amc. 

Io’. Oubant Le Ddmnalt 6 Smwlioddin sem 4 Opeit ap a 
aipin 7 4 mdla 7 imtesct Leip 4 Dalle, 
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Exercise XLVII 


1% Terug amac pa pdipe, aSéamup, 7 TOS AmMAd DO Leabsn, 
7 LEIS “DO CCscT. 

2°, Oubaptc leip DUL amacé pa pipe, 7 4 Leabap Do tT6SainT 
amc, 7 4 CeacT OO LEISeAD. 

3°. 04 mbead an LA FO bPeas, DO pagsainn amac, 7 Vo 
peartpinn plomne ubsatl ve'n épann. 

4°. M4 biann pé FO bpess indiu cévOMip amaé 7 4 h-ubLa 
DO BAlidd ipTeae 1 Scipednaid. 

5°. NA curprd bup Latha ipcead 1 nbupt bpdcaib, 4 Saptpana, 

6°. MA Cagayepe ipcese pagso-pa amac. 

7°. "Oubapc pé liom 04 OTasainn-pe ipteae 50 pasgao pé 
réin | amac. 

8°. Aba Leip fanamamc 4s bun an cpainn, 7 50 pasaipi-pe 
rus ] nA h-ublLa DO FTATAD 7 140 DO Caiteam anusp Cuige. 

9°. Ni feavdapi an DTIOCEArO aoimne iptesé pa PCoIl motu. 

10°, Abin Le Sedn bert annyo imbdéipiesé 74 4 Leabapt 00 
Bett aise. 


Exercise XLVIII 


1°. 04 mbemn sp PO§snarh vo pagainn amac Fé’n ppéips 
InviU. 

2°. So mbeannuigrd O1a tu péin, 7 00 Curo 4 DO eLann. 

3°. So neapcwgrd Oia pinn cum na h-oibpie ‘00 Oéanar so 
mait 7 RO c1allinagi. 

4°. D4 mbeimip niba LArope nd map atdimio vo bead an 
rsésl So matic. 

5°. "04 mba Dune gan Tuipyine € ba f6-cuma Liom an TSESt. 

6°. N14 Labsipt cum So Labpao-pa leat. 

7°. TA eolap mat s5am 4p an n5aolumn anoip—na P4160 
Malt a5atpa 

8°. Muna vtocpard Pé mou ni Crocparo Pé tmbdipesd nd 
umanorpizeap. : 

g°. Nd Tani-pe 17Teae ZO OTI SO DTEISesD-~a amasc 

I0° NA TéiFesd soinne agaih amac mow nd imbdipieac nd 
umanoipteasi. 

}Seipaan here would mean some third person. 
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Exercise XLIX 

1°. NA Labarpt Cum go Labapttays Leac. 

2°. DA mba na Labppad Daoirne So OTi SO Labsppi Leo Do 
beavd an pséal So matt. 

3°. NA baste ap ns H-uBLa ipceac mp nd cipedénaib So 0TCi 
so ocagam (oTIocpard) Tomap anuap ve'n Cyann. 

4°. Niogt Labpamatp So OTF Sup Labpaod Linn. 

5°. NA cumpceap na Leabarp peo ap an inbdzro po 4 Tuilte. 
Cuipce ap annpan TALL pa Chinne 100, 

6°. 114 curpitedpt don Laid 1pTesc 1 n-son pdes Fo ‘VTi Verpie 
An CCACTA PO. 

7°, THRcaplL AMAE NA pin Fo Leys snoip, 7 opceailte dp ns 
Leabaips So Léy 

8°. Lergceap. an ceacc po af ottnP, 7 PSpiobtan rior 
annpan é. 

9°. D0 TOSAD AMSE NA pI SO Lé1pt, 7 OO H-opHZlsd na Leabait 
so Léip. 

10°. Léigpap an ceact ap OTUIP, 7 PSMobfap pior annpan é 


Exercise L 


1°, Cim sac 14 pa Tpeactihain 6, nud a Tagaim ipcesc Ps 
peort. 

2°, Do connac VDSMNAll 6 StitiobdAin 106, 7 € AH Teact 4 
baile Gn sonac. 

3°. TA AEap OM 4 Ferpemt So beurtin com mait pin. An 
breicpesD ImbAIpEdd PA CATAIP TH ? 

4°. Cipeam 4 Céile nuatt a Tiocpao-pa 4 baile Dia Dorn arg 
reo cusgamn. 

5°. Ni feaca pdm 4 LeiTéro ‘De Duine. 


6°. An brescaip puarh A Leitéro ‘DE LA peasy Hpémne ? 


7°, Lavparm Saotumn Leo pé udp A CimM 14D. 

8°. Ni fercrrd 1b SO DEO aipif ME beO Inf sn AIT Peo. 
MaReLe RTO: PIES mr 1 T 

9°. Cio piso a Chile Hac LA pa Tpeactrhain, nd Peicro ? 


10°. Oo connac Feap 45 OU ipTedd pa TIF ATO 1VOE, 46 ni 
fesaca don besn. 
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Exercise LI 


° 


I. OS bpéacad pib apt an Sclaip-oub vo Cipesd pib cad TA 
45am 074 psp. 

2°. 04 bpeicted 6 00 Cuppa 6. 

3°. D4 bfeicimip 4 Celle INDE ‘DO Cifimip 4 CéILE mot, Lerp. 

4°. "Do cinn Tomap 7 TAOS 4p pooil anu, a& ni fercroip 
pin mipe. 

5°. Sin é an peas 4 cinn 7 & a5 OULIptTead pa TIS pin Tall sac 
LA anurpro. 

6°. Do connarcip mipe 106, 7 DO Connac-pA tupa 4tpia moe. 

vise DA Beeicimip A Cétle 4n Tpeactmain peo H4ib tapainn 
ni aitneocaimip « Céile. 

8°. D4 BPeactA aipt 00 Cipd é, 7 04 beercted 6 D'altneoct é. 

g°. Nusipi 4 cinn cu anusprd 0 aitniginn cu. 

10°. D4 mba nap aitniseap Tu ni Labppainn leat, 7 04 mba 
ndép Labpap Leat ni feicpinn so paib fracal 1 n-eapnam ofc. 


Exercise LII 


1°. Do connactap vUINE as Oul ipceae pra ws pin invé, 7 
ni peacatap soinne 4& TescT amac. 

2°. MA Cérdeann Tu amac 1 n-4on Cop india, Cipan tu! 
m4 fansnn Tu IpTis, ni peicpapi Tu. 

3°. N4 fetctean easta 4 Bert opaib. 

4°. Do Citi é ad Teact ap pcort $4 14, 4 ni feicti € ay out 
& batle 

5°. O04 bpercti cao TA apf PItBal againn ni po-papta 4 
beri 


Exercise LIII 


Dein Sedu sup Sappan mait Comér 
2°. An noepipt liom supib € peo an T-aonmsd 14 ESS oft 
Ficro e thi Oeipne POSmaip ? 
3°. N& ‘Oubpamaip-ne teat San ‘OUL amac inoiu, nd, 04 
Océ 04, FO OEeiczi tu. 
4°. Nuain 4 Oep OUINe Sup amaodn 6, nd cero é. 
5°. Nuaip 4 cipip 6, O6appaip Sup m6 4 curo nd 4 Cralt, 
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6°. Ocappad an méro peo—sZuyi binne so mb6p an ceansa 
an Saoluinn nd an Oéapra. : 

2°, "Oeipapt-pe Supt Saoluinn supb ead 6, ae verpumpe na¢ esd. 

8°. Ocip Domnall so burl sn ceact fo pO-faoa ap fav. 

9°. Dubsipt Opisro Supt Hpess an 4 6, 7 Sup mop an cpuag 
FAnamaine mpTis. 

10° Abas tLe Lil cedéc iptesc, 7 4 Leabap DV orcailt, 4 
4 cCACT DO LEISE4D 


Exercise LIV 


I’. Oempesd pé Supt mart Leip vul ap pooit Sac Ld 04 mbead 
an Saotuinn aise. 

2°. DA moeipinn sup bpeagsta so mop Ve teansain an 
Hsotuinn nd on Veapta ni bead agom V4 pad 4¢ an cearc. 

3°. DA bpeicted 6 DGapfPs Sup md 4 curo nd 4 c1aul. 

4°. DA mbead 4E 4p dn sonad DEApfainn So breicfinn 6, 
ac ni PeAaca. 

5°. Deipinn-pe So paw Saoluinn aise (pin), 7 veiproip-pin 
nd parb. 

6°. Nuaip 4 Depinn-pe Supt Saotuinn sub ead 6, veipted-pa 
nap’ ead. 

Do: DA woeiited-pa Suj Déapta 6, oéspfainn-re sup 
Saotuinn Supib ead 6. 

8°. Nusaip 4 ciod Domnastt Liam a5 Teact, Deipead é 
pups amavdn é. 

g°. D4 mb’ amsoén € Déapifainn nd besd oiptesd pan 
Ssoluinne aise. 

10°. 04 mba n4 besd oipiedd pan Hsoltinne agatpa OEAppad 
aoinne Sup amaodn Tuya, Ler. 


Exercise LV 


1°. N14 h-abantap nd Sup bpeas an ceans4 an Saotuinn 

2°. Deipci sup peapp ve teangain an Déapla nd an Saotuinn. 

3°. Ip minic 4 OUbPsd Sup mop an Tpuss an cé nd fui a 
teans4 Fein aise 

4°. TA flop 454M cad VEApfap nusip 4 TuIgZpap an poeat. 

5°. 04 tavpti an Ssotuinn ve gnde véappi sup ceanga 
bpess i. 
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1°. Caitim (cugaim) Tamall mait aimypipie 546 LA 45 fosluim 
na Saotumne. 

2°, Ap tus DoMmnatt curo 04 Cipte ‘00 Tads 06 ? 

3°. Nuaip o Cagaimio apt pool cugaimio dp Scuro Leavan 
Linn. 

4°. "Do tussr Thi Leabaips Liom invé nusip 4 Bio 45 TeAcT 
a Baile. 

5°. Deip, Sedn 50 OTUs é 4 Leabap 00 Séamup atpt ine. 


Exercise LVII 
° 


Ir. An otAbpipsip puro E15in Dom mA Tassim ap pcorl 
imbdipead ? 

2°. Tabppao—Tavpipao peann nus ome. 

3°. Caitpip Tamall mait ve’n LA, 7 Tu As PSpi cet. 

4°. Dein Tomér 50 noesanpard pé na h-ubls 00 Harlid 1pTeac 
1scipedn, 7140 4 TAbAINT 4 Hatle. 

5°. MA tugann fé 4 baile Leip two cabppard a mdtain 
PSILLings 06. 


Exercise LVIII 


1°. Do tugsd pé 4 Ldn aimpipie anuiprd ag foglum ns 
Ssotuinne. 

2°, 04 oTugainn Leat-copdinn Ouc an mbeited pspte ? 

3°. Nusip 4 tusaroip psilling ‘com ‘vo térdinn ap coil, 7 
mé ld4n trapeta. 

4°. D4 vtusgad Tomép 4 Curo Leabap ‘oom, Déappainn Sup 
mait 4n s4ppan é. 

5°. D4 OtUsamip Apt n-aimpip 45 fosluim na Saotumne 
vO bead an ppéal So mat. 


Exercise LIX 


1°. D4 mbesd DO ceacc 454t DO TéOpipainn pinsinn Owe. 

2°. "04 ‘Otussinn-pe piling OulT, sn orcsdppa-poa paol 
‘vom ? 

3°. 04 vTUZsO DUINe €igin an Leabap oom, ba mait tiom 
4n P5éal Go 00 léigead. 


F 
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4° Asup DO tabppeinn an teabap Cap n-aip 06 1 Fcionn 
peaccimame. 
5°. 04 DCag avi invé Go Tabplpamip OiINNEap peas Gib. 


Exercise LX 


1°. Nuap 4 cusctap ceact mait psa pool fosturmipmro so 
Léip puro é15in. 

2°. "Oo TusTI A Lan aimpipie a5 fostuim Déapta. Nac mop 
on Tuas pan! 

3°. D4 DTtUTTI An orfead fan aimpipe 45 Fosluim na 
Saoluinne ip pespp So Mop 4 Bead an pRedt. 

4°. Do tTusZ4d PEilling vom inoiu, se ni Fesaoap FOP CAD 4 
OEANPLAD LE. 

5°. TA ‘flop a5am Fo VTabpfi ceacc mait tom v4 mbein 
4p Poort moe, 4€ ni pabsp 


Exercise LXXVI 


1°. Tasann pé iptesc nusip 4 Cloipeann pé mé. 

2°. Ap cuslaip nd pad Odrinatl 6 Stitiobsin ap pcort 
In’Dé ? 

3°. "Do Cuala indi 50 Kfull a Mdtaip San bert opi pOsnam. 

4°. Cloippap poeal bpreag nudipt 4 tiocpard Tomy 4 baile. 

5°. Do cusalatap pa Cataip inde SO miinpap 4n Saotuinn 
Feapos inp Sac poor 4p furo na Tipe. 


Exercise LXXVII 


1°. Oa mart tiom curo ve pna mipledin wo 7 De pnd h-ubLaId 
wo v’Pasait. 

2°. Absip Le Sedn bpeit ap 4 Curo Leabajt 7 OUL apt Poot. 

3°. DOubsapt Leac 4 p&O Leip bpieit api 4 Curd Leabap 7 DUL 4p 
reo. 

4°. Tabs curo ve na h-vbLaibd pin 00 Teds 7 aban Leip 
ceann D100 4 tabatpict DO Casclin. 

5°. Fars cataoip Dom, ma’p € DO toil 6, 7 sbamp Leip an 
5curD eile DO PNA Fappinaid (Leip na Sappinaid eile) pert ap 
4 Hcuro Leabapt 7 TeACT 1PTeEad 7 A KceacT VO Lé1sesd. 
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Exercise LXXVIII 


T°. ip peanp Lom 50 mon Sa4otuinn nd Oéaspta. 

2°. Ip peas dom an Saotuinn, ter. (Or—tp i an Saotuinn 
IP Featpa dom, Leip). 

3°. Sé Ip feanpa OUIT 4 OEanam cpomad ap an nSaotuimn 
‘o’ fostuim anor. 

4°. Cao 00b’ AIL Leat Beit 4s Labdinc Déapta 1 n-aon 
con? 

5°. Da comp DdINN PUD éiZIN 4 DEanam af pon na h-Eipeann. 


Exercise LXXIX 


1° Oeipp mo Matai SO Seaitpeao (nad ruta vom) 
cpomao apt an nS daotluinn ‘o’ postu, Lait reac. 

2°. Nae Leop leat pan? (Ca beas Leat pan ?) 

3°. Ni mop Liom Dutt an Déaspla tro até aga. 

4°. Ip 0616 Liom Sup beas nA so Fcpomparod ré anoip ap an 
nSsoluinn ‘vo’ postuim. 

5°. Cpompard. Ni Fuld 6 Oéanam. 


fe] 


Exereise LXXX 


1°. Ip mop an crags nae fuldmp teac bert oS labaipic 
Heaps iS corinurde, 

2°. Ni fuldip 6 TA TuiIppe opt anor; Tupup ana-pava 
oob ead 6. 

3°. Ni péroip aipgeao 4 toxaine amac 4p 00 Ppapén nusip 
na bionn aon s1pseso ann. 

4°. Niopv’ Fuld 06 ‘OUL a Balle nuaip nd paw a Curlte 
ubALL Le pTATAD. 

5°. Wop spore O'sonme againn v4 Scphomaimip So Lémp ap 
an nSaotuinn 0 fosgluim 


Exercise LXXXI 


I°. 1p Fess OuUIT cfhomad aft an nSaolumn vo Lab aipic 
anoip, NO if ‘OUT Ip mespa, 
2°. Da bpesg leat Beit as peacaine arp 
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Ni Vd Liom So OTIOcFarG pe wvoiw nd& imbdsipedd, 
4°. Ip D616 Llom So Kcfompard yé Léitpeae ap an nSsotuinn 
0 poglumm. 
5°. li moroe so woéanrard fpé son bdiptesé inoiw nd 
imbdiplesé né umanoipitesp. 


Exercise LXXXII 


1°. Oo connac fesp Cusp ap mutlac an cnutc pin Tatl ap 
Waroin 12701. 

2°, An DOIe Leat An OTAINIF, PE ANUaP 6 fom ? 

3°. Do taints. Ip VGIE Liom so beeaca a5 ‘Out rap 6, 
TaAMALL GO froin. 

4°. Ped an otiocpard pé aniap nvoiu. 


5°. M4 tefdeann pé poi cipao é 


Exercise LX XXIII 


°o 


I”. Ip D61e Liom So pagao 6 TuarG imbéipieac nd umanoip- 
testi. 

2°. TA Tomésy 1 N-AIT E1ZIN Tesy, AC berd PE aS Teact anveap 
ImbAipledc. 

3°. An pabaip pila 1 n-1aptap na h-Cipeann ? Oo bio, 4¢ 


ir Fes Liom an Aipvo Torp. 

4°. D'feapp Liompa an Tcuaipceage fan diqro tuard) n& son 
cTaob Acu. 

5°. Nuaip 4 Ciocpard Tu antap aipip caitprdO Tu VO Curo 
Leabapt 00 Tabane leat. 


Exercise LXXXIV 

1°. Do cuap ‘anonn 71 00 Labplap Leip nua a Connac 45 TEACT 
ana €. 

2°. Pan-pa aft An 0t40b po 7 pPAsao-ps anonn. 

3°. Cim Sedén annpan tall. Abaryt Leip TeacT anno anatt 
cagainne. 

4°. Cia hi pin annpan Cior as bun an cpainn >? Si Carctin i. 

5°. Oéapipao lé1 Teace sniop snnyo ¢igam—4sn noéapfao ? 
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Exercise LXXXV 


1°, Qn bul flop asat cta 'p’ Dio’ Dean Séamup ui 
Catapars ? Ta prop. Msipe ni Dpoin sb’ amm vi. 

2°. An ’m6é ouine claimnne std acu? Ceatpan—beipit 
mac 7 beifit mSean —7 140 FO LEip porta. 

3°. An beuIl aitne agat apt Clann (etainn) 4 Sclainne ? TA. 
TS DeIcMIUBsp acu ann 

4°. De connsc m’Aintin 7 m’Uncat imoé, 7 140 45 Teace 
rtTese ps pcorl. 

5°. Col ceatapt vo Pdsopary 6 Catspaig Marspéso ve Opin. 


Exercise LXXXVI 
° 


I’. Popsaiy an mac ip pine 00 Séamup 6 Cataspars, 1 17 i 
Ame a mgean ip o1ge. 

2°. dn pine Tads 6 Catapars nd Opomnpiap 6 Odtag? ip 
rine. Uncat 06 1p ead 6 ‘He may have others.) 

3°. Cia’ pb i mataip Ppomnperp ? Opigro ni Catapargy ad’ 
ainm (7 plomnesd) i. Deipdpup vo Taos ip ead i, 7 00 
Por fi reap Supod 4ainm 06 Riycedspo 6 Odrais. 

4°. Di beine DeIpdpéap aici, nd pai’? Bi, Caittin 7 Nerte. 
AMTIni 0o Ppomnyrap ip esd 140. 

5°. An bpurt Aine ni Catapais porta for? TA; ved 
mblidonda 6 fon VO Pép Pi Fest Supb ainm 06 Psops15 Ve 
Dyin, 7 c4 beipe “CLamn acu, Murup 7 Margpéao. 


Exercise LXXXVII 


T°. Ni feaca-pa Lit ni Cuipe 6 por pi. An brescaif-re ? 

2°. Do ¢onnac. Oo buat pi umam pa CAtsip\, Comstroip 6 
rom. Oeipteap liom so brut Tputip Clainne aici, beI;T 
Ssppan, 7 4on Gatlin amin. 

3°. dn bfull soimne acu ports for ? 

4°. TA. ‘Do por Liam an mac ip pine acu Taimpe ni Dyain, 
1 TA son Mac amdin acu-——Peaoap. 

5°. Tursim. Ni putdip no sup cot peipeap 00 Ppomnprar 
6 DALLAS sn Pesosp pan. Cot ceatap do Liam ab ead 
Dpigro ni Catapars, matain Ppoinnpéip. 
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Exercise LXXXVIII 


Iv. An ore Leat an bpuil son Saot roy tupa 7 Tomar 6 
Catapars ? 

2°. TA. “Dubpad Liom sSuyt co cesta OS MATa Hupb 
ead m’ acai. 

3°. An moO OpOtdip aca agac? Nit ae son Dotaip 
amdin agam, a€ TA Coisean verpbpeap asam. 

4°. Dep Séamup 6 Catapais Sup oGie Ley so bvpeicpro pé 
clann 4 CLainne porta, 

5°. Ni puldmp 16 Sup pesiroune anoip € ‘Sead! TA pé 
oct MbUAGONA DEAS If TPM FICTO 0’ aor. 


Exercise LXXXIX 

1°. 5aotta mp esd Tupa To mipe; od Opis pin ba Ceape so 
nbesd TOSA NA h-artne aSamn ap a CEile, 

2°. Ni plop catom a tiocpar vo Mmacarys. 

3°. Do Connac invé it DTS Tuncatl, ac niop atmgseap i. 

4°. Ni bead pApta SO VTi SO mberd eoLay cpuinn Azam ap an 
nS aoluinn 

5°. 17 DG Liom So bfuil colsap na plise asam Com fava Le 
bu at’ Cust. 


Exercise XC 


1°. NA cpom ap Vo Cescta DV’fPoslurm Pop; buaIl amac 
ren ppeip ap OCMIP, 7 DEM pomnNT UBALL DO PTAtAd Bure 
réin. 

2°, Ragav, J Tiocpao ipcteac api bald. Ap tescT ipTeae 
vom VEsanfao Mo Viceall ap a Lin Saotumne 0 fostuim. 

3°. Nua os biop smug fé’n ppeip uv09é 1 OTeannca Tomar 
DO hs & Hada apt LA optm, 7 Sopturs ré SO mop me. 

4°. Sé Tomap an Sappan ip peapp 074 BeuIl pa poor ap an 
nSaoltumn vo teisesd 7 nil pé Com mart pan ap i Lavharpic. 

5°. Nilim ap fosnam ap pao 6 Tpdtnona invé. Ni pagsao 
amaé mou, ap essls So beuismin plagodn. 


Exercise XCI 


1°. T4 an reompa po o¢t UTtTpoipgte DEAS ap Paro, 7 CHIs 
TpoIste DEAD apt Leiteav. 
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2°. Ip pia cing Tpoipte é nd an peomps ip Siojpiia 06. 
3°. An breacaip an fea boéc GO invé? Di PE aft Leat- 
pul 7 4p Leat-Laéim. 
4°. Dee mblisdna 6 Poin V'PEAOFA Capsll Mait SO Leon 
OD FASdil ap fice punt. . 


Exercise XCII 


I°. ip peapipa Dine Féillesd anoip ; nil aon out op Bac. 

2°. Do Curt pé 4 Lath iptesc 'na Pdca, 7 TOS PE amsc a 
peann-luare 7 4 pgian. 

3°, An bBpeiceann Tu an feat boCT Pan tall? T4 4 Curo 
és0as pepacaite ap 4 Céile. 

4c CTA poesip 45am Fan son Vespa Vo Lavaipe ap po amac. 

5°. Ni fesoapn cad na taodv sup é1ugip ap an nSsotuinn 
‘o'fogsluim. 1p DOIE Liom Nac Fuldipi NG Fup 4 Feips DO Veimip é. 


Exercise XCII 


I’. Nit aon meap asgam ap an Té 4 Bionn 45 maorvbesam ap 4 
maitesp 1 5comnurde. 

2°. Ap an obsipt A pPagcapi an T-eoLsp. 

3°. Cad ip ainm ouc, 7 Cvo ap ‘out (Tu) ? 

4°. Nuaip 4 Connsc Sedn invé 0 frappurgy pé Oiom cad abd’ 
ainm com 7 cao 4p VOM. 


5°. Deip pé ndp Slaord pé ap c’ainm tu. 


° 


Exercise XCIV 


1°. TA m’uncal Tall t n-Aimeipioca, a6 Deft mo mstarp 50 
otiocpard pé Cap n-sip So h-Eipinn lA eis 10. 

2°. Dero mo Deipbpiin beas THI BLIadNA DEE D’sop cum 
na Dealtaine. 

3°. Ni Léigpeao mo Ceact Cum 50 ‘OclocFarpt-pe ipTeac. 

4°. Ni feacard TomAp Tavs an Ld tO, map nd paid yé ann 
culse. 

5°. Ip baoglac liom nd Furl an Saotluinn 45 Dul cum cinn fa 
cesnnTspi po 1 naon cop. 
o NA Full "Prop agac 50 Disn-mait Sup Curse pin a CAmniZ 
ré: 


~ 
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7°. TA ‘pop aszam so pasar pé cum caipbe Vwie bet 45 
foslum na Saotuinne. 

8°. ip curse tds pé féacamet an m6 ‘ouine Vo bi ann. 

O° Tapia Let annpo cogam 7 leis GO Cesct. 

10°. 1p mait an puv 54n Labsipt Cum So Labapitap leat. 


Exercise XCV 


1°. Map mian test an Sa4otuinn vo cupyince ni futdip 
out 1 FOSLumM. 

2°. NA vem Leat NiO Aipite VO Héanah an noésanpaip 6 ? 

3°. ldim mo Odinnésp 1 Scdtimurde ap Tteact ipteac on 
fcorl ‘vom. 

4°. Flapnocaro piso VIOT, NusIp 4 PA$aip Af pcorl, Cad if 
Ann DUT. 

5°. Nusipt a Tustap point aipsro ‘vom bim ana-fpérTa. 


Exercise XCVI 


1°. Dubsfc Leip Tesct snuap ve’n Cpann, 4é vd’fan Pe 
tuap Ann aj pead fice neomst. 

2°. Ip peappa OUT TeACT ANUAP De, NutAsip a Berd pomne eile 
ve pnd h-ublaib Wo PTAITtTe AZT. 

3°. Nion fésvs4r an teabayt Fo Léift DO LémBead mvé, 4c 
Léiseap curo ve. 

4°. Ip 061E Liom Sup bliipe € peo oe’n aan ip feapy in 
E1pinn. 

5°. Dapp pé blaine apdin opm, 4€ ni paid son spdn spam 
Le TAbsIfIT 00. 


Exercise XCVIE 


I°. Da mart tiom bypaon upse, TA Oipevo pan TA4PIT’ OFM. 

2°. bD'feapp Liom bpaon o'upse an Tobap 14 bpidon ‘O'mPsZe 
na h-Abann. 

3°. Ip peappa Ours panamamnce i1pTrH won, Deals 50 
bpursta plagovdn. 

4°. An nvéanfad on cupaén po v0 Lionsad ‘o’uipge Com, ma’p 
é vo toil 6? 

5°. Ip 061e liom Zo noésanpap pagapit ve Vonmaslt 6 
Stiliobdin LA G1g1n. 
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Exercise XCVIII 


1°: Cuipeann pé an T-a1pSeso Fo Léip ipceaé 1 mborcsa veas 
atA aise. 

2°. Ragao ann imbéipead, ac Fillpesd 1 Scionn peactmaine. 

3°. Ni tuigim 1 Hceapt cad na taov nd posluimigip an 
Seotumn. 

4°. D’feapp liom out 50 vTi an c-Arfpeann am’ cup nd ap 
muin CAapaill. 

5°. Raga an sn6 fo 1 VTaipbe Bure Lust no matt, 


Exercise XCIX 


1°, ip “45 Out 1 n-soip 45 OUl 1 n-olcap ” agat 6. 

2° M4 térdeann an amypip 1 busine caltpead fAnamaine 
PTZ. 

3°. Dubainc Tomap Liom Sup Cusvdap 1 Scotuiptesct so mop 
6 connaic ré mé. 

4°. Ip mop an Thuss SO beuil ré 45 Dut 1 nodnaroedcc 
1n-aparo an tae 

5° Da mait Liom 4n aimpip 00 Ou 1 mbpotattarge. 


Exercise C 


°. Bi TE Sf Cpocsd Leip an BEALLA 4p fead 1 OAD. 

2° Téim 45 fosltuim na Saoluinne te ver mbtrsonaid. 

3°. Do caitesar saiproe 4 DEanam Le neat Ataip nuaip 4 
connsc 45 tesct é. 

4°. Nion b’fia Le n-somne vert 45 éipteacc Le Véapta 
rescap beit a5 éiptescét te Sasotuinn. 

5°. Ip mait teat wipse bedatad ac ip DAOSLaé Liom nace mait 
out 6. 


Exercise CII 


1°, 45 out 6 Copcagy so DU At’ Cust ous, cipip 4 Lan 
peru OneCasta. 
. Ip ’ms quo Sresannmapn 4 Tine 4mse 1 n- E1yunn 6 atmpip 
Paonans naomts 1 vert. 
3°. M4 tugann cu uait 4 Ldn AIfSVD Seobain luac-ctpaotaips 
6 O14. > 
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4°. On omso omit 1 mMbOGazla ap ead Tagann pallige ps 
nSaotumn. 


20 , 3 
5. Do connac matapt bliadsin an Taca fo} ni feaca 6 
fom ¢é. 


Exercise CIII 


o 


I’, 4 CéigmifoO amac Fé’n ppéip Sac LA ni haogsat odinn son 
byeorweact. 

2°. Tarim 45 fostuim na Saotuinne pé Latarp, 7 Leanpsao ve 
Ro ceann na c1an. 

3°. MS Hemip pwo opm Seovsip a pé Fen scéso ap Vo 
Curvo Alfaro. 

4°. Do tusar £6, FE 06 nd FE tpi, a¢ VO Calteap Eipse ap 
Fé Deze. 

5°. Ip Doe Liom Supt mop an nid 6 04 oeEINT pagapc Diom. 


Exercise CIV 


1°. BF Pi 45 fosluim na Saolumne ap 4 viceatt pan na 
h-armypape. 

2°. Di pé annpan, 7 6 ay prtibat pan an tipldip 6 raroin 50 
h-ordce. 

3°. Um an DtTacd FO OTIOCEAO An Novlais ber 4 L4n 
Ssoluinne apgainn. 

4°. Ip ume a ténas annpo anocc cum jpomnct Ssotumne 
0 fostluin. 

5°. Cursum mo cota mop umam 1 Scomnurde nuaip 4 TEIHM 
amace fa ng5emmypiedd. 


Exercise CV 


© 


I’. An bpeiceann Tu na Leabaip HO ATA Apt Sn MbOWO fan 
tall? Cim. Taba bom 149. 

2° Sin 6 an vuine uspal 4 Connsc 45 ‘oul pi an aonace nv0é. 

3°. Nit aon Teansya Ps DOTHAN Ip Dpessta n6 1p binne n4 on 
Saotumn.. 

4°. An paéal GO «a Cudla an tTpesétmam peo Sab Capainn 


niop taitn ré Liom m son cop. 
5°. Ni fesca puar aon beipT DA MS clon ap a CérLe nd mao 


STUDIES IN MODERN IRISH 171 


Exercise CVI 


I°. An té 4 V'étpeocard SO Moe imbdipieac ip 6 ip THPpse 
A ptatpro nd h-ubla. 
2° Dein TOMsp Supd € VO Cuatro 1H-Arproe sp an Gepann ubstl 


Inve, 
3°. Ip m6 peal 4 V'Péeaopainn-pe ’mupinc ‘DIT 1 DTAOD 4 


n-uBallL scéaona Pan. 

4°. O'flappurgy pé Viom cad 6 4n matt 4 O'Féaopamn 4 
OeanAm OG. 

5°. Tabppad ‘OMIT AOINNID 1 N-d01 Cop A OLA PPA opm 


Exercise CVII 


I° Vo Camix Tomésp tpTedae pul ap Besasap-pa amac. 


2°. Dubape pé liom fanantainT map 4 paw a5am, no sup 
pom ba heapa. 

3°. Svo 6 An fea D4 TUSApP An T-41nsesv 4 BF am’ ppapin 
454m 11706E. 
4°. Seacain an Té ap 4 OTAdAnn Feats Han Carp. 
5°. Sn fedazt v'S OTUZap VO Curd Ip E 4 MILLETO DO CLO Fé 
versie. 


Exercise CVIII 


1°, An cé xO mbionn an T-aIpsead ase ip sndt € bert 


Mi-papeéa, 
2°. Ip mait 4n puro an otnne WO DO feacainTe So mbionn v4 
pplains ap a BOSA aise 
TM S 4] 5 
Eig Ip conntabjiTac an DUINE An TE Suzi M6 4 Curd nA 4 Catt. 
4°. Seacain an Té Supt LUSA 4 Cratl nd 4 Curo. 
5°. 04 VTARAD Liam bDpleit ap an TE FO stb 4 LAth Pa n5N6 


fo, ni pO-paopi 4 asad pé ap (usm). 


Exercise CIX 


1°, Ip snét mear a5 Odome ap an TE n-s mbionn esta 
acu flommip. 


2°. Ni fesvas-ps cia’cu asainn ip feayt n-a Oputl an Saotuinn 
AI5C. 


~ 
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3°. Ay supoe Dom 4 Prappurde wl0oT CAO E AN CEanncap 
n-apib op Tu? 

4°. An 6 peo AN Fea N-AN COOLUISIP n-4 Tig Aperps ? 

5°. Fea ip ead 6 n-ap LiteAMnad 4 atsip. 


Exercise CX 


T°. An cé nd Deinesnn a Viceall ni Gipeotard Leip So VEO. 
2°. Ip mais an pea nd fil cirall Asa minaor. 


3°. An TE nae TUds Lew vo Ccdp nd DEIN VO Seapdn 
Leip. 

4°. An TE ndp Dein path 2 DICeALL ni ceapit FO n-E1peocsao 
Leip 


45 5ayude. 


Exercise CXI 


1°, Nil aon creo 4¢ 4 bFUll ‘O'4ip'TFeao aise. 

2°. Da Cop OMIT an Hoolunn o'fosluim cpéip a breicin 
4p prGBal 10’ Cimceall Vi. 

3°. TA ana-meap agam ap d Bpuil ve Saotunon agam. 

4°. Da mon an nid € 04 OTUIZIMIP SO Cpu 4 breiceain. 

5°. Ni tuilteann a nove se Opioc-meap. 


Exercise CXI¥ 


1°. Cia if V61e LeaT DO Cuaro 1 N-AvoOe Apt an Fepann uBALl 
moe ? 

2°. Cad & 4n obsrft Ip D6IG Lest Da CedfiT COM 4 DEANaM 
anor ? 

3°. Sro 6 Vipesc an pagar pro’ 4 OUubsipT PE Liom ba Ceapt 
vom 4 DéAnam. 

4°. Ni Tu an ‘ouINe 1 N-son cop 4 meapap 4 Cipinn. 
. Map pin 4 mespaip 4 Seovtd T4 Veapmso mOp OT. 

6°. Dep cTataip nse € Sedn an pasar Hopptin 4 ceap pé 
& HEsd o1pledamnac “OmT. 

7°. Cis’cu Teanga ip VOI Lest ip binne 7 IP OPedsta 04 
wpuL ann? 
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8°. Sro é an reap 4 Dep Tomdp 4 bi 45 pTatsd na n-uball 
ran an Posmain peo Sah Capamn, 

9°. Sro 6 Dipesd an pagap pud’ 4 veIfim Leat 1 Scérhnurde 
ba that Liom a VEAnath DUT. 

10°. Cad € an puv 4 Dubpaip Liom 4 VEanEd nusip 4 Ciocf 
4 battle ? 


Exercise CXIII 


r°, Nil aoimne if feapif Suptb eol 06 cionnur é pin 4 Oéanamh 
nd may if EOL D6 Pan é. 

2° Dem Pé Supd fin € an obaip if Feary ATA ap eolar 
ASE: 

3.- Deifim sup mesa 50 mp 4 Veinip tno 6 nd map 4 
oeinip invé €. 

4°. ’Sé ir Fespipa OuIT 6 VEsnamh dn Ceipe GO Cup opm an 
T-AT-UAIPI. 

5°. Niop guata pian soimne 45 Labsipt Saotuinne nior 
reapnp nda map 4 Labpann peipesn i. 

6°. Nil, somnrd ip M6 4 Cuipeann ionsns opm nJ 6 pian. 

7°. Ip sndat so OTasann an oONnsP An UdIf If LAS’ n-4 mbionn 
coinne 4z4T Leip. 

8°. Ni Sionpa Bionn cabsip DE OUT nd An Usif IP D616 Leat 4 
bionn fi 1 bps UsIT. 

g°. An cé ip pia Cérdeann 6 Oia ir minic Supb é wp cupse 
4 Setdeann &. 

10°. Ns Fip ip Lage ip 140 ip tTpéine Tporvesnn, usipeanta. 


Exercise CXIV 


T°. TA "prop asam 50 Didsn-mait cid fi 4 fon Sup Demi é 
rao So Leip. 

2°. Cad na Caod nd TEISIp\ af poor Saé LA ? 
. Cad Curse 50 0CAndip 1ptead Com Lust pan? 

- Ip D51E Liom Sup innpip Dom cta ain So paw pé 45 cpdcec. 
4.0 Sut rm nso Pe 45 Ch 
. Do flafpingsesd Viom cia 06 FO OTabpifamn an T-AINSeEAD. 
6°. Frappoctap diot cia’ OioW Tu, 7 Cad ap OWIT. 
7. Catoin 4 DubsIpT Fé 4 Ciocpad pé? = ImbAipese. 
8°. Cad curse SO NOUdsITT PE NA path aon trait innti ? 

SE 3 We f t 
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g°. Cao Guise, an DOIG Lest, A DUBaINe Pe nd paib aon 
mart mnt ? 

10°, Ni feavap cia Leip ndp mipoe GoM pail 4 beIt agam 
inviu. 


Exercise CXV 


1°. Do Bi meitiol asainn ‘n-dp DTS WOE, 7 DO Calteamaip 
DINNE sp A TAVAINT DIB FO LEI. 

2°. Do t6s pé an cupdn, vo bain botMmac ap, 7 OO Cuif por 
ayip é 

3°. Ip amLard Do buall ps an Leabap ap an mboyro ap rh’ aSard 
amacé, 7 San nd ceacTs ceaptuisce aise por. 

4°. Nuap a Connac cao 4 bi DEANTSA 4Cu, oimtigeap usta 1 
breips, 7 ni Feaca 6 fon 140. 

5°. Dubapc pi Lem Zup sna-Oeacaip & Pdpam, 7 4 psd nd 
DEAnFSD son TAOb scu 4 Hno. 


Exercise CXVI 


T°. Nusip E1pgseap ap marom inviu, 00 éuipeap mo curo 
E4045 uma, 7 Cusdap ams SO VTi sn T-Arppeann,. 

2°. "Do ceapap MO LPSFa nuda VO Cup opm, ac ni Puldip nd 
Supb anmlard vo cup DumMe E1s1N 1 VpoOLAc 140, Mai niop 
Fésvosp 140 Pagal. 

3°. Nuaip 4 Candas afl mo Sliinih cum na bpasropesca vo 
pao vo teip opm focal 4 pad ad “ ni fesoap cd Boul ns 
poss tro”! 

4°. MA teipeann puv ope ap OTHIP, TABsp FE apip. 

5°. Nuaip a ténay A Batle, ni paw an opeicpeapés ollLam, 7 
nudift 4 CuIpPEdsd FE DeIpe afl an MbOWWO 6, Hi parb ns h-uibescs 
sc Leat-beipbTte. 


Exercise CXVII 


1°, Ni feaca pram puo map pin agat 74 BEsnam, nd mA 
connac, ni cumin liom ¢. 

2°. Do puy an feap ba M6 scu ap C4ol-ojpoms ap sn pean 
mbeas, 7 DO Leas pe E61 Lap an BSTaIP. 
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3°. Ni n-aon mart OuiT belt 45 Labainet Béeapla anoip. ir 
mitvo OUT an Ssoluinn v0’ postuim. 

4°. Oubasaipce Pé Liom speim DainZean VO Coimésd ap 4 
beosluimigim ve Hsotumn. 

5°. 04 breicted cionnup map oO Pl Pi puap an bores 4 
vpdtpéap, ] Map DO pug pi Lér 1pTesc pa TIS 6. 


Exercise CXVIII 


1°. Nuaipt a Biop 45 Tesct 4 Balle an ordce ud, VD’ fanay 
1 ous Sedin So ‘OT: Fo par fupmop ns hordce caitTe. 

2°. Annan, nustp 4 biop a5 Déanam ap an mbaile Tims 
essla a5am poi ppproesnns. : 

3°. Asup tp DCA Sup Coimésdaip VO Haolta ap an OTein- 
tein 45 peiteam Leac fan na h-orbce. 

4°. DS nveipesd soinne Liom so bfeacard pé ppywo ann ip 
beas n4 so Scperopinn 6; AIT Ana-aepac ip esd E. 

5°. TA o1peso Pan PSannza oun poh ppproesnna, ni 
LeoSEsO Casta VOM DuUL amMac tn-aon Cop, Orbe Gop. 


Exercise CXIX 


t*. Nusipp a TUSVO an pagapc Cugam, 7 So pars paoyom 
VEanTA ADAM, TALIS MIPNese LarTpese Dom, 

2°. Ni Fit ‘DO “Huine easla Veit ai pounip an mbsp, mray a 
bionn pé THEIP PAoipoIN MAT a Ears. 

3°. Ni cThipse 4 pSapann anam te colsinn aF an SCyiopturbe 
n& verd soibneap na BPLaTesp same Lares. 

4°. fice LUAdGAN 6 fon DO CROCsG pes Uime Annpen. agup é& 
Certpe pero HlrsdAN ‘0’ aaip. 


cae Seanoume boeew pimplroe, San pescsd, 00b' esd é, Leip 


Exercise CXX 


I° Nitro Nett 7 Eamonn psopéa ac Le Thi peactrmhaine. 

2°, Panann Neill pos Fan an Lae, 7 céroeann Eamonn amac 
6& peacsine 1 now na mb6. 

3°. Nuaip. a TAMS Eamonn ipteac, Ld, mp amlard a BI Neitr 
45 SOL poimp, 7 ni FesofPad fe a TuIpHinT C4d nA TAOb. 


~ 
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4°. Niop fan Lés ap othip an pyéal a V'innpine 06, 4¢ 
‘0 aonung pi FE Deine Sub amLard a bi easla uipts So mbeso 
fina baintwsS pul 4 mbead an Blisd4in CaitTe. 

5°. “Ni feavag,” appa Eamonn, “ apd i an bean feapa wo 
‘00 Conndac 6 Clanaib 4 Cuip 4 Leitéro De pdiméip ipteac av’ 
¢eann.” 


Exercise CXXI 


1°. Cuippap 4n min iptead 1 n-dptet admaro, 4 mearsrap 
bpsaon mart nusa-usctaip urpti, 7 TAP PAP ANNPAN ‘DUIT-re é, 

2°. Ip DOI Liom so noésppaip nap blLaipip pam bIad sb’ 
feapp nd 6. 

3°. Ni mipoe pooluipe VO Cabaipe ap 4 Leitéro ve b1Ad. 

4°. Deip pé nap cussd puath 06 4 Leitéro ve bisd 50 vti 
nvolu,. 

5°. Am byzatap modroe Sup Vie liom so vfutl an ceapt 
alse. 


VOCABULARY 
ENGLISH—IRISH 


A 


Advantage, taiptbe; pagard ré 
vocaipibe (Cum cyice) out, it 
will turn out to your advant- 
age. 

Afraid, use easla . . .apt; té 
easla opm=I am afraid; 
also if baoglsé ie. 

Again, attip; an c-at-uaitt (the 
second time). 

Almost, beas n& (nac). . .3 
nac mor (at end of clause). 

Along, pan (prep. with gen.). 

Also, Leip (€COm maiz). 

Altogether, ap poo. 

America, Aime1pioca. 

Amiss, mip've. 

Amount, mé10 
ompeav). 

Anger, rears (2 f.). 

Ask, 1° in sense of request, 
api Aft; Ven. rapped; 2°, 
in sense of inquire, prappwrd 
ve; V.n. flaffurde. 

Asunder, af o Géile. 

Aunt, aincin. 

Avoid, peacain ; 
pescnad. 


(sometimes 


vn. pescaint, 


B 


Back, 1° vopom (noun); 2°. 
tap on-aip (adv.); 37%. ap 
muin €apaill (on horseback). 

Bad, olc; comp. and superl. 
mesra. ~ 
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Ballinasloe, Déal 4t na Stussy. 

Basket cipedn. 

Before, rul (followed by oblique 
Rel.) ; oir (prep.). 

Begin, cpom apt (v.n. cfomsd). 

Believe, cypero (v.n. cperveath, 
cporoeamainc), 

Best, 1° pear (adj); 2°. 
vicealt (noun). 

Bit, btaipe. 

Boast, maord (v.n. maordeath). 

Bold, vdna (adj.) ; out imvdn- 
avoeact, getting bolder. 

Bottom, céin; bun. 

Bow (noun), bogs. 

Brave, wpiésan; comp. 
superl. cpéime, crepe. 

Bread, adn. 

Breakfast, bpetcpearta. 

Brother, ootdip (gen. -441). 

Bush, top (1 m.). 

Button, cnatpe (4 m.). 


and 


Cc 


Cake, cirte (4 m.). 

Camel, camat (1 m.). 

Cause, cup (2 f.). 

Child, teanbd (1 m.), pdipoe 
(4 m.); children, ctann (2 f.). 

Coat, cards (2 £.); céta mor, 
overcoat. 

Cold, puapt (adj.), puacc, puaipe, 
flas04n (nouns). 

Compared with, peacap. 

Complain, vein seapantle . . 

Contempt, opot-meap (3 m.) 
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Continnally, ve Sndt. 

Continue, lean pes ven. Leana- 
Wane. 

Corner, ctinne (4 m.). 

Cousin, col ceatap (1st); cot 
rerpespe (2nd). (Also ex- 
pressed by clann na beipte 
vnoctan (dei pbpésy) 1d = they 
are first cousins). 

Cup, cupAn (r m.). 

Cut,  seapyp (verb) ; v.n, 
BSESPPID, 


D 


Dangerous, conntabpctac. 

Destroy, mll; v.n. mltead. 

Determined, pocarp (cA pocary 
Asam 6 OEsnan, I am deter- 
mined to do it); ceapta. 

Dinner, vinnéap (1 m.). 

Dissatished, mi-papta. 

District, ceanntap (1 m.). 


Dog, saxdap (1 m.);  mava 
{4 m.). 
Drop, bpaon (noun). 
E 
Early, mot; so early, ¢émh 


Luat pan, 
Earn, tuitl; vin. turtles, 
East, opteap (moun, 1 m.). 
Easy, wyupce } comp. and sup. 


up. 
Eat, 1@: vin. tte, 
Either, né; n& (with neg.); 


son TAOD acu, 
End, veipesd (1 m.). 


Enough, teop (adj.);  odtain 
(noun). 
Enter céyus§ ipteac; 9 vn. 


Mul a SVE SIP 
Ven, TOACT «Ow 


ipTes€ 5 


Escape, chins ap; ven. oul 
(op). 
Estcem, meay (noun, 3 m.). 


VOCABULARY 


Exactly, vipeac, so vipeac; 
eyunn, So Chuan, 

Excessive, 1omav (noun); ex- 
cessive love for English, 1omav 
oil pa Despla, 

Expect, cA bpat a5... 
ape...) tA pinl ag... 
TAP Se as 

Extraordinary (neath-Cortcran- 
Ta, GCaspathul): frequently 
nil aon treo ac... 

Eye, punt (2 f.); of a needle, cy. 


F 


Fame, cla (4 m.f.), cat (2 f.); 
ainm, 

Far, pava; 1 beso; far greater, 
1 bpavo niop m6; far better, 
Feapp so mop. 

Father, atai (m. gen -an). 

Fear, easts (4 f.); also by 
baogat. 

Fight, cporo ; v.n. id. (3 f.). 

Fil, lion: vin. lionad. 

Finally, pé Seipe > pa verpe. 

Fine, bess; 50 bpeas; comp. 
and sup. bpeasta. 

Finger, méay (2 f.); pl. -anna. 

First, céav; ap ocmp (adv.); 
sometimes (ip) curse. 

Flame, taparpt (f. gen. -ac). 

Floor, ayptayt (4 m.). 

Foliage, vintteabay, (1 m.). 

Fool, amaodn (1 m.); éinpeaé 
(2 f. female fool). 

Foot, cop (2 f.); 
measurement) ; 
tree). 


cpois, (of 
bun (of a 


G 


Generally, ve Snat. 

Gentleman, ounuspat (1 m.); Pl. 
Daoine vaiple. 

Get, pars (00 Serbim); — v.n. 
pasa. 


VOCABULARY 


Give, cabait; vin. cabaret 5 
give up, éyS5 spi ven. 
érpse (ap). 

Gladness, Atay. 

Goodness, maiteap. 

Grandchildren, clann clainne. 


Grudge, (ni) mop le . . . Do. 


H 


Hang, cyoc; v.n. cpocad. 

Happen, cuit amac; vn, cuicrm. 

Hard, ‘‘ as hard as she could,” 
Att s dDiceall, 

Harm, viogb4it (3 f.). 

Hat, hata (4 m.). 

Hear, cluin, cloip; v.n. clor. 

Heaven, flateap (06); neath 
(g. nerthe, f.). 

Help, consnath (g. -nta and 
-naith, m.). 

Henceforth, feats. 

Holy, naothta, beannuste. 

Horseback, muin Capartt. 

Hot, te, bpotallac (comp. and 
sup. ceo, byotallaise. 


IT 
Immediately, L&rtpesc. 
Imperative, translate by ni 
pulaip. 


Impossible, ni pérvipt. 
Intelligence, tuipsinc. 


J 

Journey, cuywp (1 m.). 
K 

Kingdom, flaitear, jigeact. 
L 

Language, teangss. 


Last, vetpionac. 
™ 
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Laugh, sdérmpe (5Aryude). 

Learn, posluim; v.n. id. 

Least, luga; at least, an Curo 
ip Lusa ve. 

Lesson, ceacct (3 m.) 

Letter, teitip (2 £., pl. -aéa). 

Likely, v6éa (v61¢); comp. 
and superl., vdidise. 

Listen, éipc (v.n. étpcesct). 

Lock (of door), slap (1 m.). 

Long, fava ; comp. and superl., 
puroe, la. 

Look, pésé;  v.n. 

Loose, aft boswd. 

Love of, ott 1 (of things). 


peacame, 


M 


Make (noun), oéanain. 
Mass, aippeann (I m.). 

Matter, jwo, 5nd, pséat; it 
doesn’t matter, ip cuma é. 
Midst, mesape; sometimes Lap. 
Mind (verb), cunmia le. . 2; 
ip cums liom pan, I don't 

mind that. 
Misfortune, vonap (1 m.). 
Mistake, veapimao ; you’re mis- 
taken, cA Deayhad ofc. 
Money, aipgeav (1 m.). 
Morning, maroean (2 f.); also 
nom. maroin. 
Mother, mAtaip (g. -aq)). 
Much, 50 mép; that much= 
an méro pin; so much 
money=o1tead pan sipsro. 


N 


Near, sear 
Slopipa. 

Needle, pndtav (2 f.). 

Neglect, paitlise (4 f.). 

Nephew, mac vopotdp (verpb- 
pean). 

New, nua. 

Night, ordée (4 f.); last night, 
pert. 

Now, anoip. 


(adj.); comp. 
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fe) 


Often, minic. 

Old, ean (prefixed) ; 
and superl. rine. 

Once, aon usipamndin ; once ona 
time, warp. 

Owner, reap (often) ; 
Capaill. 


comp. 


feap an 


P 


Page (of book), teatanaé (1 m.). 

Palm (of hand), veayma (f. gen. 
-an), 

Part, curo (3 £.). 

Per cent., fé’n scéav. 

Person, ourne (4 m.). 

Pity, tyuas. 

Please, taitn; v.n. tartneath; 
niop taitn pé liom, I didn’t 
like it. 

Possible, féroipt. 

Pound, pint (1 m.). 

Present, taizpeac ; 
Pe LAToip. 

Presently, ap batt. 

Priest, pasapt (1 m.). 

Probable, v6¢a; mdroe, -nt 
moive 50 ‘otlocfard pé, he'll 
probably xof come. 

Property, curv (msoin, etc.). 

Put, cuipt (v.n. cut). 


at present, 


Q 


Question, ceirt (2 f.), pl. -anna. 


R 


Rain, béipteaé; véanpard pé 
bdipceaé, it will rain. 

Recognise, atm; Vv.n. aitine, 

Relation, sact; -ship, 5aol. 

Remain, pan; v.n. -smatnt. 

Reputation, cla (4 m. and f.); 
céit (2 £.). 


VOCABULARY 


Respect, meap (3 m.). 

Reward, luac paotaip; cuapap- 
val (1 m.). 

Ribbon, jwbin (4 m.). 

Rich, parobip. 

Riches, curv (mason, etc.). 

Right, ceapt; veap (as opp 
to left). 

Rightly, 1 sceayt ; pa Ceapc. 

Room, peompsa (4 m.); puige 
(space). 


Ss 


Sake, for his sake, apa fon. 

Same, céa’ons. 

Satisfied, parts. 

Sense, cialt (2 f.). 

Sheer, in sheer anger, 4 neayic 

reise. 

Sickness, bpediteacc (2 f.). 

Since, 6 (with vb.) ; 6 foin. 

Sister, veipbpag (g. ve pbdpéan). 

Sleep, covosil; v.n. cooled. 

Small, beas; comp. Liga. 

So (therefore), 04 bpis pin. 

Soon, lust; ip seapps5o . . of 
sooner or later, luat né malt. 

Sorrow, bpon; cap. 

Sort, pasar (roo). 

Spend, cait; vn. 
cAbarp) Va. =, 

Stand (up), é:u§ 10’ feapath; 
odiyus pé nea feapath, he 
stood up. 

Start, cpom aj; vin. cpomev. 

Stay, pon; ven. panathainc. 

Stout, patna, cotuste ; getting 
stouter, oul 1 scotusteatt. 

Strange, speanminayp. 


caiteamn 


Stray, céyusg (ap peacpin) ; 
v.n. oul, 
Strengthen, neapcwus > vin. 
nespen. 


Strong, tpéan; comp. cyéine, 
cTpeipe, Lavon. 


String, pans (2 f.). 


VOCABULARY 


Succeed, G15 te; vn. 6ryse; 


cA a5) 6Gse om=1 am 
succeeding. 

Suitable, o1pteatinac; comp. 
aise. 

Surprise, 1on5na; ct tons5na 


opm, I am = surprised; nit 
aon treo ac, it is surprising. 

Sweet, milip (taste);  bdinn 
(sound). 

Sweets, mirledin, 

Syllable, protta (4 m.). 


T 


Take, sab; v.n. 5abdil; bey 
. + e MLS beip Sperm ay. . .3 
von. bpert. 

Talk, Labatt; vin. -t; 
ati=talking about; cainnc. 

Teach, miin; v.n. minnesd. 

Tell, abaipt; ven. pads; innip: 
Ven. Innpint, 

Thirst, cape (3 m.); I’m thirsty, 
cA Taye oftm. 

Thoroughly, so cytuinn; aft fav, 
etc, 

Throw, cait; v.n. carteath, 

Thumb, 6yro065 (2 £.). 

Time, aimpip (2 f.); it’s time 
to. . ., if metro. 

Tired, I’m tired, cA cuipre 
otim; coptsa (adj.), curppesc 
(adj.). 

Too, 6 (prefix). 

Top, b4jp, mutlaé (1 m.). 

Trade, céipt> (2 f.). 

Try, 1apttt; ven. rappard, tabaryt 
pé; V.n. -t. 


cpace 


U 


Ultimately, ¢é verpe (crap Tall). 
Uncle, uncat (1 m.). 
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Understand, cup: 
pint. 
Unwell, san bert ap posgnash, 


Usually, oe 5ndt. 


wus; Ven. 


Vv 


Villain, biteatinaé (1 m.). 


Ww 


Walk, piubal; v.n. id. 

Wall, patta (4 m.). 

Water, wpse (4 m.). 

Way, cums (4 m£.); ap an 
scuma pan, in that way; 
puse. 

Wealth, curo (3 f.); 
(1. m.), etc. 

Weather, aimpiyt (2 £.). 

Weep, suit; v.n. sol. 

West, 1aptap (noun, I m.). 

While, tamstt (noun); nuaip, 
an faro; fia=worth while; 
ni pia Ouic 6, it is not worth 
your while. 

Whisky, wipse beatad. 

Whole, an teabay 50 Létpt=the 
whole of the book. 

Why, cav na taob; cao cuise. 

Wide, leatan ; comp. teite. 

Wife, bean; gen. mnd; dat. 
mnaor; n. pl. mnd; gen. ban. 

Window, fuinneos (2 f.). 

Wisdom, cialt (2 f.), easna (4 f.). 

Wisely, 50 ciallihagt. 

Worth, fit. 


pardbrear 


Y 


Yet, por. 
Yonder, wo (after noun). 
Young, 65; comp. éise. 


VOCABULARY 


IRISH--ENGLISH 


& 


aba, a river; gen. -nn, fem. 

Abac, a dwarf (1 m.). 

Abaip, say, tell (Imper. of 
erm). 

adomao, wood (1 m.). 

avoecuard, from the North. 

Acpac, airy, eerie, weird, gay, 
uneanny. 

ASaro, face; ap. 
amac = opposite. 

aAibpedn, April (1 m.). 

Ace, nearness, vicinity ; m-aice 
=near (with gen. or Le). 

Aippeann, the Mass (1 m.). 

Arsneap, argument, dispute. 

“il, wish, pleasure. 


= ASAIO 


ill, cliff, rock (2 f.); also 
pall, 

Ailneact, beauty (3 f.). 

Annloap, harm, disadvantage 


(esp. moral or spiritual), (3 m.). 

Ant, time, weather, service 
2 

aAinseal, angel (1 m.). 

Amocipe, | wretchedness, 
tidiness (4 f.). 

aincin, aunt (4 m. or f.). 

Airoe, height (4 f.); 1 n-A1jrvoe, 
up. 

aAiyisexo, money, silver (1 m.). 

ip, side, back; tap n-aip= 
back; te h-aip= beside. 

Aitne, acquaintance, recogni- 
tion, consciousness (4 f.). 

Aitmsim, I know, recognise ; 
ven, aitine. 

am, time (3 m.); 
good time. 

Amat, out (after verb or verbal 
of motion). 


un- 


a n-am=in 


Amar, like it (this), thus. 
(For various English equiva- 
lents see Studies in Modern 
Trish, Part I, pp. 79-81) 

Amuis, out (of rest). 

Ana, intensive prefix, very great. 

aAnaite, storm, fright, terror 
(4 m.). 

anam, soul, life, energy, spirit 
(3 m.). 

aAnall, over (from beyond— 
with word of motion). 

Anoveap, from the South. 

Ana, from the West. 

Aniop, from below; up. 

aAnnpan, there; then. 

Ano, from the East. 

Anoip, now. 

<nonn, over (from the speaker). 

Anuar, down (from above). 

anurpro, last year (adv.). 

sone, fast; Friday (n.), (4 f.). 

Aone, anyone. 

op, age (2 f.). 

donaé, a fair; p. 
(1 m.). 

Aonap, singleness; 1 n’sonaft, 
alone (of male) ; aonary (gen. 
=adj.)=single. 

Aonpesct, one time; 1 n-aon- 
feaéc, together ; 1 n-aonpeaét 
te=along with. 

Aproal, apostle ; 
{1 m.). 

Aptian, apron (1 m,). 

Aptin, bread (1 m.). 

Apip, again. 

Ataip, father (g. -ap, m.). 

dt-pdp, second growth (1 m.). 

dtp nod, the day before 
yesterday. 


AONTAISE 


also appat 


VOCABULARY 


b 


bartim, 1 drown, quench, over- 
whelm ; v.n. b&dad (b&d). 

baipteac, rain (2 f.). 

Daile, town, place, home (4 m.). 


Batligim, I collect, gather; 
ven. bailit. 

Daluiée, smell (also balad, 
bolad). 


Ball, limb, spot, place (1 m.). 

Dannldtna, cubit (21 inches); 
also bannlath (2 f.). 

DAyy, top (1 m.). 

b4p, death (1 m.). 

Déal, mouth, entrance (1 m.). 

Deattaine, the month of May 
(4 £). 

Dean, a woman, wife (G. mn, 


D. mnsoir, N. pl. mnd, G. 
ban). 
beannugim, I bless; salute 


(@with OO); ven. beannt ; 
beannacc, a blessing, saluta- 
tion. 

Deajms, gap, gen. -n (f.). 

béim, stroke; b. an suta, 
voice, stress, accent (2 f. pl. 
-anna). 

beyum, IT bear, 
Qf Co ees « (Se1zZe; 
vin. byert. 

bert, two persons ; 
couple (2 f.). 

beig, the state of being; v.n. 
of ta. 

bile, a tree (mostly poet., 4 m.). 

Dilleos, leaf, plant, page (of 
book), (2 f.). 

big, world (3 m.) ; ap bie, at all. 

bDipeac, increase, improvement, 
addition; bliadain bYWS= 
leap year (1 m.). 

Dlavag, flattery, coaxing (1 m.). 

Dlap, taste (1 m.). 

blatac, buttermilk (2 f.). 

Dlie, a bit (4 m.). 

bocz, poor; comp. boitte (6 
broad, t slender). 


carry; with 
overtake ; 


a pair, 
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Dols, — belly, bag, 
pouch (1 m.). 

bétap, road (tf m.), pl. LHe pe. 

Dytdca, rake, harrow (4 m.). 

Dywon, drop (1 m1.). 

bydtaps, friar, brother, cousin, 
kinsman. 

Dyesc (n.), trout (1 m.); (adj.) 
speckled. 

Deas, a lie (2 f£.). 

Dypeagtact, beauty (3 f.). 

DOypeicpesptsa, breakfast (4 m.). 

byeit, ven. of herum (q.v.). 

Dyerteam, judge (gen. -an, 
5 m.). 

Dpeitpe, gen. sg. and N. pl. 
of bynatayt (q.v.). 

Dyeoice, sick. 

Dynatap, a solemn word (1 and 
2m. and f.). 

byis, force, meaning, efficacy 
(m. or f.). 

Byiprim, I break; ven. bywpead. 

byds, a shoe (2 f.). 

Dypollac, a breast, bosom (1 m.). 

Dyn, sorrow (1 m.). 

Dyuac, brink, edge, bank (1 m.). 

busacailt, boy, lad, cow-boy 
(3. m.). 

Dusrdim, I conquer (with a4) ; 
ven. buactaine. 


stomach, 


Duatlim, I strike; I lay, 
place; I go; with um, I 
meet; v.n. bualad. 


buanngim, I prolong, give long 
life to; v.n. buand. 

buat, trouble, contention, 
grief (f. gen. -spta). 

buile, anger, madness, frenzy 
(4 f.) 

bun, bottom, base, foundation, 
cause ; 1 mbun, in charge of ; 
Fé n-s bun, under it; bun dp 
cionn, opposite, contrary, 
topsy-turvy (1 m.). 


c 
Cabsaipt, help; gen. -s¢ (f.). 
Caite. chalk (2 f.). 
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Catlin, girl (4 m. f.). 

Caitleaé, old woman, hag (2 f.). 

Cainnt, talk (2 f.) ; Luéz cainnte, 
gossipers. 

Cainnteoip, a speaker (3 m.). 

Caipin, cap, hood (4 m.). 

Céiroe, respite, time to pay, 
eredit (4 m.). 

Caps, Easter (3 f.). 

Caipledn, castle (1 m.). 


Caitim, I spend, throw, use, 
wear, waste, must; ven. 
caiteam, 


Canao, where? (genly. not fol- 
lowed by verb). 

Cayo, friend (gen. -0), (5 m.); 
pl. cé1yroe. 

Capwoar, friendship (1 m.). 

Capsap, Lent (1 m.), fm. Quadra- 
gesima. 

Capos, coat, cassock (2 f.). 

Cataip, city, court, mansion 
(5 f. gen. -aé). 

Catoin, when ? 

Catt, repentance, grief; temp- 
tation (m.). 

Ceaéc, lesson (3 m. and {.). 

Céavaoin, Wednesday (2 f.). 

Césvpard, sense, understand- 
ing; pl. césvpata. 

Céaovna, same, 

Ceannaé, act of buying (1 m.). 

Ceann, head; one (of things) ; 
end (1 m.); 15c1onn=at the 
end of, after. Cumcinn, ahead. 

Ceannctay, district (1 m.). 

Ceannugim, I buy. 

Ceapann, I think, determine, 
intend, invent; v.n. ceapad, 

CeAyoéas, a forge (gen. -n, 5 f.). 

Ceapc, right (adj. or noun 
1 m.). 

Ceatpap, four persons (1 m.). 

Céile, spouse; a ééile=each 
other, one another; af a 
ééile, consecutively, 1 mo1ard 
a ¢ééile, in succession, in 
order; map a Géile, alike; 


VOCABULARY 


tné n-a ééile, confusion: 
or (as adj.) confused. 

céin, d. sing. of cian, far (of 
time or space). 

Céipo, trade, avocation (2 f.). 

Crsll, sense, understanding (2 f.) 

Cian, far, distant (time or space); 
6 Ganaib, a while ago; 
66 veas, a little while ago. 

Ciapés, cockroach, beetle (2 f.). 

cinscir, Pentecost (2 f.). 

Ccinnim, I fix, decide, 
determine ; van, 
thaint, fate, destiny. 

Cionntac, guilty, responsible for 
(Le, in). 

Cionncuisim, I offend, trespass. 

Ciredn, basket (wicker), (1 m.). 

Cirte, a cake (4 m.). 

Cipcin, kitchen (5 f. gen. -eaé). 

Clampap, dispute, quarrel, 
wrangling (1 m.). 

Clann, race, children, progeny 
(2 £.) 

Clear, trick, feat, game (3 m.). 

Clogs, a clock, bell (1 m.). 


agree, 
cinnea- 


Cloirim, I hear; v.n. ctor, 
cloipint, Cloiptin. 

Clu, name, fame, reputation 
(m.f.). 


Clusp, ear, handle (2 f.). 

Clirosé, covering, hiding (1 m ), 

Cluinim, I hear; v.n. cluinpinz, 
cluinptin (U.). 

Cnaipe, button; senseless mass 
(4 m.). 

cndm, bone (1, 4 m.). 

Covolad, v.n. of covlaim, I 
sleep. 

Coigtroip, a fortnight (2 f.). 

Coiméad, v.n. of coimedvaim, I 
keep, guard. 

Coimipce, protection, 
age (2 f.). 

Coinnisim (congaibim), I keep, 
Tetain ; v.n. comneAilt. 

Coip, a crime, accusation (2 f. 
pl. compte, copta). 


patron- 


VOCABULARY 


céip, tight (adj. or n.); justice, 
authority, order, attendance 
(3 f.). 

Coip (d. sing. of cor), beside ; 
coip na ceme; te cor 4 
céile, together. 

Céspoe, coach, carriage (4 m.). 


Col, fault, crime; blood re- 
lationship ; col ceatap, Ist 
cousin; col feifear, 2nd 
cousin. 


Cémuppa, neighbour (gen. -n, 
5. and sometimes m.). 
Congnat, help (gen. -11h, -anta) 

m. 

Copcdn, a pot (1 m.). 

Copdéinn, a crown; teat-¢. = 
half-crown (gen. -eac), 5 f. 
c. muipte, the Rosary. 

Cor, a foot, leg, handle (2 f.). 

Copnoctasite, barefooted. 

Cécvs4, a coat, garment (4 m.). 

Cotuisim, I rear, feed, keep 
up; v.n.cotd. 

Cotugte, part. of preceding ; 
well-fed, fat. 

Cotwsteact, state of being 
well-fed ; stoutness, 

cyéd, vexing, anguish, torment 
(1, 3 m.). 

Cpann, tree, mast, handle, lot ; 
bi fé ve Cpann opm, I was 
fated to . . (rm). 

Crsob, branch, palm (of vic- 
tory); (2 f.), pl. -séa. 

Cperoim, I believe; v.n. -eath, 
“CAMAINT. 

Crioc, end, territory; business, 
economy (2 f.). 

Cpocaim, I hang; v.n. -av. 

Cyroiceann, skin, hide, peel, 
bark (1 m.). 

Cyorde, heart, centre (4 m.). 

Cyromaim, I bend; (with ap) 
begin, start, set to; v.n. -avd. 

cuit, harp, violin (2 f.). 

Cputwgim, Iform, create; v.n. 
cputa. 

~ 
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cu, a hound (g. con, pl. com, 
cointe), f. 

Cuard, he went; 3 sg. past t. 
of céigim, I go. 


Cuibpac, middling; moderate, 
discreet. 

Curv, part, some, darling, a 
meal (3 f.). 


Cuimne, remembrance, memorial 
(4 £). 
Cuinne, a corner (4 f.). 
Cuizum, I send, put, etc.; v.n. 
cup (gen. cuipte, curta), 
Cuicigim, I requite (le, of person 
requited), v.n. -0. 

Cathans, narrow, slender, tight; 
comp. -aingse. 

Cupd4n, a cup (1 m.). 


oD 


Dall, blind ; a blind man (1 m.). 
‘D4n, 1°, a poem, trade, calling 
(1, 3 m.); 2° destiny (1, 


3 m.). 

O4na, bold, brave; familiar 
with (ap). 

Ddnaidesact, boldness, familiar- 
ity, presumption (3 f.). 

‘Daposoin, Thursday (noun), 2 f. 

DApéas, twelve persons. 

Dat, colour (3 m.), pl. -anna. 

‘06, gen. of O14, God. 

Deassid, depend. form of vo 
cuaid, went. 

Deallpatac, like, good-looking, 
probable. 

Oéanath, v.n. of veinim, I do, 
make, etc.; the make (of 
a thing or person). 

Desyna, dep. form of vo punne, 
past tense of veinim. 

‘Dear, 1°. right (as opposed to 
left), south; 2°. pretty, ex- 
pert; comp. verre. 

DespSabsit, Ascension. 
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‘*Ocinmm, I do, make, etc.; v.n 
peanatn, 


‘Ovo, end, last; 50 veo, ever 
(with neg.) f. 
Ompesd, end; 0. Posmay. 


October. 

‘Oorpbpdp, sister (g. -péa, f. 

‘ven, I say, tell, etc.; vn 
pao. 

“ois, God, gen. D6; pl. véite. 

‘ora, day, “Os Domnais, on 
Sunday, etc. 

Diabatl, devil (1 m.). 

“ard, in phr. 1 norard, after, 
behind ; viard ap worard, con- 
secutively. 

Dian, hard, fast, violent, severe ¢ 
comp. oéime. 

‘oil, dear, beloved. 

Dinnéap dinner (tr m.). 


‘Olosalcap, vengeance, restitu- 
tion (1 m.). 
Dipeac, straight, just, sure, 


exact; comp. vimse. 


‘oo beim, I give, etc.) v.n. 
TABAI[IT. 

‘Dotctnp, a doctor (3 m.). 

‘OO, likely, probable; comp. 


wdteise. 
Doitnne, depth (4 f.). 
oman, world (1 m.). 

“Oomneé, the Lord’s Day, Sun- 
day (noun, I m.). 
Donsp, misfortune, 

(1 m.). 
Dopap, door (1 m.); pl. odippe. 
Dwotaip, brother (gen. -4n, m.). 
Dpom, back ; ridge, hill (3 m.). 
‘oub, black; comp. ourbe. 
out, love, fondness, desire 
(with prep. in), (2 f.) 
VDurllesbap, foliage (1 m.). 
“uume, a person, human being 
(4 m.); vo. uvapal, a gentle- 
man; pl. vaome uarple. 
out, 1 vin. of céidim, I go; 
2°. jdiom, construction (3 m.). 
‘Oin, fort, castle, mansion (1, 
_m.). 


mischief 


VOCABULARY 


outeap, birthright, 
instinct (1 m.). 


hereditary 


e 


asap, order, arrangement (1 m.,) 

esgmaip, want, absence of (2 f.). 

Gan, a bird (1 m.). 

Cana, January. 

Cappac, Spring (1 m.). 

Gapnath, want, deficiency (1 m.). 

Cisin, some. 

eile, other. 

Omne, anyone (asomne), 

Gripe, Treland (g. -ann), f. 

Giugim, [ rise; ven. érpse. 

eol, knowledge (1 m. g. inl, 
wo. Vl). 

Colap, knowledge, way (1 m.). 


t 
feo, length (time or space), 
(1 m.). 
favs, long, far; comp. pia 
(puroe). 
fasaim, I leave; v.n. pagal, 
pagainc. 


fasaim, dep. form of Seibim, 
I get; vin. pagait. 

Pasaltap, means, 
(1 m.). 

Fash, vn. of (00) Serbim, I 
get. 

farv (see poo), length. 

Pal, hedge, rampart (1 m.). 

Palla, wall (4 m.). 

fan (prep.), along (with gen.). 

fanaim, I remain, wait for (le) ; 
vV.n. FANAMAMNT. 


property 


pan, straying, wandering; op 
rn, in exile (1 m.), 

rap, act of growing; v.n. of 
pépaim. 

Pfotaé, a giant (1 m.). 

pfeabpsa, February. 

Peacarm, FE look (at, ap); ven. 


peste, 


VOCABULARY 


Fead, space, length (of time or 
space); ap fead, through- 
out, during, for the space of. 

feall, deceit, treachery (1, 2 m. 
and f.). 

fFeallatpe, 


(4 m.). 
Yeap, man, husband (1 m.). 


deceiver, traitor 


Feapamail, manly ; comp. 
“atta. 

Yeas, anger (2 f.). 

Teapp, better, best; comp. 


and superl. of matt. 
feaptainn, rain (2, 3 f.). 
feapos, henceforth. 
féroip, possible. 
réin, self, own, even. 
Feipeint, v.n. of cim, I see, 
Teoil, flesh, meat (3 £.). 
prac, debt (mostly in pl. praca), 
price; v'pracatb=of obliga- 
tion. 


Placal, a tooth (1 m.); also 
flacail (2 f.). 

Poprnsim, I ask, enquire ; 
ven. plapnurve ; with prep. 
oe. ° 

Pilveséc, poetry (3 f.). 

fluim, I return, wind, bend, 


fold, double ; v.n. pillead. 
fiop, true; floy-feap, a true 


man. 
prop, knowledge (3 m.). 
flaiteap, kingdom, Heaven 


(esp. in pl.), (1 m.). 

focal, a word (1 m.). 

foSait, act of plundering; ay 
fosail, outlawed. 

fosluim, v.u. of poglumngim, I 
learn. 

yosmap, Autumn, harvest (1 m.). 

folac, v.n. of poluisim, I cover, 
hide (1 m.). 

ror, yet, also. 

Lpannceé, a rat; a Frenchman 
(1 m.). 

puact, cold, chilliness (3 m.). 

fuaim, sound (2 f. or 3 m. and 


puaipe, coldness,Nneglect (4 f.). 
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ful, blood (3 f.). 

Luine(sd), kneading, 
roasting. 

fuinneos, a window (2 f.). 

puldip, excess, excessive ; with 
neg. necessary, of obligation. 

fur, in phr. 1 burp, on this side, 
here, in this life (as opp. tu 
tall). 


baking, 


Ss 


Saba, smith (gen. -n, § m.); 
pl. satbne. 

Babaim, I take, 
sabail (3 £.). 

Bac, each, every. 

340, necessity, need. 

Sava,  hunting-dog, 
(1 m.). 

San, without (prep.) ; genly. with 
Accus. 

Baot, relation, 
(1 m.). 

Saot, wind (2 f.). 

Sdcap, necessity, want (1 m.). 

Sealaé, the moon (2 f.). 

Seibim, I obtain, get; v.n. 
pasail. 

Semhpead, Winter (1 m.). 

Seobard, 3rd sing. fut. ot 
Serbim. 

Site, whiteness, brightness; a 
term of endearment (4 f.). 

Slaovaim, I call (on, ap); ven. 


go;  v.n. 


beagle 


relationship 


slaobac; 5. ola, “a sick 
call.”” 

Slap (moun), a lock, fetter, 
bolt (1 m.). 

Slop, voice (1 m.); pl. -ta. 

Sno, business, affair; v’aon 


sné, on purpose, for a joke; 
gen. -ta ({m.). 

Sopc, field, cornfield, garden 
{1 m.). 

Sric, love (1, 3 m,). 

Srér, grace (pl. syapca often 
used for sg.). 

Sreimm, bit, grip; stitch in 
side; stitch (needle), (3 m.). 
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San, sun (2 f.). 

Sina, dress, gown (4 f. m.). 
Sunna, a gun (4 m.). 

Sut, voice, vowel (3 m.),’ vote 


1 


Imbdipiesé, to-morrow (adv.) ; 
an Léimb. (noun). 

Imbliadna, this year (adv.). 

imaigim, I go away; v.n. 
imteaée (gen. -4, or 1mtigte). 

invé, yesterday (adv.); an 
14 invé (noun). 


ino, to-day (adv.); an 4 
imo (noun). 

ingean, daughter (2 f.). 

jlomao, much, many; with 


art. too much, too many. 
Jonsv, place (1 m.). 
ipceac, in, into (with word of 


motion). 

ips, in, within, inside (of 
rest). 

1tim, I eat; v.n. ite (gen. 
1vte). 


1éce, part. of preceding. 
ait, July (x m.). 


Lt 


Labpaim, I speak; v.n. Labaryte 
(gen. -apta). 

Laéas, a duck (gen. -n, 5 f.). 

Las, weak; comp. Laise. 

Laise, abst. from prec., weak- 
ness, a fainting fit. 

Léroip, strong; comp. Larope 


(cpeire). 

Laipciat, behind (adv.); 1. 0e 
(prep.). : 

Ldnamma, married couple (gen. 
thna, f.) 


Ldn, middle (1 m.). 

Lapart, flame (g. -pac, 5 £.). 

Lacaip, open space, site, plot, 
presence; 11., present; fél., 
at present (g. -eaé, § f.). 


VOCABULARY 


Leanaim, I follow; v.n. -athaine 
(g. -atina) ; with ve, cling to, 
follow up, continue; Lean 
leat, go on. 

improvement, _ benefit 

leat, 1° as prefix, half, one 
(of two) ; Leat-copdinn ; leat- 
Tul; leat-ppéal, excuse : 
2°, side, freq. in cmpds., 
Latpeois, Lapmuic. 

Leatanaé, page (of book), (1 m.). 

Léigim, I read; vin. -eat 
(-eath). 

Léim, a leap, act of leaping. 

Léip,, 1°. clear, evident ; comp. 
léipe ; 2°. in phr. so téig, all. 

Leip, 1° with him (it); 2°. 
also (and occasionally with 
neg. either). 

Leiteav, breadth (1 m.). 

Leitévo, kind, sort; the like of 
(2 f.); oa t. oe (with noun), 
sucha... 

Leitip, a letter (5 f. gen. -aé, 
pl. -aéa). 

Leoyt, sufficient ; so 1., enough. 

licin, a little flat stone, flag 
(4 m.). 

liom, with me. 

Lionaim, I fill (with 0e€ of mate- 
rial; te, of instrument) ; 
vin. -a0. 

16, dat. sg. of 14, day; ve t6 
ip 0” ordce, by day and night. 

Loét, fault, blemish (3 m.). 

Luaitpeac, ashes, cinders (1 m.). 


Luan, Monday (noun); Did 
Luan, on Monday. 


Luéz, people, party; lL. prubait, 


tramps; luéc ceoil, musi- 
cians (3 m.). 
Lugs, comp. and superl. of 


beas, small. 

Lugnaps, August. 

Luigim, I lie, lay down; 
Luise; cup n-3 
impress upon. 


ven, 
luise ot, 


VOCABULARY 


m 
ma, if. 
Mac, son (m. gen. mic). 


Mava, a dog; m. puad, fox 
(4 m,). ; ; 
Marvoin, Morning; ay tm., In 
the morning (2 gen. 

marone). 


Marts, woe, sorrow, pity (2 f.). 


Mayum, I live, last; v.n. 
maipeseTame. 
tAipct, Tuesday (noun); Ora 


im. on Tuesday (2 f.). 
Mariteap, goodness (3 m. and £., 


pl. aj). 

mals, bag (4 m.). 

mall, slow; comp. moitle 
(maille). 


Manntaé, gap-toothed. 

Maordzath, the act of boasting 
(of. ap). 

mayb, dead. 

mapcsa, March. 

mdtaiyt, mother (gen. -ay, pl. 
mactreaca, f.). 

Mesdon, middle; Mm. fdsmarp, 
September. 

mMéanpac, yawning (2 f.). 

mMearp, swift; comp. mipe. 

Mear, judgment, esteem (3 m.). 

Meapa, comp. and sup. of olc, 
bad. 

Meaparm, I think; v.n. meap 
(q.v.). 

Meiteam, June (1 m.). 

mit, honey (3 f.). 

mile, 1°. a thousand; 2° a 
mile (4 m.). 

Miultim, I destroy ; v.n. mitlead. 

Min, meal (2 f.). 

mi, a month; pl. mfopsa (4 m. 
in Uib Laogaipe). 

mMipoe, < mespa-oe; amiss, the 
worse. 

Mi-Tapars, slow. 

mndib, dat. pl. of bean, woman, 
wife. 

mé, 1°. comp. and sup. of mép; 
2°.=10m0a, Many a. 

Moé, early ; adv. 50 moc. 


1&9 


mé1ve, mé6-+ve, all the more; ni 
mé1ve 50, . . -, probably not. 

Moll, delay, slowness (2 f.). 

Molam, I praise; v.n. -ad. 


mon, great; so mdp, much 
(adv.). 

méydn, much, many (noun), 
(1 m.). 


Muc, a pig (2 f.). 

muiteann, a mill (1 m.); ph. 
muilte, muilne. 

muin, neck, back (2 f.); af 
m. na muice, “all right.” 

Miinmm, I teach; v.n. miinead. 

Muinneip, people, folk, clan 

f 


muife, Mary (The Virgin). 
muna, unless, if . . . not; with 
if, munab; past t. munapd... 


n 


Nams, enemy (g. -v, 5 m.), 
pl. naithoe. 

nao, holy; a saint. 

Neath, 1° prefix, not; 2°. 
Heaven (g. neithe, nithe, f.) ; 
afi neam, in Heaven. 

Neomsat, a moment (1 

1. -af, 

Novlais, Christmas; gen. -a5. 

nuaip, when (=an uaip). 


m.}; 


oO 


Obaipt, work (2 f.); gen. orbpe; 
pl. oibpeaca. 

6 ses, to the South (motion). 
Ss, young; comp. dise. 

Oraée, night (4 f.). 

Oise, youth, “ youngness.” 


Oileatnaint, v.n. of olim, I 
nurture; education (gen. 
-thna, f.). 


Oinpeac, a female fool (2 f.). 

Oipomgim, I ordain, arrange; 
V.n. otptoma. 

Oy0d6s, thumb (2 f.); 6. coire, 
great toe. 
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Oplaé, an inch (rt m.). 
Opelaim, T open; v.n. opeaite. 
6 tuard, to the North (motion). 


p 


pdArpéeap, paper (1 m.); pl 
Gift. 

Psrpc, field, pasture-f.; (2 £. 
pl. -eanna). 

pApptap, Paradise (« m.). 

peacad, sin, the act of sinning 
(I m. gen. peacard). 

Peazila, a pearl (¢ m.). 

peiccitip, a picture. 

pinginn, a penny (2 f. gen. 
pinsne). 

Piobuype, a piper (4 m.). 

proc, a pick, jot; with neg. = 
nothing. 

Poca, pocket (4 m.). 

Pott, hole (1 m.). 

porann, I marry (v.n. -a). 

ica, fairy, hobgoblin. 


R 


rAd, vin. of verom, I 
gen, parvee. 

Rab, dep. form of bi, past tense 
of ca. 

Rat, prosperity, 
success (3 m.). 
néatc, star (2 f.). 
Révocesé, vn. of perdcigiin, I 

settle, arrange, make easy, 
solve (1 m.). 
ni, king (4 m.); pl. piste. 
Rian, ever (before), always. 
me, v.n. of prtim, LF run (3 m.) ; 
1 wt=in the course of. 
no (prefix), very, much, too. 


say ; 


good luck, 


Rom (prep.), before. 

Roimnz, division, portion, some 
(f.). 

ttot, a wheel (3 m.); pl. -ai, 
-anna. 


Rota, cycle, bicycle (1 m.). 
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s 


Sasayic, priest (1 m. . 

Sagap, kind, sort (r m.);_ pl. 
TAIBPpeana. 

SAile, salt water, the sea (4 m. 
and f.). 

Salann, salt (1 m.). 

Samain, All-Hallow-tide; Ist 
November; mi na Sathna, 
November (3 f.). 

Sampaod, Summer (1 m.). 

Sanntaé, covetous; comp. -aige, 

saogal, the world, life (1 m. 
pl. -ca). 

Sao1, wise man, scholar (4 m.); 
pl. -te. 

saoipe, freedom, holiday (4 f.). 

Sao, freeman, artisan (1 m.), 

Saotatt, work, industry; lua 
paotaip, reward for work 
done (1 m.). 

SArta, satisfied. 

Satapn, Saturday (noun), “Ora 
Sataitin, on Saturday. 

scan, knife (gen. reme, 2 f.); 
pl. peeana. 

Scoit, school (2 f. pl. -eanna). 

Scoilt, a split, act of splitting 
(2 £.), (pl. -eaca). 

Sepfobsain, I write; v.n. -ad. 

Seaétiiain, a week (2 £.); 
pl. -e or -i. : 

Séan, happiness, prosperity (1m.) 

Sean, old (prefixed). 

Séaptp, season (I m.). 

Seilb, possession (3 f.) ; 
realt (2 £.). 

Seitcrve, a worm, snail (4 f.). 

Seipeap, six persons (I m.). 

Scompa, a room (4 M.). 

Sséal, a story (1 m. pl. -ca, -a). 

Sséilin, a little story (4 m.). 

Ssolb, splinter, scollop (1,2 m, 
and f.). 

Sia, comp. of pave ; 
farther. 

Siaq, back, to the West (motion), 

Sioc, frost (3 m.). 

Siolla, syllable (4 m.). 


also 


longer, 
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Sfor, down (away from speaker). 
Siotcdin, peace (3 f.). 


Slan, 1°. (adj.) safe, well, in 
health; 2°. (noun) health, 
farewell. 

slise, Way, room, manner, 
means (4 f.). 

Slinn, slate (2, 3 f.). 

Smaét, restraint, subjection, 


sway (3 m.). 
Smop, marrow (3 m ). 
Sneacta(o) snow (gen. -ard, or 
id, m.). 
Socsyp, profit, advantage (1 m.). 


Solearp, advantage, blessing, 
comfort. 

Soin, to the East (motion trom 
speaker). 

Solar, light (1 m. pl. poiltre). 

Sonat, prosperity, happiness 
(1 m.). 


Sop, a wisp (1 m.). 

spéimp, sky, heaven, sphere (2 f., 
pl. ppéapta). 

Sployparo, spirit (2 f. or ppropud, 
I m.). 


Sy4rv, street; village (2 f. pl. 


-anna),. 

Sypatap, straddle, pack-saddle 
(gen. -ac, 5 f.). 

Stao, stop, stopping, delay 


(1 m. pl. -anna). 


Startim, I pull, pluck; v.n. 
TTATSO. : 
Suanthnesp, peace, rest, quiet- 


ness (1, 3 m.). 
Suar, up (motion from speaker). 
sutim, I sit down; v.n. purde, 
stil, 1°. eye; 2°. hope, ex- 
pectation (2 f. gen. pl. pul). 


c 


Tabyarm, I give, spend, etc. ; 
dep. form of vobeijum; v.n. 
TABAI PT. 

Taca, prop, support, reliable 
person, point of time: um 
an otaca pan, by that time 


(4 m.). a 


I9I 
Tae, tea (4, m.). 
Caspiarm, plead, argue, refer 
to; VN. TARMPS, TAS A 
(cTaspiwd). 


TALL, a tailor (3 m.). 
cain, act of driving, a drove, 
cattle, a large number (3 f.). 


Céinis, 3 Sy. past. of cisim, 
cwTasaim, I come. 

Tap, 2 sg. imper. of ci5im, 
tasatm, I come. 


Tarptbe, profit, advantage (4 m. 
and f.). 

CTaipbednaim, I show, exhibit ; 
ven. taipbedmc. 

Taitnim, J please ; 
neam, 

Tall, over beyond (adv. of rest). 

Taob, side; 0c. concerning 
(1, 2 m. and f.); caob ipas 
ve, inside (prep.). 

Taparo, quick, swift, dexterous. 

tap, beyond, over, past (prep.). 

wé, person, always with art. 

Te, warm, hot; comp. teo. 

Teanga, tongue, language (4 or 


vin. TAite 


5 (-an) f.). 

Teannta, support, prop, dif- 
ficulty; roc. along with; 
cé pé t oceannta, he is 


cornered. 

Tear, heat (3 m.). 

tear, in the South. 

Terviol, title (1 m.). 

Teme, fire (4, 5 (-ad) f.). 

Té1yns, 2 sg. imper. of céisim, 
I go. 

Tiay, back, in the West (rest). 

Timéeall, round, about; a 
round, circuit (1 m.). 

Tinn, sore (sick). 

Tinnesp, soreness 
(1 m.). 

Tinncéip, a tinker (3 m.). 

Cior, down below (rest). 

Tit, land, country (2, 5 (-aé) 
f.); pl. ciopta. 

Tobay, a well (1 m. pl. corb- 
qleaca). 

Togs, choice (objective) ; poga, 


(sickness) 
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choice (subjective) ) ; 
rips, an excellent man. 

Tésaim, I raise, take up; v.n. 
coséil, cds5ainc. 

Toil, will (2, 3 f.). 

Téin, bottom (3 f.). 

toi, in the East (rest), 

Tor, a bush (1 m.). 

Torsé, beginning (1 m.); copa 
torais, forelegs. 
Tract, talking of, 

(prep. ap). 
Typdtnona, evening (4 m. pl. 
-nénta, -néncaf). 

Treip (cap érp), after (with gen.), 
Tyéan, strong; comp. cyéine, 
tpeipe. 
Tpeopuisim, 
Tpeopd. 

Thorv, fight, fighting (3 f.). 

Tyuss, a pity, an object of 
pity (2 f.). 

tuard, in the North (rest). 

tuap, up abeve ‘rest). 

Tubairce, misfortune, mischief, 
accident (4 f.). 


TOSA 


recounting 


I guide; v.n., 


VOCABULARY 


Tusaim, I give, bring, spend, 
etc.; ven. tabaipc. 

Tuille, more, increase, addition. 

Turse, sooner, soonest, quicker. 
etc. 


u 


uain, time, opportunity, leisure, 
weather (2 f.). 

uaip, time, occasion, hour ; tri 
h-uaipe, three times; watfi- 
eanncas, sometimes. 

Uuball, apple (1 m. pl. ubla). 

tipse, water (4 m.), pl -f, 
-iaCa ; ploy-u. spring water; 
u. beatad, whisky; u. fpé 
talam, secret mischief; u. 
bos, lukewarm water. 

Uipupte, easy; comp. ura. 

Umanoipteap, the day after to 
morrow. 

uncat, an uncle (1 m.), 


crioe 
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